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Protocol of 1978 relating to the international convention for the
prevention of pollution from ships, 1973

The parties to the present protocol,

RECOGNIZING the significant contribution which can be made by the
International Convention for the Prevention of Pollution from ships, 1973,
to the protection of the marine environment from pollution from ships,

RECOGNIZING ALSO the need to improve further the prevention and
control of marine pollution from ships, particularly oil tankers,

RECOGNIZING further the need for implementing the Regulations for
the Prevention of Pollution by Oil contained in Annex 1 of that Convention
as early and as widely as possible.

ACKNOWLEDGING HOWEVER the need to defer the application of

Annex II of that Convention until certain technical problems have been
satisfacorily resolved,

CONSIDERING that these objectives may best be achieved by the
conclusion of a protocol relating to the International Convention for the
Prevention of Pollution from Ships. 1973.

HAVE AGREED as follows:

Article I

General Obligations

1. The Parties to the present Protocol undertake to give effect to the
provisions of:

(a) the present Protocol and the Annex hereto which shall constitute an
integral part of the present Protocol: and

(b) the International Convention for the Prevention of Pollution from
Ships, 1973 (hereinafter referred to as “"the Convention™’). subject to the
modifications and additions set out in the present Protocol.

2. The provisions of the Convention and the present Protocol shall be
read and interpreted together as one single instrument.

3. Every reference to the present Protocol constitutes at the same time a
reference to the Annex hereto.

Article I1

Implementation of Annex Il of the Convention

1. Notwithstanding the provisions of Article 14(1) of the Convention,
the Parties to the present Protocol agree that they shall not be bound by the
provisions of Annex 1l of the Convention for a period of three years from
the date of entry into force of the present Protocol or for such longer
period as may be decided by a two—thirds majority of the Parties to the
present Protocol in the Marine Environment Protection Committee (here-
inafter referred to as “*“The Committee™’) of the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization (hereinafter referred to as *‘the Organiza-
tion™’).

2. During the period specified in paragraph | of this Article, the Parties
to the present Protocol shall not be under any obligations nor entitled to
claim any privileges under the Convention in respect of matters relating to
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1978 ars protokoll till 1973 ars internationella konvention till for-
hindrande av fiororening fran fartyg

De fordragsslutande parterna,

SOM INSER det betydande bidrag som 1973 irs internationella Konven-
tion till forhindrande av fororening fran fartyg kan limna till skyddet av
den marina miljon mot férorening fran fartyg,

SOM AVEN INSER behovet av att ytterligare forbattra atgirderna for
att forhindra och kontrollera havsfororening fran fartyg. i synnerhet olje-
tankfartyg, .

SOM VIDARE INSER behovet av att de regler om forhindrande av
fororening genom olja som upptagits i bilaga I till konventionen blir tillam-
pade sa snart och sa allméant som mojligt.

SOM EMELLERTID ERKANNER nodvindigheten av att uppskjuta
tillimpningen av bilaga Il till konventionen till dess att vissa tekniska
problem har losts pa ett tillfredsstéllande sétt.

SOM ANSER att dessa mal bist kan uppnis genom antagande av ett
protokoll till 1973 ars internationella konvention till forhindrande av for-
orening fran fartyg,

HAR OVERENSKOMMIT om foljande:

Artikel I

Allmdnna forpliktelser

1. De fordragsslutande parterna forbinder sig att tillimpa bestimmelser-
nai

a) detta protokoll och dess bilaga, som utgor en integrerande del av
protokollet, och

b) 1973 ars internationella konvention till forhindrande av fororening
fran fartyg (i det foljanbenamnd konventionen), med de andringar och
tillagg som anges i detta protokoll.

2. Bestimmelserna i konventionen och i protokollet skall lisas och
tolkas tillsammans som ett enda instrument.

3. Varje hdanvisning till detta protokoll innebir samtidigt en hianvisning
till protokollets bilaga.

Artikel 11

Tillimpning av bilaga Il till konventionen

1. Utan hinder av bestimmelserna i artikel 14 punkt | i konventionen ir
de fordragsslutande parterna ense om att de ej skall vara bundna av
foreskrifterna i bilaga 11 till konventionen under en tid av tre ar fran dagen
for ikrafttradandet av detta protokoll eller under den lingre tid som kan
komma att beslutas med tva tredjedels majoritet av de fordragslutande
parterna i den av Mellanstatliga radgivande sjofartsorganisationen (i det
foljande bendmnd organisationen) tillsatta kommittén for skydd av den
marina miljon (i det foljande bendmnd kommittén).

2. Under den i punkt I i denna artikel angivna tiden skall de fordragsslu-
tande parterna ej ha nagra skyldigheter och ej heller kunna aberopa nagra
rattigheter enligt konventionen i fragor som hanfor sig till bilaga II till

! Oversiittning — med en smérre jamkning — i enlighet med den i prop. 1979/80: 167
intagna texten.
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Annex II of the Convention and all reference to Parties in the Convention
shall not include the Parties to the present Protocol in so far as matters
relating to that Annex are concerned.

Article I1I

Communication of Information

The text of Article 11(1) (b) of the Convention is replaced by the
following:

**a list of nominated surveyors or recognized organizations which are
authorized to act on their behalf in the administrations of matters relating
to the design, construction, equipment and operation of ships carrying
harmful substances in accordance with the provisions of the Regulations
for circulation to the Parties for information of their officers. The Adminis-
tration shall therefore notify the Organization of the specific responsibil-
ities and conditions of the authority delegated to nominated surveyors or
recognized organizations.™

Article IV

Signature, Ratification, Acceptance, Approval and Accession

1. The present Protocol shall be open for signature at the Headquarters
of the Organization from | June 1978 to 31 May 1979 and shall thereafter
remain open for accession. States may become Parties to the present
Protocol by:

(a) signature without reservation as to ratification. acceptance or ap-
proval; or

(b) signature, subject to ratification. acceptance or approval. followed
by ratification. acceptance or approval: or

(c) accession.

2. Ratification, acceptance. approval or accession shall be effected by
the deposit of an instrument to that effect with the Secretary-General of
the Organization.

Article V

Entry into Force

1. The present Protocol shall enter into force twelve months after the
date on which not less than fifteen States, the combined merchant fleets of
which constitute not less than fifty per cent of the gross tonnage of the
world’s merchant shipping, have become Parties to it in accordance with
Article 1V of the present Protocol.

2. Any instrument of ratification, acceptance. approval or accession
deposited after the date on which the present Protocol enters into force
shall take effect three months after the date of deposit.

3. After the date on which an amendment to the present Protocol is
deemed to have been accepted in accordance with Article 16 of the Con-
vention, any instrument of ratification, acceptance, approval or accession
deposited shall apply to the present Protocol as amended.

Article VI

Amendments
The procedures set out in Article 16 of the Convention in respect of
amendments to the Articles, an Annex and an Appendix to an Annex of the



konventionen. Hinvisningar till fordragsslutande parter i konventionen
skall ej innefatta fordragsslutande parter till detta protokoll savitt avser
fragor som hinfor sig till namnda bilaga.

Artikel ITI

Tillhandahallande av information

Texten i artikel 11 punkt 1 b) i konventionen ersittes med foljande text:

“en forteckning over utsedda inspektorer och godkinda organisationer
som bemyndigats att pa deras viignar vidtaga atgirder i fragor som ror
utformning, konstruktion. utrustning och drift av fartyg som transporterar
skadliga amnen enligt vad som foreskrives i reglerna, vilka uppgifter orga-
nisationen skall delge de fordragsslutande parterna i och for information
till dessas tjanstemin. Administrationen skall diarvid underritta organisa-
tionen om de sarskilda aligganden som utsedda inspektorer eller godkinda
organisationer bemyndigats fullgéra och om villkoren fér bemyndigan-
det.”

Artikel IV

Undertecknande, ratificering. godtagande. godkinnande och anslutning

1. Detta protokoll skall vara éppet for undertecknande i organisationens
lokaler fran den | juni 1978 till den 31 maj 1979 och skall dérefter vara
oppet for anslutning. Stater kan bli férdragsslutande parter genom

a) undertecknande utan forbehall for ratificering. godtagande eller god-
kinnande, eller

b) undertecknande med forbehall for ratificering. godtagande eller god-
kannande, foljt av ratificering. godtagande eller godkannande. eller

¢) anslutning.

2. Ratificering. godtagande. godkinnande eller anslutning skall verkstiil-
las genom deposition av ett instrument diarom hos organisationens general-
sekreterare.

Artikel V

Ikrafttriadande

|. Detta protokoll skall trida i kraft tolv manader efter den dag da minst
15 stater, vilkas handelsflottor sammanlagt har minst 50 procent av viarlds-
handelsflottans bruttodriktighet. blivit fordragsslutande parter enligt arti-
kel IV i detta protokoll.

2. Instrument avseende ratificering, godtagande. godkiinnande eller an-
slutning som deponerats efter den dag da detta protokoll trader i kraft blir
gillande tre manader efter den dag da instrumentet deponerats.

3. Efter den dag da en dndring i detta protokoll anses ha godtagits enligt
artikel 16 i konventionen skall instrument avseende ratificering, godta-
gande. godkinnande eller anslutning som deponeras gilla det dndrade
protokollet.

Artikel VI
Andringar

De forfaranden som anges i artikel 16 1 konventionen i fraga om andring-
ar 1 artiklar, bilagor och bihang till bilaga till konventionen skall dga
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Convention shall apply respectively to amendments to the Articles, the
Annex and an Appendix to the Annex of the present Protocol.

Article VII

Denunciation

1. The present Protocol may be denounced by any Party to the present
Protocol at any time after the expiry of five years from the date on which
the Protocol enters into force for that Party.

2. Denunciation shall be effected by the deposit of an instrument of
denunciation with the Secretary-General of the Organization.

3. A denunciation shall take effect twelve months after receipt of the
notification by the Secretary General of the Organization or after the
expiry of any other longer period which may be indicated in the notifica-
tion.

Article VIII

Depositary

1. The present Protocol shall be deposited with the Secretary-General
of the Organization (hereinafter referred to as *‘the Depositary ™).

2. The Depositary shall:

(a) inform all States which have signed the present Protocol or acceded
thereto of:

(i) each new signature or deposit of an instrument of ratification, accep-
tance, approval or accession, together with the date thereof:

(ii) the date of entry into force of the present Protocol;

(iii) the deposit of any instrument of denunciation of the present Proto-
col together with the date on which it was received and the date on which
the denunciation takes effect;

(iv) any decision made in accordance with Article I1(1) of the present
Protocol;

(b) transmit certified true copies of the present Protocol to all States
which have signed the present Protocol or acceded thereto.

3. As soon as the present Protocol enters into force, a certified true
copy thereof shall be transmitted by the Depositary to the Secretariat of
the United Nations for registration and publication in accordance with
Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article IX

Languages

The present Protocol is established in a single original in the English,
French, Russian and Spanish languages, each text being equally authentic.
Official translations in the Arabic, German, Italian and Japanese languages
shall be prepared and deposited with the signed original.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized by
their respective Governments for that purpose have signed the present
Protocol.

DONE AT LONDON THIS seventeenth day of February one thousand
nine hundred and seventy-eight.




motsvarande tillimpning i friga om éndringar 1 artiklar, bilagan och bihang
till bilagan till protokollet.

Artikel VII

Uppsdgning

1. Detta protokoll far av fordragsslutande part uppsigas nar som helst
efter utgingen av fem ar riknat fran den dag da protokollet triader i kraft
for denna fordragsslutande part.

2. Uppsiagning skall verkstillas genom att ett uppsigningsinstrument
deponeras hos organisationens generalsekreterare,

3. En uppségning blir gillande tolv ménader efter den dag da organisatio-
nens generalsekreterare mottagit meddelandet eller efter utgangen av den
lingre tid som kan vara angiven i meddelandet.

Artikel VIII

Depositarie

1. Detta protokoll skall deponeras hos organisationens generalsekretera-
re (i det foljande bendmnd “'depositarien’).

2. Depositarien skall

a) informera alla stater, som har undertecknat detta protokoll eller
anslutit sig till detsamma, om

1) varje nytt undertecknande eller varje ny deposition av instrument
avseende ratificering, godtagande, godkédnnande eller anslutning samt tid-
punkten harfor,

2) dagen for ikrafttradandet av detta protokoll,

3) deposition av instrument avseende uppsdgning av detta protokoll
samt dagen for mottagandet och den dag d& uppsigningen blir gillande,

4) beslut enligt artikel 1T punkt 1 i detta protokoll,

b) éverlimna bestyrkta avskrifter av detta protokoll till alla stater som
har undertecknat protokollet eller anslutit sig till detsamma.

3. Sé snart detta protokoll har tritt i kraft, skall depositarien overlamna
en bestyrkt avskrift dirav till Férenta nationernas sekretariat for registre-
ring och publicering enligt artikel 102 i Forenta nationernas stadga.

Artikel IX

Sprak

Detta protokoll édr upprittat i ett enda exemplar pa engelska, franska,
ryska och spanska' spriken, varvid varje text édger lika vitsord. Officiella
Gversittningar till arabiska, tyska, italienska och japanska spraken skall
utarbetas och deponeras tillsammans med det undertecknade originalet.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har undertecknade’, dirtill vederbor-
ligen bemyndigade av sina respektive regeringar, undertecknat detta pro-
tokoll.

SOM SKEDDE I LONDON den sjuttonde februari nittonhundrasjut-
tioatta.

' De franska, ryska och spanska texterna har hir uteslutits.
* Namnteckningarna uteslutna
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Annex

Modifications and additions to the international convention for the preven-
tion of pollution from ships, 1973

Annex I

Regulations for the prevention of pollution by oil

Regulation |
Definitions
Paragraphs (1) to (7) — No change
The existing text of paragraph (8) is replaced by the following:
(8) (a) ‘Major conversion’ means a conversion of an existing ship:

(1) which substantially alters the dimensions or carrying capacity of the
ship: or

(ii) which changes the type of the ship: or

(i11) the intent of which in the opinion of the Administration is substan-
tially to prolong its life: or

(iv) which otherwise so alters the ship that, if it were a new ship. it
would become subject to relevant provisions of the present Protocol not
applicable to it as an existing ship.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this para-
graph, conversion of an existing oil tanker of 20,000 tons deadweight and
above to meet the requirements of Regulation 13 of this Annex shall not be
deemed to constitute a major conversion for the purposes of this Annex.

Paragraphs (9) to (22) — No change

The existing text of paragraph (23) is replaced by the following:

(23) ‘Lightweight’ means the displacement of a ship in metric tons
without cargo, fuel, lubricating oil. ballast water, fresh water and feed
water in tanks, consumable stores, and passengers and crew and their
effects.

Paragraphs (24) and (25) — No change

The following paragraphs are added to the existing text:

(26) Notwithstanding the provisions of paragraph (6) of this Reguldhun
for the purposes of Regulations 13, 13B, I3E and 18(5) of this Annex,
“‘new oil tanker’’ means an oil tanker:

(a) for which the building contract is placed after 1 June 1979: or

(b) in the absence of a building contract, the keel of which is laid, or
which is at a similar stage of construction after | January 1980: or

(c) the delivery of which is after 1 June 1982; or

(d) which has undergone a major conversion:

(i) for which the contract is placed after |1 June 1979: or

(ii) in the absence of a contract, the construction work of which is begun
after 1 January 1980; or

(iii) which is completed after 1 June 1982,

except that, for oil tankers of 70,000 tons deadweights and above,. the
definition in paragraph (6) of this Regulation shall apply for the purposes of
Regulation 13(1) of this Annex.

(27) Notwithstanding the provisions of paragraph (7) of this Regulation,
for the purposes of Regulations 13, 13A, 13B, 13C, 13D and 18(6) of this
Annex, ‘“‘existing oil tanker’” means an oil tanker which is not a new oil
tanker as defined in paragraph (26) of this Regulation.

(28) “*Crude oil’* means any liquid hydrocarbon mixture occurring natu-




Bilaga

Andringar i och tillagg till 1973 irs internationella konvention till férhind-
rande av fororening fran fartyg

Bilaga I
Regler till forhindrande av fororening genom olja

Regel |
Definitioner
Punkterna | till 7 — Ingen éndring
Nuvarande text i punkt 8 ersittes med foljande:
fartyg som
1) visentligt dndrar fartygets dimensioner eller lastkapacitet, eller

2) andrar fartygets typ, eller

3) enligt administrationens bedomning gores i syfte att visentligen for-
langa fartygets livslingd, eller

4) pa annat sitt andrar fartyget sa, att det, om det hade varit ett nytt
fartyg, skulle ha varit underkastat vissa bestaimmelser i detta protokoll
som ¢j dr tillimpliga pa fartyget som existerande fartyg.

b) Utan hinder av foreskrifterna i a) i denna punkt, skall en forandring av
ett existerande oljetankfartyg med minst 20000 tons dodvikt, som gores for
att uppfylla kraven i regel 13 i denna bilaga, ej anses utgora en visentlig

Punkterna 9 till 22 — Ingen dndring

Nuvarande text i punkt 23 ersdttes med foljande:

23. med "fartygets vikt tomt’" forstas fartygets deplacement i metriska
ton utan last, bunkerolja, smérjolja, barlastvatten, firsk- och matarvatten i
tankar, forbrukningsférrad samt passagerare och besittning och deras
bagage.

Punkterna 24 och 25 — Ingen dndring

Faljande nya punkter infores i den nuvarande texten:

26. vid tillampningen av reglerna 13, 13B och 13E och av punkt 5 i regel
18 i denna bilaga med "'nytt oljetankfartyg’” forstis, utan hinder av fore-
skrifterna i punkt 6 i denna regel, ett oljetankfartyg

a) for vilket byggnadskontrakt tecknas efter den | juni 1979, eller

b) niir byggnadskontrakt ej finns, vars kol strickes eller som befinner sig
pa motsvarande byggnadsstadium efter den 1 januari 1980, eller

c) som levereras efter den 1 juni 1982, eller

d) som har undergatt en visentlig forandring

1) for vilken kontrakt tecknas efter den 1 juni 1979, eller

2) nir kontrakt ej finns, om byggnadsarbetet paborjas efter den | januari
1980, eller

3) som avslutas efter den 1 juni 1982,

varvid dock i friga om oljetankfartyg med minst 70000 tons dodvikt
definitionen i punkt 6 i denna regel skall iakttagas vid tillimpningen av
regel 13 punkt 1 i denna bilaga,

27. vid tillaimpningen av reglerna 13, 13A, 13B, 13C och 13D och av
punkt 6 i regel 18 i denna bilaga med “existerande oljetankfartyg’” forstas,
utan hinder av foreskrifterna i punkt 7 i denna regel. ett oljetankfartyg som
ej ar ett nytt oljetankfartyg enligt definitionen i punkt 26 i denna regel,

28. med rdolja’’ forstds varje flytande kolviiteblandning som férekom-
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rally in the earth whether or not treated to render it suitable for transporta-
tion and includes:

(a) crude oil from which certain distillate fractions may have been
removed; and :

(b) crude oil to which certain distillate fractions may have been added.

(29) “*Crude oil tanker’” means an oil tanker engaged in the trade of
carrying crude oil.

(30) “‘Product carrier’” means an oil tanker engaged in the trade of
carrying oil other than crude oil.

Regulations 2 and 3 — No change
Regulation 4
Surveys and Inspections

The existing text of Regulation 4 is replaced by the following:

(1) Every oil tanker of 150 tons gross tonnage and above, and every
other ship of 400 tons gross tonnage and above shall be subject to the
surveys specified below:

(a) An initial survey before the ship is put in service or before the
Certificate required under Regulation 5 of this Annex is issued for the first
time, which shall include a complete survey of its structure. equipment,
systems, fittings. arrangements and material in so far as the ship is covered
by this Annex. This survey shall be such as to ensure that the structure,
equipment, systems, fittings, arrangements and material fully comply with
the applicable requirements of this Annex.

(b) Periodical surveys at intervals specified by the Administration. but
not exceeding five years, which shall be such as to ensure that the struc-
ture, equipment, systems, fittings, arrangements and material fully comply
with the requirements of this Annex.

(¢) A minimum of one intermediate survey during the period of validity
of the Certificate which skall be such as to ensure that the equipment and
associated pump and piping sytems, including oil discharge monitoring and
control systems, crude oil washing systems, oily-water separating equip-
ment and oil filtering systems, fully comply with the applicable require-
ments of this Annex and are in good working order. In cases where only
one such intermediate survey is carried out in any one Certificate validity
period, it shall be held not before six months prior to, nor later than six
months after the half-way date of the Certificate’s period of validity. Such
intermediate surveys shall be endorsed on the Certificate issued under
Regulation 5 of this Annex.

(2) The Administration shall establish appropriate measures for ships
which are not subject to the provisions of paragraph (1) of this Regulation
in order to ensure that the applicable provisions of this Annex are com-
plied with.

(3) (a) Surveys of ships as regards the enforcement of the provisions of
this Annex shall be carried out by officers of the Administration. The
Administration may, however, entrust the surveys either to surveyors
nominated for the purpose or to organizations recognized by it.

(b) The Administration shall institute arrangements for unscheduled
inspections to be carried out during the period of validity of the Certificate.
Such inspections shall ensure that the ship and its equipment remain in all
respects satisfactory for the service for which the ship is intended. These
inspections may be carried out by their own inspection services, or by
nominated surveyors or by recognized organizations, or by other Parties



mer naturligt i jorden, vare sig den ar behandlad eller ¢j for att goras
lamplig for transport, och inkluderar
a) raolja fran vilken vissa destillationsfraktioner kan ha avligsnats, och

b) riolja till vilken vissa destillationsfraktioner kan ha tillsatts.

29. med "‘raoljetankfartyg’ forstas ett oljetankfartyg som anvindes i fart
for transport av raolja,

30. med “'produkttankfartyg’’ forstds ett oljetankfartyg som anvindes i
fart for transport av annan olja an raolja.
Reglerna 2 och 3 — Ingen dndring
Regel 4
Besiktningar och inspektioner
Nuvarande text i regel 4 ersdittes med foljande:

1. Varje oljetankfartyg med en bruttodriiktighet av minst 150 registerton
och varje annat fartyg med en bruttodriaktighet av minst 400 registerton
skall undergé nedan angivna besiktningar:

a) En forsta besiktning, innan fartyget sattes i trafik eller innan det
certifikat som kriaves enligt regel 5 i denna bilaga utfirdas forsta gangen,
vilken besiktning skall omfatta en fullstandig besiktning av fartygets kon-
struktiva delar, utrustning, system, anordningar, arrangemang och materi-
al, allt i den utstriackning fartyget dr underkastat foreskrifterna i denna
bilaga. Denna besiktning syftar till att sidkerstilla, att de konstruktiva
delarna, utrustningen, systemen. anordningarna, arrangemangen och ma-
terialet helt uppfyller tillampliga foreskrifter i denna bilaga.

b) Periodiska besiktningar med mellantider som faststilles av admini-
strationen. dock ej overstigande fem ar, vilka besiktningar syftar till att
sakerstilla att fartygets konstruktiva delar. utrustning. system, anordning-
ar, arrangemang och material helt uppfyller foreskrifterna i denna bilaga.

¢) Minst en mellanbesiktning under certifikatets giltighetstid, vilken
besiktning syftar till att sakerstélla att utrustningen och tillhérande pump-
och rorledningssystem, dari inbegripet kontroll- och dvervakningssystem
for utslapp av olja, system for tankrengoring med raolja. separerings-
utrustning for oljeblandat vatten och oljefiltreringssystem, helt uppfyller
tillampliga foreskrifter i denna bilaga och ér i funktionsdugligt skick. Om
endast en sadan mellanbesiktning utfores under certifikatets giltighetstid.
skall den goras ej tidigare dn sex manader fore och ej senare dn sex
manader efter den dag da halva giltighetstiden for certifikatet utloper.
Intyg om sadana mellanbesiktningar skall upptagas i det certifikat som har
utfiardats med stod av regel S i denna bilaga.

2. Administrationen skall i friga om fartyg som ej dr underkastade
foreskrifterna i punkt 1 i1 denna regel vidtaga lampliga atgiarder for att
sikerstalla att tillampliga foreskrifter i denna bilaga iakttages.

3. a) Besiktningar av fartyg med avseende pa iakttagandet av foreskrif-
terna i denna bilaga skall utféras av tanstemian hos administrationen.
Administrationen far dock anfértro besiktningarna antingen at inspektorer
som utses for dndamalet eller at organisationer som godkéants av admini-
strationen.

b) Administrationen skall vidtaga atgarder for att stickprovsinspek-
tioner skall kunna utféras under certifikatets giltighetstid. Sadana inspek-
tioner skall sikerstilla att fartyget och dess utrustning vidmakthalles i ett i
alla avseenden tillfredsstillande skick for den fart for vilken fartyget ar
avsett. Dessa inspektioner kan utforas av administrationens egen personal
eller av utsedda inspektorer eller av godkinda organisationer eller. pa
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upon request of the Administration. Where the Administration, under the
provisions of paragraph (1) of this Regulation, establishes mandatory an-
nual surveys, the above unscheduled inspections shall not be obligatory.

(c) An Administration nominating surveyors or recognizing organiza-
tions to conduct surveys and inspections as set forth in sub-paragraphs (a)
and (b) of this paragraph, shall as a minimum empower any nominated
surveyor or recognized organization to:

(i) require repairs to a ship: and

(ii) carry out surveys and inspections if requested by the appropriate
authorities of a Port State.

The Administration shall notify the Organization of the specific respon-
sibilities and conditions of the authority delegated to the nominated sur-
veyors or recognized organizations, for circulation to Parties to the present
Protocol for the information of their officers.

(d) When a nominated surveyor or recognized organization determines
that the condition of the ship or its equipment does not correspond sub-
stantially with the particulars of the Certificate or is such that the ship is
not fit to proceed to sea without presenting an unreasonable threat of harm
to the marine environment, such surveyor or organization shall immediate-
ly ensure that corrective action is taken and shall in due course notify the
Administration. If such corrective action is not taken the Certificate
should be withdrawn and the Administration shall be notified immediately:
and if the ship is in a port of another Party, the appropriate authorities of
the Port State shall also be notified immediately. When an officer of the
Administration, a nominated surveyor or recognized organization has noti-
fied the appropriate authorities of the Port State, the Government of the
Port State concerned shall give such officer, surveyor or organization any
necessary assistance to carry out their obligations under this Regulation.
When applicable, the Government of the Port State concerned shall take
such steps as will ensure that the ship shall not sail until it can proceed to
sea or leave the port for the purpose of proceeding to the nearest appropri-
ate repair yard available without presenting an unreasonable threat of
harm to the marine environment.

(e) In every case, the Administration concerned shall fully guarantee the
completeness and efficiency of the survey and inspection and shall under-
take to ensure the necessary arrangements to satisfy this obiligation.

(4) (a) The condition of the ship and its equipment shall be maintained to
conform with the provisions of the present Protocol to ensure that the ship
in all respects will remain fit to proceed to sea without presenting an
unreasonable threat of harm to the marine environment.

(b) After any survey of the ship under paragraph (1) of this Regulation
has been completed, no change shall be made in the structure, equipment,
systems, fittings, arrangements or material covered by the survey, without
the sanction of the Administration, except the direct replacement of such
equipment and fittings.

(c) Whenever an accident occurs to a ship or a defect is discovered
which substantially affects the integrity of the ship or the efficiency or
completeness of its equipment covered by this Annex the master or owner
of the ship shall report at the earliest opportunity to the Administration,
the recognized organization or the nominated surveyor responsible for
issuing the relevant Certificate, who shall cause investigations to be initiat-
ed to determine whether a survey as required by paragraph (1) of this
Regulation is necessary. If the ship is in a port of another Party, the master




begiran av administrationen, av andra fordragsslutande parter. Om admi-
nistrationen enligt foreskrifterna i punkt 1 i denna regel tillampar ett
system med obligatoriska arliga besiktningar, ir nimnda stickprovsinspek-
tioner ej obligatoriska.

¢) En administration, som utser inspektorer eller godkinner organisa-
tioner for att utfora besiktningar och inspektioner enligt vad som anges i a)
och b) i denna punkt, skall under alla férhallanden bemyndiga varje utsedd
inspektor eller godkind organisation att

1) kridva reparationer av ett fartyg, och

2) utfora besiktningar och inspektioner pa begiran av behérig myndig-
het i en hamnstat.

Administrationen skall underritta organisationen om de sirskilda alig-
ganden som de utsedda inspektorerna eller de godkianda organisationerna
har bemyndigats fullgéra och om villkoren fér bemyndigandet, vilka upp-
gifter organisationen skall delge de fordragsslutande parterna i och for
information till dessas tjanstemén.

d) Nir en utsedd inspektor eller godkdand organisation finner att ett
fartygs skick eller dess utrustning i visentliga avseenden ej dverensstam-
mer med uppgifterna i certifikatet eller 4r av sadan beskaffenhet, att
fartyget ej ar lampat att ga till sjéss utan att utgéra ett oskiligt hot om
skada pa den marina miljon, skall inspektoren eller organisationen omga-
ende tillse att riattelse sker och i vederborlig ordning underritta administra-
tionen. Om rittelse ej sker, bor certifikatet indragas och skall administra-
tionen omgéaende underrittas. Befinner sig fartyget i en annan fordragsslu-
tande parts hamn, skall dessutom behorig myndighet i hamnstaten omgé-
ende underrittas. Néar en tjansteman hos administrationen, en utsedd
inspektor eller en godkind organisation har underriittat den behériga myn-
digheten i hamnstaten, skall hamnstatens regering ge tjinstemannen, in-
spektoren eller organisationen all erforderlig hjialp vid fullgérande av de
skyldigheter som foljer av denna regel. 1 tillimpliga fall skall regeringen i
ifragavarande hamnstat vidtaga atgirder som sikerstiller att fartyget ej
avgar, innan det kan g till sjoss eller limna hamnen for att ga till nirmaste
lampliga reparationsvarv, utan att utgora ett oskéligt hot om skada pa den
marina miljon.

e) Vederborande administration svarar i varje fall helt for besiktningens
och inspektionens fullstindighet och effektivitet och forbinder sig att vid-
taga erforderliga atgiarder for att kunna fullgora denna skyldighet.

4. a) Fartygets skick och dess utrustning skall vidmakthallas sa att de
uppfyller foreskrifterna i detta protokoll for att séikerstalla att fartyget i alla
avseenden forblir lampat att ga till sjoss utan att utgora ett oskéligt hot om
skada pa den marina miljon.

b) Sedan besiktning av fartyget enligt punkt 1 i denna regel har avslu-
tats, fir ej utan administrationens medgivande dndring goras i friga om
konstruktiva delar, utrustning, system, anordningar, arrangemang och ma-
terial som besiktningen har omfattat, utom direkt utbyte av utrustning eller
anordningar.

¢) Nirhelst en olyckshidndelse drabbar ett fartyg eller en brist upp-
tickes, som i visentliga avseenden paverkar fartygets behoriga skick eller
effektiviteten eller fullstandigheten hos den utrustning som avses i denna
bilaga, skall fartygets befalhavare eller dgare rapportera snarast mojligt till
den administration, den godkinda organisation eller den utsedde inspektor
som ar ansvarig for utfairdandet av berort certifikat och som skall tillse att
undersdkning igdngsittes for att faststilla, om besiktning enligt foreskrif-
terna i punkt 1 i denna regel dr erforderlig. Om fartyget dr i en annan
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or owner shall also report immediately to the appropriate authorities of the
Port State and the nominated surveyor or recognized organization shall
ascertain that such report has been made. ‘

Regulations 5, 6 and 7

In the existing text of these Regulations, delete all references to ''(1973)"
in relation to the International Oil Pollution Prevention Certificate.

Regulation 8
Duration of Certificate

The existing text of Regulation 8 is replaced by the following:

(1) An International Oil Pollution Prevention Certificate shall be issued
for a period specified by the Administration, which shall not exceed five
years from the date of issue. provided that in the case of an oil tanker
operating with dedicated clean ballast tanks for a limited period specified
in Regulation 13(9) of this Annex. the period of validity of the Certificate
shall not exceed such specified period.

(2) A Certificate shall cease to be valid if significant alterations have
taken place in the construction, equipment, systems, fittings, arrange-
ments or material required without the sanction of the Administration,
except the direct replacement of such equipment or fittings. or if interme-
diate surveys as specified by the Administration under Regulation 4(1)(c)
of this Annex are not carried out.

(3) A Certificate issued to a ship shall also cease to be valid upon transfer
of the ship to the flag of another State. A new Certificate shall only be
issued when the Government issuing the new Certificate is fully satisfied
that the ship is in full compliance with the requirements of Regulation
4(4)(a) and (b) of this Annex. In the case of a transfer between Parties. if
requested within three months after the transfer has taken place. the
Government of the Party whose flag the ship was formerly entitled to fly
shall transmit as soon as possible to the Administration a copy of the
Certificate carried by the ship before the transfer and, if available, a copy
of the relevant survey report.

Regulations 9 to 12 — No change
The existing text of Regulation 13 is replaced by the following Regula-
tions:

Regulation 13
Segregated Ballast Tanks, Dedicated Clean Ballast
Tanks and Crude Oil Washing
Subject to the provisions of Regulations 13C and 13D of this Annex, oil
tankers shall comply with the requirements of this Regulation.

New oil tankers of 20,000 tons deadweight and above

(1) Every new crude oil tanker of 20.000 tons deadweight and above and
every new product carrier of 30,000 tons deadweight and above shall be
provided with segregated ballast tanks and shall comply with paragraphs
(2), (3) and (4), or paragraph (5) as appropriate, of this Regulation.

(2) The capacity of the segregated ballast tanks shall be so determined
that the ship may operate safely on ballast voyages without recourse to the
use of cargo tanks for water ballast except as provided for in paragraph (3)




fordragsslutande parts hamn, skall befillhavaren eller dgaren ocksa omga-
ende rapportera till behoriga myndigheter i hamnstaten, och den utsedde
inspektoren eller den godkinda organisationen skall forvissa sig om att
sadan rapport har avgivits.

Reglerna 5, 6 och 7

I dessa reglers nuvarande text utgdr beteckningen "'(1973) i samband
med det internationella oljeskyddscertifikatet.

Regel 8
Certifikatets giltighetstid

Nuvarande text i regel 8 ersdttes med foljande:

1. Ett internationellt oljeskyddscertifikat skall utfirdas med en av admi-
nistrationen faststalld giltighetstid som ej far overstiga fem ar fran dagen
for utfardandet. I fraiga om oljetankfartyg som anvinder sirskilt avdelade
rena barlasttankar under en begriansad tid, som anges i regel 13 punkt 9 i
denna bilaga, far dock certifikatets giltighetstid inte 6verstiga den angivna
tiden.

2. Certifikat skall upphora att gilla, om vasentliga andringar har vidta-
gits utan administrationens medgivande i friaga om foreskrivna konstruk-
tiva delar, utrustning, system, anordningar, arrangemang eller material,
med undantag for direkt utbyte av utrustning eller anordningar, eller om
mellanbesiktningar som foreskrivits av administrationen med stdd av regel
4 punkt 1 c¢) i denna bilaga ej har utforts.

3. Ett certifikat som utfardats for ett fartyg skall ocksd upphéra att
gilla, nar fartyget overgar till en annan stats flagga. Nytt certifikat skall
utfardas forst sedan den regering som utfirdar det nya certifikatet funnit
helt klarlagt att fartyget i allt uppfyller foreskrifterna i regel 4 punkterna 4
a) och b) i denna bilaga. Vid overforing mellan fordragsslutande parter
skall regeringen i den stat vars flagga fartyget tidigare var beriittigat att
fora, om framstillning dirom gores inom tre manader efter 6verforingen,
sa snart som majligt till administrationen éverlimna kopia av det certifikat
som fartyget innehade fore dverforingen och, om mojligt. kopia av den
tillaimpliga besiktningsrapporten.

Reglerna 9 till 12 — Ingen dindring
Nuvarande text i regel 13 ersiittes med foljande regler:

Regel 13
Segregerade barlasttankar, sdrskilt avdelade rena barlasttankar och tank-
rengoring med rdolja

Om annat ej foljér av foreskrifterna i reglerna 13 C och 13 D i denna
bilaga, skall oljetankfartyg uppfylla kraven i denna regel.

Nva oljetankfartyg med minst 20000 tons dodvikt

1. Varje nytt rdoljetankfartyg med minst 20000 tons dodvikt samt varje
nytt produkttankfartyg med minst 30000 tons dodvikt skall vara forsett
med segregerade barlasttankar och uppfylla foreskrifterna i punkterna 2, 3
och 4 eller, i forekommande fall, punkt 5 i denna regel.

2. De segregerade barlasttankarnas kapacitet skall faststallas sa, att
fartyget kan framforas sikert under barlastresor utan att ta i ansprak
lasttankar for vattenbarlast med det undantag som anges i punkt 3 eller 41
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or (4) of this Regulation. In all cases. however, the capacity of segregated
ballast tanks shall be at least such that. in any ballast condition at any part
of the voyage, including the conditions consisting of lightweight plus
segregated ballast only. the ship’s draughts and trim can meet each of the
following requirements:

(a) the moulded draught amidships (dm) in metres (without taking into
account any ship’s deformation) shall not be less then: dm = 2.0+0.02L:

(b) the draughts at the forward and after perpendiculars shall correspond
to those determined by the draught amidships (dm) as specified in sub-
paragraph (a) of this paragraph. in association with the trim by the stern of
not greater than 0.015L: and

(c) in any case the draught at the after perpendicular shall not be less
than that which is necessary to obtain full immersion of the propeller(s).

(3) In no case shall ballast water be carried in cargo tanks except on
those rare voyages when weather conditions are so severe that, in the
opinion of the master. it is necessary to carry additional ballast water in
cargo tanks for the safety of the ship. Such additional ballast water shall be
processed and discharged in complicance with Regulation 9 of this Annex
and in accordance with the requirements of Regulation 15 of this Annex
and entry shall be made in the Oil Record Book referred to in Regulation 20
of this Annex.

(4) In the case of new crude oil tankers. the additional ballast permitted
in paragraph (3) of this Regulation shall be carried in cargo tanks only if
such tanks have been crude oil washed in accordance with Regulation 13B
of this Annex before departure from an oil unloading port or terminal.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Regulation,
the segregated ballast conditions for oil tankers less than 150 metres in
length shall be to the satisfaction of the Administration.

(6) Every new crude oil tanker of 20,000 tons deadweight and above
shall be fitted with a cargo tank cleaning system using crude oil washing.
The Administration shall undertake to ensure that the system fully com-
plies with the requirements of Regulation 13B of this Annex within one
year after the tanker was first engaged in the trade of carrying crude oil or
by the end of the third voyage carrying crude oil suitable for crude oil
washing, whichever occurs later. Unless such oil tanker carries crude oil
which is not suitable for crude oil washing, the oil tanker shall operate the
system in accordance with the requirements of that Regulation.

Existing crude oil tankers of 40,000 tons deadweight and above

(7) Subject to the provisions of paragraphs (8) and (9) of this Regulation
every existing crude oil tanker of 40,000 tons deadweight and above shall
be provided with segregated ballast tanks and shall comply with the re-
quirements of paragraphs (2) and (3) of this Regulation from the date of
entry into force of the present Protocol.

(8) Existing crude oil tankers referred to in paragraph (7) of this Regula-
tion may, in lieu of being provided with segregated ballast tanks. operate
with a cargo tank cleaning procedure using crude oil washing in accor-
dance with Regulation 13 B of this Annex unless the crude oil tanker is
intended to carry crude oil which is not suitable for crude oil washing.

(9) Existing crude oil tankers referred to in paragraph (7) or (8) of this
Regulation may. in lieu of being provided with segregated ballast tanks or
operating with a cargo tank cleaning procedure using crude oil washing,
operate with dedicated clean ballast tanks in accordance with the provi-
sions of Regulation 13 A of this Annex for the following period:



denna regel. 1 varje fall skall dock de segregerade barlasttankarnas kapaci-
tet vara minst sadan att fartygets djupgaende och trim vid varje barlastfor-
hallande under varje del av en resa. dari inbegripet forhallanden med
endast fartygets vikt tomt och segregerad barlast. kan uppfylla ettvart av
foljande krav:

a) det mallade djupgaendet midskepps (dm) i meter (utan beaktande av
deformation av fartyget) skall ej vara mindre én: dm =2,0+0,02 L,

b) djupgéaendet vid forliga och aktra perpendiklarna skall motsvara det
som bestimmes av djupgiendet midskepps (dm) enligt a) i denna punkt
tillsammans med ett trim pa aktern av hogst 0,015 L., och

¢) i varje fall skall djupgidendet vid aktra perpendikeln vara minst sa
stort som behovs for att uppna full nedsiankning av propellern (propell-
rarna).

3. 1 inget fall far barlastvatten foras i lasttankar utom pa de sallsynta
resor, da vaderleksforhallandena ar sa svara att det enligt befilhavarens
bedéomning ar nodvindigt att fora extra vattenbarlast i lasttankar for att
fartyget skall vara sikert. Sidan extra vattenbarlast skall hanteras och
slappas ut med iakttagande av regel 9 i denna bilaga och i enlighet med
foreskrifterna i regel 15 i denna bilaga, och anteckning skall goras i den
oljedagbok som avses i regel 201 denna bilaga.

4. 1 friga om nya raoljetankfartyg skall den extra barlast som tillates i
punkt 3 i denna regel foras i lasttankar endast. om dessa tankar fore
avgiangen fran oljelossningshamn eller -terminal har blivit rengjorda med
raolja enligt regel 13 B i denna bilaga.

5. Utan hinder av foreskrifterna i punkt 2 i denna regel giller i fraga om
oljetankfartyg med en lingd som understiger 150 meter att barlastforhal-
landena med segregerad barlast skall vara godkinda av administrationen.

6. Varje nytt raoljetankfartyg med minst 20000 tons dodvikt skall vara
forsett med ett system for rengoring av lasttankar med raolja. Det aligger
administrationen att tillse att systemet i allt uppfyller foreskrifterna i regel
13 B i denna bilaga inom ett ar efter det att tankfartyget forsta gangen
anvints i fart for transport av raolja eller, om detta intriaffar senare, vid
slutet av den tredje resa under vilken raolja som ar lamplig for rengoring
med raolja transporterats. Savida inte sadant oljetankfartyg transporterar
raolja som ej ar lamplig for rengoring med raolja. skall oljetankfartyget
anvinda systemet enligt foreskrifterna i namnda regel.

Existerande rdoljetankfartvg med minst 40000 tons dodvikt

7. Om annat ej foljer av foreskrifterna i punkter 8 och 9 i denna regel,
skall varje existerande raoljetankfartyg med minst 40 000 tons dodvikt vara
forsett med segregerade barlasttankar och uppfylla foreskrifterna i punk-
terna 2 och 3 i denna regel fran och med dagen for ikrafttradandet av detta
protokoll.

8. Existerande raoljetankfartyg som avses i punkt 7 i denna regel far, i
stiillet for att vara forsedda med segregerade barlasttankar, anvinda ett
system for rengoring av lasttankar med raolja i enlighet med foreskrifterna
i regel 13 B i denna bilaga, savida ej raoljetankfartyget ar avsett att trans-
portera raolja som ej ar lampad for rengoring med raolja.

9. Existerande raoljetankfartyg som avses i punkt 7 eller 8 i denna regel
far. i stallet for att vara forseda med segregerade barlasttankar eller att
anviinda ett system for rengéring av lasttankar med riolja, anvinda sir-
skilt avdelade rena barlasttankar i enlighet med foreskrifterna i regel 13 A'i
denna bilaga, under foljande tid:

SO 1980:7



SO 1980:7

20

(a) for crude oil tankers of 70,000 tons deadweight and above, until two
years after the date of entry into force of the present Protocol; and

(b) for crude oil tankers of 40,000 tons deadweight and above but below
70,000 tons deadweight, until four years after the date of entry into force of
the present Protocol.

Existing product carriers of 40,000 tons deadweight and above

(10) From the date of entry into force of the present Protocol, every
existing product carrier of 40,000 tons deadweight and above shall be
provided with segregated ballast tanks and shall comply with the require-
ments of paragraphs (2) and (3) of this Regulation, or, alternatively, oper-
ate with dedicated clean ballast tanks in accordance with the provisions of
Regulation 13 A of this Annex.

An oil tanker qualified as a segregated ballast oil tanker

(11) Any oil tanker which is not required to be provided with segregated
ballast tanks in accordance with paragraph (1), (7) or (10) of this Regulation
may, however, be qualified as a segregated ballast tanker. provided that it
complies with the requirements of paragraphs (2) and (3), or paragraph (5)
as appropriate, of this Regulation.

Regulation 13 A
Requirements for Oil Tankers with Dedicated Clean Ballast Tanks

(1) An oil tanker operating with dedicated clean ballast tanks in accor-
dance with the provisions of Regulation 13(9) or (10) of this Annex, shall
have adequate tank capacity, dedicated solely to the carriage of clean
ballast as defined in Regulation 1(16) of this Annex, to meet the require-
ments of Regulation 13(2) and (3) of this Annex.

(2) The arrangements and operational procedures for dedicated clean
ballast tanks shall comply with the requirements established by the Admin-
istration. Such requirements shall contain at least all the provisions of the
Specifications for Oil Tankers with Dedicated Clean Ballast Tanks adopted
by the International Conference on Tanker Safety and Pollution Preven-
tion, 1978, in Resolution 14 and as may be revised by the Organization.

(3) An oil tanker operating with dedicated clean ballast tanks shall be
equipped with an oil content meter, approved by the Administration on the
basis of specifications recommended by the Organization®, to enable su-
pervision of the oil content in ballast water being discharged. The oil
content meter shall be installed no later than at the first scheduled shipyard
visit of the tanker following the entry into force of the present Protocol.
Until such time as the oil content meter is installed. it shall immediately
before discharge of ballast be established by examination of the ballast
water from dedicated tanks that no contamination with oil has taken place.

(4) Every oil tanker operating with dedicated clean ballast tanks shall be
provided with:

(a) a Dedicated Clean Ballast Tank Operation Manual detailing the sys-
tem and specifying operational procedures. Such a Manual shall be to the
satisfaction of the Administration and shall contain all the information set
* Reference is made to the Recommendation on International Performance and Test

Specifications for Oily-Water Separating Equipment and Oil Content Meters adopt-
ed by the Organization by Resolution A.393(X).



a) i friga om raoljetankfartyg med minst 70 000 tons dodvikt, intill tva ar
efter dagen for ikrafttradandet av detta protokoll, och

b) ifraga om raoljetankfartyg som har 40 000 tons dodvikt eller mer men
mindre dn 70000 dodvikt, intill fyra ar efter dagen for ikrafttradandet av
detta protokoll.

Existerande produkttankfartyg med minst 40000 tons dodvikt

10. Fran och med dagen for ikrafttradandet av detta protokoll skall varje
existerande produkttankfartyg med minst 40000 tons dodvikt vara forsett
med segregerade barlasttankar och uppfylla foreskrifterna i punkterna 2
och 3 i denna regel eller alternativt anvinda sirskilt avdelade rena barlast-

-tankar i enlighet med foreskrifterna i regel 13 A i denna bilaga.

Oljetankfartyg som far betraktas som oljetankfartyg med segregerade
barlasttankar

11. Varje oljetankfartyg som ej behover vara forsett med segregerade
barlasttankar i enlighet med punkt 1, 7 eller 10 i denna regel fir dock
betraktas som ett tankfartyg med segregerade barlasttankar, forutsatt att
det uppfyvller foreskrifterna i punkterna 2 och 3 eller, i forekommande fall,
punkt 5 i denna regel.

Regel 13 A
Foreskrifter for oljetankfartyg med sdrskilt avdelade rena barlasttankar

1. Ett oljetankfartyg som anvinder sarskilt avdelade rena barlasttankar
i enlighet med foreskrifterna i regel 13 punkt 9 eller 10 i denna bilaga skall
ha tillriacklig tankkapacitet avdelad uteslutande for forande av ren barlast,
definierad i regel 1 punkt 16 i denna bilaga, for att uppfylla foreskrifterna i
regel 13 punkterna 2 och 3 i denna bilaga.

2. Arrangemang och hanteringsmetoder avseende sirskilt avdelade rena
barlasttankar skall uppfylla de foreskrifter som meddelas av administratio-
nen. Sddana foreskrifter skall innehalla atminstone samtliga de foreskrifter
som ar upptagna i ~Specifikationer for oljetankfartyg med sarskilt avde-
lade rena barlasttankar™ i den lydelse som har faststillts av 1978 ars
internationella konferens om tankfartygssikerhet och forebyggande av
havsfororening genom Resolution 14 och som far édndras av organisatio-
nen.

3. Ett oljetankfartyg som anvéander sirskilt avdelade rena barlasttankar
skall vara utrustat med en oljehaltmitare, som ar godkind av administra-
tionen pa grundval av specifikationer som rekommenderas av organisatio-
nen,* for att mojliggéra overvakning av oljehalten i barlastvatten som
slippes ut. Oljehaltmétare skall installeras senast vid oljetankfartygets
forsta planenliga varvsbesok efter ikrafttriadandet av detta protokoll. Intill
dess oljehaltmitare har installerats, skall det omedelbart fore utslapp av
barlast, genom undersokning av barlastvatten fran sirskilt avdelade tan-
kar, klarlaggas att ingen fororening med olja har skett.

4. Varje oljetankfartyg som anvander sirskilt avdelade rena barlasttan-
kar skall vara forsett med:

a) En handbok for anvindning av sarskilt avdelade rena barlasttankar,
vilken i detalj beskriver systemet och specificerar hanteringsmetoder.
Denna handbok skall vara godkind av administrationen och skall innehélla

* Se ""Rekommendation om internationella utférande- och provningsspecifikationer
for se_parenngsutrustning for oljehaltigt vatten och oljehaltmitare’”, antagen av
organisationen genom Resolution A.393 (X).
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out in the Specifications referred to in paragraph (2) of this Regulation. If
an alteration affecting the dedicated clean ballast tank system is made, the
Operation Manual shall be revised accordingly; and

(b) a Supplement to the Oil Record Book referred to in Regulation 20 of
this Annex as set out in Supplement 1 to Appendix III of this Annex. The
Supplement shall be permanently attached to the Qil Record Book.

Regulation 13 B
Requirements for Crude Oil Washing

(1) Every crude oil washing system required to be provided in accor-
dance with Regulation 13(6) and (8) of this Annex shall comply with the
requirements of this Regulation.

(2) The crude oil washing installation and associated equipment and
arrangements shall comply with the requirements established by the Ad-
ministration. Such requirements shall contain at least all the provisions of
the Specifications for the Design, Operation and Control of Crude Oil
Washing Systems adopted by the International Conference on Tanker
Safety and Pollution Prevention, 1978, in Resolution 15 and as may be
revised by the Organization.

(3) An inert gas system shall be provided in every cargo tank and slop
tank in accordance with the appropriate Regulations of Chapter I1-2 of the
International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974, as modified
and added to by the Protocol of 1978 Relating to the International Conven-
tion for the Safety of Life at Sea, 1974.

(4) With respect to the ballasting of cargo tanks, sufficient cargo tanks
shall be crude oil washed prior to each ballast voyage in order that, taking
into account the tanker’s trading pattern and expected weather conditions,
ballast water is put only into cargo tanks which have been crude oil
washed.

(5) Every oil tanker operating with crude oil washing systems shall be
provided with:

(a) an Operations and Equipment Manual detailing the system and
equipment and specifying operational procedures. Such a Manual shall be
to the satisfaction of the Administration and shall contain all the informa-
tion set out in the Specifications referred to in paragraph (2) of this
Regulation. If an alteration affecting the crude oil washing system is made,
the Operations and Equipment Manual shall be revised accordingly; and

(b) a Supplement to the Qil Record Book referred to in Regulation 20 of
this Annex as set out in Supplement 2 to Appendix III of this Annex. The
Supplement shall be permanently attached to the Oil Record Book.

Regulation 13 C
Existing Tankers Engaged in Specific Trades

(1) Subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this Regulation,
Regulation 13(7) to (10) of this Annex shall not apply to an existing oil
tanker solely engaged in specific trades between:

(a) ports or terminals within a State Party to the present Protocol; or
(b) ports or terminals of States Parties to the present Protocol, where:

(i) the voyage is entirely within a Special Area as defined in Regulation
10(1) of this Annex; or




all den information som anges i de specifikationer som avses i punkt 2 i
denna regel. Om en dndring som beror systemet med sérskilt avdelade rena
barlasttankar gores, skall handboken dndras pa motsvarande siitt.

b) Ett supplement till den oljehandbok som avses i regel 20 i denna
bilaga, i enlighet med supplement 1 till bihang 111 till denna bilaga. Supple-
mentet skall pa ett varaktigt sitt fogas vid oljedagboken.

Regel 13 B
Foreskrifter for tankrengdring med rdolja

. Varje system for tankrengoring med réolja som skall finnas enligt
regel 13 punkterna 6 och 8 i denna bilaga skall uppfylla foreskrifterna i
denna regel.

2. Installationen for tankrengoring med raolja och tillhdrande utrustning
och arrangemang skall uppfylla de foreskrifter som meddelas av admini-
strationen. Sadana foreskrifter skall innehdlla dtminstone samtliga de fore-
skrifter som ar upptagna i “'Specifikationer for utformning, anvandning
och kontroll av system for tankrengoring med raolja™ i den lydelse som har
faststillts av 1978 ars internationella konferens om tankfartygssikerhet
och forebyggande av havsférorening genom Resolution 15 och som far
andras av organisationen.

3. Ettinertgassystem skall finnas i varje lasttank och sloptank i enlighet
med tillimpliga regler i kapitel I1-2 i 1974 ars internationella konvention
om sikerheten for ménniskoliv till sjoss i den lydelse den har erhéllit
genom dndringar och tilligg enligt 1978 ars protokoll till 1974 érs interna-
tionella konvention om sikerheten fér minniskoliv till sjoss.

4. Med avseende pa barlastning av lasttankar skall tillrickligt minga
lasttankar rengoras med raolja fore varje barlastresa sé att, med beaktande
av tankfartygets trafikmonster och med beaktande av forvintade vider-
leksforhillanden, vattenbarlast behover foras endast i lasttankar som har
rengjorts med raolja.

5. Varje oljetankfartyg som anvinder ett system for tankrengoring med
riolja skall vara forsett med:

a) En handbok for anviandning och utrustning, vilken i detalj beskriver
systemet och utrustningen och specificerar hanteringsmetoder. Handbo-
ken skall vara godkind av administrationen och skall innehalla all den
information som anges i de specifikationer som avses i punkt 2 i denna
regel. Om en dndring som berdr systemet for tankrengoring med riolja
gores, skall handboken éndras pid motsvarande sitt.

b) Ett supplement till den oljedagbok som avses i regel 20 1 denna bilaga.
i enlighet med supplement 2 till bihang III till denna bilaga. Supplementet
skall pa ett varaktigt sétt fogas vid dagboken.

Regel 13 C
Existerande tankfartyg sysselsatta i sirskild fart

1. Om annat ej foljer av foreskrifterna i punkterna 2 och 3 i denna regel,
skall regel 13 punkterna 7—10 i denna bilaga ej édga tillimpning pa ett
existerande oljetankfartyg som ér sysselsatt uteslutande i sarskild fart
mellan

a) hamnar eller terminaler inom en stat som ar fordragsslutande part,
eller

b) hamnar eller terminaler i stater som ar fordragsslutande parter, om

1) resan i sin helhet foretages inom ett specialomride som avses i regel
10 punkt 1 i denna bilaga, eller
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(ii) the voyage is entirely within other limits designated by the Organiza-
tion.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Regulation shall only apply
when the ports or terminals where cargo is loaded on such voyages are
provided with reception facilities adequate for the reception and treatment
of all the ballast and tank washing water from oil tankers using them and all
the following conditions are complied with:

(a) subject to the exceptions provided for in Regulation 11 of this Annex,
all ballast water, including clean ballast water, and tank washing residues
are retained on board and transferred to the reception facilities and the
entry in the appropriate Sections of the Supplement to the Oil Record
Book referred to in paragraph (3) of this Regulation is endorsed by the
competent Port State authority;

(b) agreement has been reached between the Administration and the
Governments of the Port States referred to in subparagraph (1)(a) or (b) of
this Regulation concerning the use of an existing oil tanker for a specific
trade;

(c) the adequacy of the reception facilities in accordance with the rel-
evant provisions of this Annex at the ports or terminals referred to above,
for the purpose of this Regulation, is approved by the Governments of the
States Parties to the present Protocol within which such ports or terminals
are situated; and

(d) the International Oil Pollution Prevention Certificate is endorsed to
the effect that the oil tanker is solely engaged in such specific trade.

(3) Every oil tanker engaged in a specific trade shall be provided with a
Supplement to the Oil Record Book referred to in Regulation 20 of this
Annex as set out in Supplement 3 to Appendix III of this Annex. The
Supplement shall be permanently attached to the Oil Record Book.

Regulation 13 D
Existing Oil Tankers Having Special Ballast Arrangements

(1) Where an existing oil tanker is so constructed or operates in such a
manner that it complies at all times with the draught and trim requirements
set out in Regulation 13(2) of this Annex without recourse to the use of
ballast water, it shall be deemed to comply with the segregated ballast tank
requirements referred to in Regulation 13(7) of this Annex, provided that
ail of the following conditions are complied with:

(a) operational procedures and ballast arrangements are approved by the
Administration;

(b) agreement is reached between the Administration and the Govern-
ments of the Port States Parties to the present Protocol concerned when
the draught and trim requirements are achieved through an operational
procedure; and

(c) the International Oil Pollution Prevention Certificate is endorsed to
the effect that the oil tanker is operating with special ballast arrangements.

(2) In no case shall ballast water be carried in oil tanks except on those
rare voyages when weather conditions are so severe that, in the opinion of
the master, it is necessary to carry additional ballast water in cargo tanks
for the safety of the ship. Such additional ballast water shall be processed
and discharged in compliance with Regulation 9 of this Annex and in
accordance with the requirements of Regulation 15 of this Annex, and
entry shall be made in the Oil Record Book referred to in Regulation 20 of
this Annex.

(3) An Administration which has endorsed a Certificate in accordance




2) resan i sin helhet foretages inom andra grinser som faststilles av
organisationen.

2. Foreskrifterna i punkt 1 i denna regel skall dga tillimpning endast nir
de hamnar eller terminaler, dér last intages pa ifrigavarande resor, ir
forsedda med mottagningsanordningar som ér tillrickliga for mottagning
och behandling av allt barlast- och tankspolvatten fran oljetankfartyg som
anvinder dem och samtliga foljande villkor éar uppfyllda:

a) att, om annat ej foljer av de undantag som medges i regel 11 i denna
bilaga, allt barlastvatten inklusive rent barlastvatten och rester efter tank-
spolning behilles ombord och éverfores till mottagningsanordningar och
att anteckningen dirom i vederborliga delar av det supplement till oljedag-
boken som avses i punkt 3 i denna regel bestyrkes av behorig myndighet i
hamnstaten,

b) att 6verenskommelse har traffats mellan administrationen och rege-
ringarna i de hamnstater som avses i punkt 1 a) eller b) i denna regel i fraga
om anviandningen av ett existerande oljetankfartyg for sarskild fart,

¢) att mottagningsanordningarna i de hamnar eller terminaler som avses
ovan har befunnits tillrickliga enligt tillampliga foreskrifter i denna bilaga
och att de, for tillimpningen av denna regel, har godkénts i detta avseende
av regeringarna i de fordragsslutande stater inom vilka ifragavarande ham-
nar eller terminaler ar belagna, och

d) att pa det internationella oljeskyddscertifikatet intygas att oljetank-
fartyget ar sysselsatt uteslutande i sadan sérskild fart.

3. Varje oljetankfartyg som ar sysselsatt i sarskild fart skall vara forsett
med ett supplement till den oljedagbok som avses i regel 20 i denna bilaga, i
enlighet med svnplement 3 till bihang III till denna bilaga. Supplementet
skall pa ett varaktigt sitt fogas vid oljedagboken.

Regel 13 D
Existerande oljetankfartyg med sdrskilda barlastarrangemang

1. Om ett existerande oljetankfartyg ar sa konstruerat eller anviindes pa
sadant sitt, att det alltid uppfyller de krav pa djupgdende och trim som
anges i regel 13 punkt 2 i denna bilaga utan att behdva anviinda sig av
vattenbarlast skall de anses uppfylla de krav pa segregerade barlasttankar
som avses i regel 13 punkt 7 i denna bilaga, under forutsittning att samtliga
foljande villkor ar uppfyllda:

a) att hanteringsmetoder och barlastarrangemang ir godkinda av admi-
nistrationen,

b) att dverenskommelse har triffats mellan administrationen och rege-
ringarna i berorda fordragsslutande hamnstater i de fall dd kraven pa
djupgaende och trim uppfylles genom en hanteringsmetod, och

¢) att pa det internationella oljeskyddscertifikatet intygas att oljetank-
fartyget anviander sirskilda barlastarrangemang.

2. I inget fall far barlastvatten foras i oljetankar utom pa de sillsynta
resor, da viderleksforhallandena ar sa svara att det enligt befilhavarens
bedomning dr nodvindigt att fora extra vattenbarlast 1 lasttankar for att
fartyget skall vara sdkert. Sadan extra vattenbarlast skall hanteras och
slippas ut med iakttagande av regel 9 i denna bilaga och i enlighet med
foreskrifterna i regel 15 i denna bilaga, och anteckning skall goras i den
oljedagbok som avses i regel 20 i denna bilaga.

3. En administration, som i enlighet med punkt 1 ¢) i denna regel har
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with sub-paragraph (1)(c) of this Regulation shall communicate to the
Organization the particulars thereof for circulation to the Parties to the
present Protocol.

Regulation 13 E
Protective Location of Segregated Ballast Spaces

(1) In every new crude oil tanker of 20,000 tons deadweight and above
and every new product carrier of 30,000 tons deadweight and above, the
segregated ballast tanks required to provide the capacity to comply with
the requirements of Regulation 13 of this Annex which are located within
the cargo tank length, shall be arranged in accordance with the require-
ments of paragraphs (2), (3) and (4) of this Regulation to provide a measure
of protection against oil outflow in the event of grounding or collision.

(2) Segregated ballast tanks and spaces other than oil tanks within the
cargo tank length (L) shall be so arranged as to comply with the following
requirement:

ZPA.+ZPAZ][L, (B+2D)]

where: PA. = the side shell area in square metres for each segregated
ballast tank or space other than an oil tank based on projected moulded
dimensions,

PA, = the bottom shell area in square metres for each such tank or space
based on projected moulded dimensions,

L, =length in metres between the forward and after extremities of the
cargo tanks,

B = maximum breadth of the ship in metres as defined in Regulation
1(21) of this Annex,

D = moulded depth in metres measured vertically from the top of the
keel to the top of the freeboard deck beam at side amidships. In ships
having rounded gunwales, the moulded depth shall be measured to the
point of intersection of the moulded lines of the deck and side shell plating,
the lines extending as though the gunwale were of angular design,

J =0.45 for oil tankers of 20,000 tons deadweight, 0.30 for oil tankers of
200,000 tons deadweight and above, subject to the provisions of paragraph
(3) of this Regulation.

For intermediate values of deadweight the value of *‘J'" shall be deter-
mined by linear interpolation.

Whenever symbols given in this paragraph appear in this Regulation,
they have the meaning as defined in this paragraph.

(3) For tankers of 200,000 tons deadweight and above the value of **]"
may be reduced as follows:

J reduced = [JA(a—%.O‘):I or 0.2 whichever is greater
A

where:

a=0.25 for oil tankers of 200,000 tons deadweight

a = (.40 for oil tankers of 300,000 tons deadweight

a = 0.50 for oil tankers of 420,000 tons deadweight and above,

For intermediate values of deadweight the value of “*a’ shall be deter-
mined by linear interpolation.

O, = as defined in Regulation 23(1)(a) of this Annex,

O, = as defined in Regulation 23(1)(b) of this Annex.



intygat pa ett certifikat att oljetankfartyget anvinder sirskilda barlastar-
rangemang, skall tillstdlla organisationen nidrmare uppgifter hirom for
vidarebefordran till de fordragsslutande parterna.

Regel 13 E
Skyddande placering av segregerade barlastutrymmen

1. I varje nytt raoljetankfartyg med minst 20000 tons dodvikt och i varje
nytt produkttankfartyg med minst 30000 tons dodvikt skall av de segreger-
ade barlasttankar, som kravs for att ge den kapacitet som uppfyller fore-
skrifterna i regel 13 i denna bilaga, de som ir beligna inom lasttanklingden
arrangeras i enlighet med foreskrifterna i punkterna 2, 3 och 4 i denna regel
for att ge ett visst matt av skydd mot oljeutflode i hindelse av grundstot-
ning eller kollision.

2. Segregerade barlasttankar och andra utrymmen &n oljetankar inom
lasttanklangden (L,) skall vara arrangerade sa att de uppfyller foljande
krav:

T PA.+X PA=] L, (B+2D)]

diar PA,. = ytan i kvadratmeter av sidobordliggningen for varje segre-
gerad barlasttank eller utrymme som ej ar oljetank, baserad pa projek-
tionen av mallade dimensioner,

PA, = ytan i kvadratmeter av bottenbordliaggningen for varje sadan tank
eller siddant utrymme, baserad pa projektionen av mallade dimensioner,

L, =ldangden i meter mellan forliga och aktra dndpunkten av lasttan-
karna,

B = fartygets storsta bredd i meter som den definieras i regel 1 punkt 21
denna bilaga,

D = mallat djup i meter mitt midskepps vertikalt fran kolens oversida till
oversidan av fribordsdickets dicksbalk i fartygssidan. I fartyg med rundad
overgang mellan sida och dack skall det mallade djupet mitas till
skirningspunkten av de mallade linjerna for diack och sidobordliggning,
varvid linjerna forlinges som om dvergingen vore av rektangulir utform-
ning,

J=10.45 for oljetankfartyg med en dédvikt av 20000 ton, 0,30 for olje-
tankfartyg med minst 200000 tons dédvikt, om annat ej foljer av punkt 3 i
denna regel.

For mellanliggande dodviktsvirden skall viardet pa 'J”" beriknas genom
lineér interpolation.

Nirhelst de symboler som anvandes i denna punkt forekommer i denna
regel skall de ha den innebord som anges i denna punkt.

3. For tankfartyg med minst 200000 tons dodvikt far vardet pa ']
minskas enligt nedanstiende:

Fedicsrai = [J —(a—(-)LO“)] eller 0,2 om detta virde ar storre
4-0,

I denna formel ar

a = 0,25 for oljetankfartyg med 200000 tons dodvikt,

a = 0,40 for oljetankfartyg med 300000 tons dodvikt,

a = 0,50 for oljetankfartyg med minst 420000 tons dodvikt,

For mellanliggande dodviktsvarden skall virdet pa “"a’” berdknas genom
lineér interpolation.

O. = enligt definitionen i regel 23 punkt 1 a) i denna bilaga,

O, = enligt definitionen i regel 23 punkt 1 b) i denna bilaga,

SO 1980:7



SO 1980: 7

28

O, = the allowable oil outflow as required by Regulation 24(2) of this
Annex.

(4) In the determination of “*PA." and ""PA.,” for segregated ballast
tanks and spaces other than oil tanks the following shall apply:

(a) the minimum width of each wing tank or space either of which
extends for the full depth of the ship’s side or from the deck to the top of
the double bottom shall be not less than 2 metres. The width shall be
measured inboard from the ship's side at right angles to the centre line.
Where a lesser width is provided the wing tank or space shall not be taken
into account when calculating the protecting area *'PA_."": and

(b) the minimum vertical depth of each double bottom tank or space
shall be B/15 or 2 metres, whichever is the lesser. Where a lesser depth is
provided the bottom tank or space shall not be taken into account when
calculating the protecting area “"PA;"".

The minimum width and depth of wing tanks and double bottom tanks
shall be measured clear of the bilge area and, in the case of minimum
width. shall be measured clear of any rounded gunwale area.

Regulation 14 — No change
Regulation 15

In the existing text of this Regulation, delete reference to ''(1973)"" in
relation to the International Oil Pollution Prevention Certificate.

Regulations 16 and 17 — No change
Regulation 18
Pumping, Piping and Discharge Arrangements of Oil Tankers

Paragraphs (1) to (4) — No change

The following paragraphs are added to the existing text:

(5) Every new oil tanker required to be provided with segregated ballast
tanks, or fitted with a crude oil washing system shall comply with the
following requirements:

(a) it shall be equipped with oil piping so designed and installed such
that oil retention in the lines is minimized; and

(b) means shall be provided to drain all cargo pumps and all oil lines at
the completion of cargo discharge, where necessary by connexion to a
stripping device. The line and pump drainings shall be capable of being
discharged both ashore and to a cargo tank or a slop tank. For discharge
ashore a special small diameter line shall be provided for that purpose and
connected outboard of the ship’s manifold valves.

(6) Every existing crude oil carrier required to be provided with segre-
gated ballast tanks, or fitted with a crude oil washing system or operated
with dedicated clean ballast tanks, shall comply with the provisions of
paragraph (5) (b) of this Regulation.

Regulation 19 — No change
Regulation 20

In the existing text of this Regulation, delete reference to ''(1973)"" in
relation to the International Oil Pollution Prevention Certificate.

Regulations 21 to 25 — No change




O, = tillatligt oljeutflode enligt foreskrifterna i regel 24 punkt 2 i denna
bilaga. i

4. Vid berdkning av PA. och PA, for segregerade barlasttankar och
andra utrymmen an oljetankar skall féljande dga tillimpning:

a) Den minsta bredden av varje vingtank eller utrymme, som striacker
sig over fartygssidans hela djup eller frian dicket till éversidan av dubbel-
bottnen, skall'ej understiga 2 meter. Bredden skall méitas inombords fran
fartygssidan i rat vinkel mot mittlinjen. Dér en mindre bredd ér for handen,
skall vingtanken eller utrymmet ej beaktas vid beriikning av den skyd-
dande ytan "PA.".

b) Det minsta vertikala djupet av varje dubbelbottentank eller utrymme
skall vara B/15 eller 2 meter, om detta matt ar mindre. Dir ett mindre djup
ar for handen, skall bottentanken eller utrymmet ej beaktas vid berikning
av den skyddande ytan "'PA .

Den minsta bredden och det minsta djupet av vingtankar och dubbelbot-
tentankar skall mitas utan beaktande av slaget och, i friga om den minsta
bredden, utan beaktande av rundad 6verging mellan diack och fartygssida.

Regel 14 — Ingen dndring
Regel 15

I denna regels nuvarande text utgdr beteckningen '(1973)"" i samband
med det internationella oljeskyddscertifikatet.

Reglerna 16 och 17 — Ingen dndring
Regel 18

Pump-, rérlednings- och utslippsanordningar i oljetankfartvg

Punkterna 1 till 4 — Ingen dndring

Foljande nya punkter infores i den nuvarande texten:

5. Varje nytt oljetankfartyg som skall vara forsett med segregerade
barlasttankar eller som ér utrustat med system for tankrengoring med
raolja, skall uppfylla féljande krav:

a) Det skall vara utrustat med oljerérledningar som ar sa utformade och
installerade, att miangden olja som blir kvar i ledningarna blir sa liten som
mojligt.

b) Det skall finnas méjligheter att tomma alla lastpumpar och alla olje-
ledningar, da lossningen avslutas, om sa ar nodvindigt genom anslutning
till en strippinganordning. Oljerester fran ledningar och pumpar skall kun-
na tommas bade i land och till en lasttank eller sloptank. Fér tdmning i land
skall det finnas en sirskild ledning med liten diameter, vilken ledning skall
vara ansluten bordvarts om fartygets manifoldventiler.

6. Varje existerande raoljetankfartyg som skall vara forsett med segre-
gerade barlasttankar eller som ar utrustat med ett system for tankrengoring
med rdolja eller som anviinder sirskilt avdelade rena barlasttankar, skall
uppfylla foreskrifterna i punkt 5 b) i denna regel.

chc‘l 19 — Ingen dndring
Regel 20

I denna regels nuvarande text utgdr beteckningen *'(1973)" i samband
med det internationella oljeskyddscertifikatet.

Reglerna 21 till 25 — Ingen dindring
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Appendix I — LIST OF OILS
No change

Appendix II — FORM OF CERTIFICATE

The existing form of Certificate is replaced by the following form:

INTERNATIONAL OIL POLLUTION PREVENTION CERTIFICATE

Issued under the provisions of the Protocol of 1978 Relating to the
International Convention for the Prevention of Pollution from Ships. 1973,
under the Authority of the Government of

| 2a A SN A o Ay Pt Y TSR ST s R L i Lol
(full designation of the competent person or organization authorized under the
provisions of the Protocol of 1978 Relating to the International Convention for the
Prevention of Pollution from Ships. 1973)

Name of Ship Distinctive Port of Gross Tonnage
Number or Registry
Letters

Type of ship:
Crude oil tanker*
Product carrier*
Crude oil/product carrier*
Ship other than an oil tanker with cargo tanks coming under
Regulation 2(2) of Annex I of the Protocol*
Ship other than any of the above*

Date of building or major conversioncontract .......................

Date on which keel was laid or ship was at a similar stage of construction
or on which major conversion was commenced ......................

Date of delivery or completion of major conversion ..................

* Delete as appropriate.



Bihang I — FORTECKNING OVER OLJOR

Ingen dndring

Bihang Il — FORMULAR FOR CERTIFIKAT

Nuvarande formulir for certifikat ersiittes med foljande formular:

INTERNATIONELLT OLJESKYDDSCERTIFIKAT

Utfardat enligt foreskrifterna i 1978 ars protokoll till 1973 érs internatio-
nella konvention till forhindrande av fororening fran fartyg enligt bemyndi-
gande av regeringen i

B S T e i o e e e s A S T b b
(fullstindigt namn pa behdrig person eller organisation som bemyndigats enligt
foreskrifterna i 1978 ars protokoll till 1973 drs internationella konvention till forhind-
rande av fororening frin fartyg)

Fartygets namn Registrerings- Hemort Bruttodriiktighet
nummer eller
signalbokstiver

Fartygstyp:

Réioljetankfartyg*

Produkttankfartyg*

Réolje-/produkttankfartyg*

Fartyg som ¢j ar oljetankfartyg och som har lasttankar som avses i regel
2 punkt 2 i bilaga I till protokollet*

Annat fartyg an de ovan angivna*

Dag for kontrakt pa byggnad eller vasentlig forindring

Dag for kolstriackning. eller da fartyget befann sig pA motsvarande bygg-
nadsstadium eller da visentlig forandring paborjades

Dag for leverans eller slutforande av vasentlig forindring

* Det ej tillimpliga strykes.
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Part A all ships

The ship is equipped with:

for ships of 400 tons gross tonnage and above:

(a) oily-water separating equipment* (capable of producing effluent
with an oil content not exceeding 100 parts per million)

(b) an oil filtering system* (capable of producing effluent with an oil
content not exceeding 100 parts per million)
for ships of 10,000 tons gross tonnage and above:

(c) an oil discharge monitoring and control system* (additional to (a) or
(b) above) or

(d) oily-water separating equipment and an oil filtering system* (capable
of producing effluent with an oil content not exceeding |5 parts per million)
in lieu of (a) or (b) above.

Particulars of requirements from which exemption is granted under
Regulation 2(2) and 2(4) (a) of Annex 1 of the Protocol:

Remarks:

* Delete as appropriate.




Del A alla fartyg

Fartyget ar utrustat med

(avser fartyg med en bruttodriktighet av minst 400 registerton)

a) separeringsutrustning for oljehaltigt vatten* (som lamnar ett utflode
vars oljeinnehall ej verstiger 100 delar pa en miljon delar)

b) ett oljefiltreringssystem* (som lamnar ett utflode vars oljeinnehall ej
overstiger 100 delar pa en miljon delar),

(avser fartyg med en bruttodriktighet av minst 10000 registerton)

c) ett system for overvakning och kontroll av oljeutslapp™ (utéver ut-
rustning enligt a) eller b) ovan), eller

d) separeringsutrustning for oljehaltigt vatten och ett oljefiltreringssys-
tem* (som ldmnar ett utfléde vars oljeinnehall ej Gverstiger 15 delar pa en
miljon delar) i stillet for utrustning enligt a) eller b) ovan.

Uppgifter om foreskrifter fran vilka undantag medgivits enligt regel 2
punkterna 2 och 4 a) i bilaga I till protokollet:

Anmarkningar:

* Det ej tillampliga strykes.

3-S0 1980: 7

SO 1980:7

33



SO 1980: 7

34

Endorsement for existing ships*

This is to certify that this ship has now been so equipped as to comply
with the requirements of the Protocol of 1978 Relating to the International
Convention for the Prevention of Pollution from Ships, 1973, as relating to
existing ships**

(Seal or stamp of the Authority, as appropriate)

* This entry need not be reproduced on a Certificate other than the first Certificate
issued to any ship.

** The period after the entry into force of the Protocol within which oily-water
separating equipment, oil discharge control systems, oil filtering systems and/or
slop tank arrangements must be provided is set out in Regulations 13 A(3). 15(1) and
16(4) of Annex 1 of the Protocol.



Pdteckning avseende existerande fartvg*

Det intygas att detta fartyg nu har utrustats sa, att det uppfyller kraven i
1978 ars protokoll till 1973 ars internationella konvention till forhindrande
av fororening fran fartyg savitt avser existerande fartyg**.

(Myndighetens sigill eller stimpel. enligt vad som ér tillimpligt)

* Denna pateckning behover ej goras pa andra certifikat 4n det forsta certifikat som
utfirdas for ett fartyg.

**Den tid efter protokollets ikrafttradande, inom vilken separeringsutrustning for
oljehaltigt vatten, system for kontroll av oljeutslipp, oljefiltreringssystem och/eller
sloptanksarrangemang maste installeras, anges i regel 13 A punkt 3, regel 15 punkt |
och regel 16 punkt 4 i bilaga I till protokollet.

SO 1980: 7
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Part B oil tankers*

Carrying Capacity Deadweight Length of Ship
of Ship of Ship (m)
(m?) (metric tons)

It is certified that this ship is constructed and equipped. and must
operate, in accordance with the following:

1. This ship is:

(a) required to be constructed according to and complies with**

(b) not required to be constructed according to**

(c) not required to be constructed according to. but complies with**

the requirements of Regulation 24 of Annex I of the Protocol.

2. This ship is:

(a) required to be constructed according to and complies with**

(b) not required to be constructed according to**

the requirements of Regulation 13 E of Annex 1 of the Protocol.

3. This ship is:

(a) required to be provided with segregated ballast tanks according to,
and complies with**

(b) not required to be provided with segregated ballast tanks according
to**

(c) not required to be provided with segregated ballast tanks according
to, but complies with**

(d) in accordance with Regulation 13C or 13D of Annex I of the Proto-
col, and as specified in Part C of this Certificate, exempted from**

the requirements of Regulation 13 of Annex I of the Protocol

(e) fitted with a cargo tank cleaning system using crude oil washing in
accordance with the provisions of Regulation 13B of Annex I of the
Protocol, in lieu of being provided with segregated ballast tanks**

(f) provided with dedicated clean ballast tanks in accordance with the
provisions of Regulation 13 A of Annex I of the Protocol, in lieu of being
either provided with segregated ballast tanks or fitted with a cargo tank
cleaning system using crude oil washing**

4. This ship is:
(a) required to be fitted with a cargo tank cleaning system using crude
oil washing according to, and complies with**

(b) not required to be fitted with a cargo tank cleaning system using

crude oil washing according to**

the requirements of Regulation 13(6) of Annex I of the Protocol.

* This Part should be completed for oil tankers including combination carriers. and
those entries which are applicable should be completed for ships other than oil
tankers which are constructed an utilized to carry oil in bulk of an aggregate
capacity of 200 cubic metres or above.

** Delete as appropriate.




Del B oljetankfartyg*

Fartygets Fartygets dodvikt Fartygets lingd
lastkapacitet (metriska ton) (m)
(m%)

Det intygas att fartyget ar konstruerat och utrustat och skall anviandas i
enlighet med féljande:

1. Detta fartyg

a) skall vara konstruerat enligt, och uppfyller**

b) behéver ej vara konstruerat enligt**

c) behdver ej vara konstruerat enligt, men uppfyller** foreskrifterna i
regel 24 i bilaga I till protokollet.

2. Detta fartyg

a) skall vara konstruerat enligt, och uppfyller**

b) behover ej vara konstruerat enligt** foreskrifterna i regel 13 E i bilaga
1 till protokollet.

3. Detta fartyg

a) skall vara forsett med segregerade barlasttankar enligt, och upp-
fyller*#

b) behover ej vara forsett med segregerade barlasttankar enligt**

¢) behover ej vara forsett med segregerade barlasttankar, men upp-
fyller**

d) ér, i enlighet med regel 13C eller 13D i bilaga I till protokollet och i
enlighet med vad som anges i del C av detta certifikat, undantaget fran**

foreskrifterna i regel 13 i bilaga I till protokollet.

e) ar utrustat med ett system for rengoring av lasttankar med raolja i
enlighet med foreskrifterna i regel 13 B i bilaga I till protokollet, i stéllet for
att vara forsett med segregerade barlasttankar**.

f) ar forsett med sarskilt avdelade rena barlasttankar i enlighet med
foreskrifterna i regel 13 A i bilaga 1 till protokollet, i stillet for att antingen
vara forsett med segregerade barlasttankar eller vara utrustat med ett
system for rengoring av lasttankar med réaolja**.

4, Detta fartyg

a) skall vara utrustat med ett system for rengoring av lasttankar med
raolja enligt, och uppfyller**

b) behover ej vara utrustat med ett system for rengéring av lasttankar
med rdolja enligt**
foreskrifterna i regel 13 punkt 6 i bilaga | till protokollet.

*Denna del skall ifvllas for oljetankfartyg. dari inbegripet kombinationsfartyg.
Tillampliga anteckningar skall goras for andra fartyg in oljetankfartyg, om de ar
konstruerade for och anvindes till transport av olja i bulk med en sammanlagd rymd
av minst 200 kubikmeter.

** Det ej tillampliga strykes.

SO 1980:7
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Segregated ballast tanks*
The segregated ballast tanks are distributed as follows:

Tank Volume Tank Volume
(m%) (m?)

Dedicated Clean Ballast Tanks*
This ship is operating with dedicated clean ballast tanks until ........

in accordance with the requirements of Regulation 13A of Annex I of the
Protocol.
The dedicated clean ballast tanks are designated as follows:

Tank Volume Tank Volume
(m?) (m?)

Manual*

This is to certify that this ship has been supplied with:

(a) a valid Dedicated Clean Ballast Tank Operation Manual in accor-
dance with Regulation 13A of Annex I of the Protocol**

(b) a valid Operations and Equipment Manual for Crude Oil Washing in
accordance with Regulation 13B of Annex | of the Protocol**

Identification of the valid Manual ................. ... ... .0 iiinn.

(Seal or stamp of the Authority, as appropriate)

Identification of the valid Manual . ..................................

(Seal or stamp of the Authority, as appropriate)

* Delete if not applicable.
** Delete as appropriate.




Segregerade barlasttankar* SO 1980: 7
De segregerade barlasttankarna ar fordelade enligt féljande:

Tank Volym Tank Volym
(m?) (m*)

Sirskilt avdelade rena barlasttankar*

Detta fartyg anvinder sirskilt avdelade rena barlasttankar fram till den

....... i enlighet med foreskrifterna i regel 13 A i bilaga I till protokollet.
(datum)

De sirskilt avdelade rena barlasttankarna ér utvalda enligt foljande:

Tank Volym Tank Volym
(m%) (m?)

Handbok*

Det intygas att detta fartyg har forsetts med

a) en giltig handbok for anviandning av sarskilt avdelade rena barlasttan-
kar, i enlighet med regel 13 A i bilaga I till protokollet*.

b) en giltig handbok for rengéring av lasttankar med raolja (anviindning
och utrustning), i enlighet med regel 13 B i bilaga I till protokollet*.
Giillande handboks identitetsbeteckning

Underskrift

(Myndighetens sigill eller stampel, enligt vad som ar tillimpligt)

Gillande handboks identitetsbeteckning

B FVT0 FT Y ey T o O o D IR R R . e
(underskrift av vederborligen bemyndigad tjinsteman)

T R e e e D ot T T e it KON, 78
| A T B T Y o T, R D B ol S WL
(Myndighetens sigill eller stampel, enligt vad som ér tillampligt)

*

Strykes om ej tillampligt.
** Det ej tillampliga strykes. 39
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Part C Exemptions*

This is to certify that this ship is:

(a)solely engagedintrade between ............ccoiiiiiiininnnnans
e e LS G op - TR e S 2 A e in accordance with
Regulation 13C of Annex I of the Protocol**; or

(b) operating with special ballast arrangements in accordance with Regu-
lation 13D of Annex I of the Protocol**

and is therefore exempted from the requirements of Regulation 13 of
Annex I of the Protocol.

(Seal or stamp of the Authority, as appropriate)

This is to certify:

That the ship has been surveyed in accordance with Regulation 4 of
Annex I of the Protocol of 1978 Relating to the International Convention
for the Prevention of Pollution from Ships, 1973, concerning the preven-
tion of pollution by oil; and

that the survey shows that the structure, equipment, systems, fittings,
arrangement and material of the ship and the condition thereof are in all
respects satisfactory and that the ship complies with the applicable re-
quirements of Annex I of that Protocol.

This Certificate iS VAR INGL o0 0t e ese st s e in b ass
subject ot intermediate

stirvey () al IREEVAISOf ..o 50 oonlelianionnh Rl BRI S, e

T T L | Il 3 e e e O R R e

................... A T e
(Signature of duly authorized official)

(Seal or stamp of the Authority, as appropriate)

* Delete if not applicable.
** Delete as appropriate.




Del C Undantag* SO 1980:7

Det intygas att detta fartyg
a) ar sysselsatt uteslutandeifartmellan . ............. .. ...,

OCH i caiish boae i s e s s e A S AR i enlighet med regel 13 Ci
bilaga I till protokollet**, eller

b) anvinder sérskilda barlastarrangemang i enlighet med regel 13 D i
bilaga I till protokollet**

och darfor dr undantaget fran foreskrifterna i regel 13 i bilaga I till
protokollet.

Underskrift

(Myndighetens sigill eller stimpel, enligt vad som ar tillaimpligt)

Det intygas ‘

att fartyget har besiktigats enligt regel 4 i bilaga I till 1978 ars protokoll
till 1973 ars internationella konvention till forhindrande av fororening fran
fartyg, avseende forhindrande av fororening genom olja, och

att besiktningen har visat att fartygets konstruktiva delar, utrustning,
system, anordningar, arrangemang och material och dessas skick ir i alla
avseenden tillfredsstallande och att fartyget uppfyller tillampliga foreskrif-
ter i bilaga I till protokollet.

Detta certifkat GRILEN L ... o 6s vimmisiois s sinreininia s mih olemmmins At omians ogs
under forutséttning att fartyget undergar

mellanbesiktning(ar) med mellantider av

Utfardat i

(Myndighetens sigill eller stampel, enligt vad som ér tillampligt)

* Strykes om ej tillampligt.
**Det ej tillimpliga strykes. 41
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SO 1980: 7 Intermediate survey

This is to certify that at an intermediate survey required by Regulation
4(1)c) of Annex I of the Protocol 1978 Relating to the International
Convention for the Prevention of Pollution from Ships, 1973, this ship and
the condition thereof were found to comply with the relevant provisions of
that Protocol.

T e e A g ot L S, T e ) L S e o
(Signature of duly authorized official)
AT e v b e s e e e R on s AR e Ty i e S
e T e o e or, e e et
Nextintermedinte SUTVEY BUC: . .. .o vinm mnsis e s s s s v s gt 4
(Seal or stamp of the Authority, as appropriate)
Lt B e e e e
(Signature of duly authorized official)
Pl e e e e
| Tt R U Ry e o e s« S 1 8. WD Y e N POl ey
INext Intermediate SUIVEY QUS4 v i v o o i s s el o s 6 o s
(Seal or stamp of the Authority. as appropriate)
e s s e A s e e T e h el e b e e
{Signature of duly authorized official)
B e R e A a TR S s e b M il LN
D e e S e i e s St e S NI 5 L AT
Nextantermediatesurvey dOe o . i e B e Rty T
(Seal or stamp of the Authority, as appropriate)
IO o o i P s v S S R R e e A e ek e
(Signature of duly authorized official)
| ] TeT e A B R e R =Pl DI e e R B
B ) e i e o A ST R N S s L T R e L B O Rl O R

(Seal or stamp of the Authority. as appropriate)




Mellanbesiktning

Det intygas att vid mellanbesiktning som avses i regel 4 punkt | ¢) i
bilaga 1 till 1978 érs protokoll till 1973 ars internationella konvention till
forhindrande av fororening fran fartyg detta fatyg och dess skick befunnits
uppfylla tillimpliga foreskrifter i detta protokoll.

IINAESENITL i o ein s s il B s o s T el o e it e
(Underskrift av vederborligen bemyndigad tjinsteman)

L e e e o e R e T, LM e el ) e P

B T I L N N T SO R M i) B SRR, R S R A

Tidpunkt for niista mellanbesiktning .......c.cvviiiiin i dinnneinein
(Myndighetens sigill eller stampel. enligt vad som ér tillimpligt)

T L0 D] 4 3 RO e DN s Sl DS R SRt SIS S 8 A
(Underskrift av vederborligen bemyndigad tjinsteman)

2] LS R A NN e N S e T e S RS o B R VIO ) PVt o

DG e o it e s A o 53 b R Sk e e A b

Tidpunkt for niista mellanbesikining .. ... covvivianvrvimmmnise s enns

(Myndighetens sigill eller stimpel, enligt vad som ir tillimpligt)

DT [T 4y 1, ORI S S TR e £ o e e O I S
(Underskrift av vederborligen bemyndigad tjinsteman)

BRI i s s e e s T e e B R e e

BT e e e L L o T R, s =< e

Tidpunkt fér niista: mellanbesikInINg .. ... o amievun odishons oaasis 1 saiy
(Myndighetens sigill eller stimpel. enligt vad som ér tillimpligt)

EINEIBRIIE s ciiinisins ovs 50t e, 45 sk w6 S o B o S a i
(Underskrift av vederborligen bemyndigad tjinsteman)

S o e e B T B R e e e e

B2 o et e e L R et o B R SN e

(Myndighetens sigill eller stimpel. enligt vad som ar tillimpligt)
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Appendix III—form of oil record book
The following forms of Supplements to the Oil Record Book are added to
the existing form:

Supplement 1

FORM OF SUPPLEMENT TO OIL RECORD BOOK FOR
OIL TANKERS OPERATED WITH DEDICATED
CLEAN BALLAST TANKS*

Name of shiD® -k et S e Sl oigret b e s e s el ais
Distinctive DUMBer Or Leters w0 v o 5t o e s s e i ol S e sy a2
Total cargo CAITYMZ CAPACHY .o voviinive v sisiv s sniows cubic metres
Total dedicated clean ballast capacity .................. cubic metres

The following tanks are designated as dedicated clean ballast tanks:

Tank Volume Tank Volume
(m?) (m?)

Note: The periods covered by the Supplement should be consistent with the pe-
riods covered by the Oil Record Book.

* This Supplement should be attached to the Oil Record Book for oil tankers
operating with dedicated clean ballast tanks in accordance with Regulation 13A of
Annex | of the Protocol of 1978 Relating to the International Convention for the
Prevention of Pollution from Ships, 1973. Other information as required should be
entered in the Oil Record Book.




Bihang III — Formulir for oljedagbok SO 1980:7

Féljande formulir for supplement till oljedagboken fogas till det nuva-
rande formuliret:

Supplement 1

FORMULAR FOR SUPPLEMENT TILL OLJEDAGBOK FOR
OLJETANKFARTYG SOM ANVANDER SARSKILT AVDELADE
RENA BARLASTTANKAR*

EATTYRECES FBIIN | L5 v ions vis el sosns oo e hes i asnte dehe s st Bk i b Lo il
Registreringsnummer eller signalbokstaver ..........................
Total lasttanksvolVm. ... oo eiai s sbniom s e b kubikmeter
Total tankvolym for sarskilt avdelade rena barlasttankar . . . .. kubikmeter

Foljande tankar ar utvalda att vara sarskilt avdelade rena barlasttankar:

Tank Volym Tank Volym
(m?) (m?)

Anm.De tider som tickes av supplementet skall sammanfalla med de tider som
tiackes av oljedagboken.

*Detta supplement skall fogas till oljedagboken for oljetankfartyg som anvinder
sarskilt avdelade rena barlasttankar i enlighet med regel 13 A i bilaga I till 1978 ars
protokoll till 1973 &rs internationella konvention till férhindrande av fororening fran
fartyg. Annan erforderlig information skall inforas i oljedagboken.
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SO 1980:7

(A) Ballasting of dedicated clean ballast tanks

101. Identity of tank(s) ballasted

102. Date and position of ship when
water intended for flushing, or
port ballast was taken to dedi-
cated clean ballast tank(s)

103. Date and position of ship when
pump(s) and lines were flushed
to slop tank

104. Date and position of ship when
additional ballast water was
taken to dedicated clean bal-
last tank(s)

105. Date, time and position of ship
when (a) valves to slop tank, (b)
valves to cargo tanks, (c) other
valves affecting the clean ballast
system were closed

106. Quantity of clean ballast taken

on board

The undersigned certifies that, in addition to the above, all sea valves,
cargo tank and pipeline connexions and connexions between tanks or
inter-tank connexions, were secured on the completion of ballasting of
dedicated clean ballast tanks.

Pats OfentrY 5 o e s e Officerincharge ...............

M AT S o e



a. Barlastning av sérskilt avdelade rena barlasttankar

101.

Barlastade tankens(arnas) iden-
titetsbeteckning(ar)

102.

Dag och fartygets position nir
vatten avsett for renspolning el-
ler hamnbarlast togs in i sarskilt
avdelad(e) ren(a) barlasttank(ar)

103.

Dag och fartygets position nir
pump(ar) och ledningar renspo-
lades till sloptank

Dag och fartygets position nir
extra barlastvatten togs in i sar-
skilt avdelad(e) ren(a) barlast-
tank(ar)

Dag, tidpunkt och fartygets po-
sition ndr a) ventiler till slop-
tank, b) ventiler till lasttankar,
¢) andra ventiler som paverkar
systemet med rena barlasttan-
kar stingdes

106.

Mingd ren barlast som har ta-
gits ombord

Undertecknad intygar att, forutom ovanstaende, alla sjoventiler, last-
tanks- och rorledningsanslutningar samt forbindelser mellan tankar blivit
sikrade sedan barlastning av de sirskilt avdelade rena barlasttankarna

avslutats.

Dag for anteckning ............. Ansvarigt befil

Befilhavare

SO 1980:7
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(B) Discharge of clean ballast

107.

Identity of tank(s)

108.

Date, time and position of ship
at start of discharge of clean
ballast (a) to sea, or (b) into
reception facility

109.

Date, time and position of ship
upon completion of discharge
10 sea

110.

Quantity discharged (a) to sea,
or (b) into reception facility

Was the ballast water checked
for oil contamination before
discharge?

112.

Was the discharge monitored
during discharge by an oil con-
tent meter?

113.

Was there any indication of oil
contamination of the ballast
water before or during dis-
charge?

114,

Date and position of ship when
pump and lines were flushed
after loading

115:

Date, time and position of ship
when (a) valves to slop tank.
(b) valves to cargo tanks. (c¢)
other valves affecting the
clean ballast system were
closed

116.

Quantity of polluted water
transferred to slop tank(s).
(Identify slop tank(s))

The undersigned certifies that, in addition to the above, all sea valves
overboard discharge valves, cargo tank and pipeline connexions and con-
nexions between tanks or inter-tank connexions, were secured on comple-
tion of discharge of clean ballast and that the pump(s) and pipes designated
for clean ballast operations were properly cleaned upon completion of

discharge of clean ballast.

Dateofentyy o o o iissinee oed

Officer in charge



B. Utslipp av ren barlast

107.

Tankens(arnas) identitetsbe-
teckning(ar)

108.

Dag, tidpunkt och fartygets po-
sition ndr utsldpp av ren barlast
a) i havet eller b) till
mottagningsanordning  pabor-
jades

109.

Dag, tidpunkt och fartygets po-
siton ndr utsliapp i havet avsluta-
des

110.

Mingd som har slappts ut a) i
havet eller b) till mottagningsan-
ordning

Har barlastvattnet fore utslép-
pet kontrollerats med avseende
pa oljeférorening?

Har utslippet overvakats med
oljehaltméatare under utslappet?

Har fore eller under utslippet
iakttagits ndgot tecken pa olje-
fororening av barlastvattnet?

114,

Dag och fartygets position néir
pump och ledningar renspolades
efter lastning

115.

Dag. tidpunkt och fartygets po-
sition nar a) ventiler till slop-
tank, b) ventiler till lasttankar,
¢) andra ventiler som paverkar
systemet med rena barlasttan-
kar stangdes

116.

Mingd fororenat vatten som har
dverforts till sloptank(ar)
(Sloptankens(arnas) identitets-
beteckning(ar) anges)

Undertecknad intygar att, forutom ovanstaende, alla sjoventiler, ven-
tiler for overbordsutflode, lasttanks- och rorledningsanslutningar samt for-
bindelser mellan tankar blivit sikrade sedan utslapp av ren barlast avslu-
tats och att den pump (de pumpar) och rorledningar som ér utvalda for
systemet med rena barlasttankar rengjorts noggrant sedan utslipp av ren

barlast avslutats.

Dag for anteckning ............. Ansvarigt befél

Befalhavare

4-80 1980:7
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Supplement 2

FORM OF SUPPLEMENT TO OIL RECORD BOOK
FOR CRUDE OIL TANKERS
OPERATING WITH A CARGO TANK CLEANING PROCEDURE
USING CRUDE OIL WASHING*

Blameabship. el e e e T e e e T o ST

Pistictye nMEr O ICIIErS" -l s e bsieion s ke s i S in b e oot o v et

Total cargn Carrying capacity . . ...« f. G oo e an B 8000 cubic metres

Voyage

O T e e e e [y AR R i PR S
(Port(s)) (date) (Port(s)) (date)

Notes: The periods covered by the supplement should be consistent with the
periods covered by the Oil Record Book.
The cargo tanks crude oil washed should be those laid down in the Oper-
ations and Equipment Manual required by Regulation 13B (5) (a) of the
Protocol.
A separate column should be used for each tank washed or water rinsed.

* This Supplement should be attached to the Oil Record Book for crude oil tankers
operating with a cargo tank cleaning procedure using crude oil washing in accor-
dance with Regulation 13B of Annex | of the Protocol of 1978 Relating to the
International Convention for the Prevention of Pollution from Ships, 1973, and is
intended to replace Section (e) of the Oil Record Book. Details of ballasting and
deballasting and other information required should be entered in the Oil Record
Book.
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Supplement 2

F(")RMULAR FOR SUPPLEMENT TILL OLJEDAGBOK
FOR Rf&OLJETANKFARTYG SOM ANVANDER ETT SYSTEM FOR
RENGORING AV LASTTANKAR MED RAOLJA*

FATIVRCAS MBI, iyt o T v oo sy e e e s G KL T

Registreringsnummer eller signalbokstiver

Total AasttankSVOIVITE . ois it st Mot skaibon ol brsis dinesrats acbomimmin kubimeter

Resadrin. & oo o o i iroiites L e
(hamn(ar)) (datum) (hamn(ar)) (datum)

Anm. De tider som téckes av supplementet skall sammanfalla med de tider som
tiackes av oljedagboken.
De lasttankar som har rengjorts med riolja skall vara de som anges i den
handbok som foreskrives i regel 13 B punkt 5 a) i protokollet.

En séirskild kolumn skall anviindas for varje rengjord eller vattenskoljd tank.

* Detta supplement skall fogas till oljedagboken for raoljetankfartyg som anvinder
system for rengéring av lasttankar med raolja i enlighet med regel 13 B i bilaga I till
1978 ars protokoll till 1973 ars internationella konvention till forhindrande av férore-
ning fran fartyg och dr avsett att ersitta oljedagbokens punkt e). Nirmare uppgifter
om barlastning och utpumpning av barlast samt annan erforderlig information skall
inforas i oljedagboken.
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(A) Crude oil washing

201.| Date when and port where
crude oil washing was carried
out or ship’s position if carried
|out between two discharge
ports

202.| Identity of tank(s) washed (see
Note 1)

203. | Number of machines in use

204.[Commenced washing
(a) date and time
(b) ullage

205. | Washing pattern employed (see
Note 2)

206.| Washing line pressure

207.| Completed or stopped washing
(a) date and time
(b) ullage

208.| Remarks

The tanks were washed in accordance with programmes given in the
Operations and Equipment Manual (see Note 3) and confirmed dry on
completion

Date ofenbry oo el OfHCer INCharge 0 s e

Note | When an individual tank has more machines than can be operated
simultaneously, as described in the Operations and Equipment
Manual, then the section being crude oil washed should be identi-
fied, e.g. No. 2 centre, forward section.

Note 2 In accordance with the Operations and Equipment Manual, enter
whether single-stage or multi-stage method of washing is em-
ployed. If multi-stage method is used, give the vertical arc covered
by the machines and the number of times that arc is covered for
that particular stage of the programme.

Note 3 If the programmes given in the Operations and Equipment Manual
are not followed, then details must be given under Remarks.



A. Rengoring med raolja

201.| Dag och hamn dér rengoring
med raolja utfordes eller farty-
gets position, om rengoringen
har  utforts mellan  tva
lossningshamnar

202. | Rengjord(a) tanks(ars) identi-
tetsbeteckning(ar)
(se not 1)

203.| Antal spolkanoner i bruk

204. | Rengoringen paborjad
a) dag och tidpunkt
b) ullage

205. | Anvant rengoringsmonster
(se not 2)

206. | Tryck i rengoringssystemet

207.| Rengoringen fullbordad eller
avslutad

a) dag och tidpunkt

b) ullage

208. | Anmirkningar

Tankarna rengjordes i enlighet med programmen i handboken (se not 3)
och konstaterades vara torra vid avslutad rengéring.

Dag for anteckning ............. Ansvarigtbefal .................
Befilhavare ...................

Not | Nir en enskild tank har fler spolkanoner an som kan mandvreras
samtidigt i enlighet med vad som sdgs i handboken, skall den
sektion som blivit rengjord med rdolja anges, t.ex nr 2 center,
framre sektionen.

Not 2 Anteckna, i enlighet med handboken, om enstegs- eller flerstegsme-
tod anvindes for rengoringen. Om flerstegsmetoden anvindes, ange
den vertikala sektor som tidckes av spolkanonerna och antalet
ganger som denna sektor tickes under denna siirskilda del av pro-
grammet,

Not 3 Om de program som anges i handboken inte foljes, skall ndrmare
uppgifter inforas under Anmérkningar.
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(B) Water rinsing or flushing of tank bottoms

209.

Date and position of ship when
rinsing or flushing was carried
out

210.

Identity of tank(s) and date

211.

Volume of water used

212.

Transferred to

(a) reception facilities

(b) slop tank(s) (identify slop
tank(s))

DAl OFENIIY i a s et Officer in charge



B. Vattenskolining eller spolning av tankbottnar SO 1980:7

209.| Dag och fartygets position nir
skoljning eller spolning ut-
fordes

210.| Tankens(arnas) identitetsbe-
teckning(ar) samt dag

211.] Anvind vattenmingd

212.| Overford till

a) mottagningsanordningar

b) sloptank(ar) (slop-
tankens(arnas)  identitetsbe-
teckningar anges)

Dag for anteckning ............. Ansvarigtbefal .. ... ............

Befilhavare ...................
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Supplement 3
FORM OF SUPPLEMENT TO OIL RECORD BOOK

FOR OIL TANKERS ENGAGED IN
SPECIFIC TRADES*

INSIE OF SIIR .o ol o e e e e e e
Distinctive mumber or [eters ... .. 0ic. iiin on s cmcinns v cbaso
Total cargo carrying capacity ........................ - . cubic metres
Total ballast water capacity

required for compliance with

Regulation 13(2) and (3) of

Annex lobthe Protocol . ........ .o cciitvinesass s cubic metres

Voyagesfrom ............ L e T o e L
(Port(s)) (Port(s))

Note: The periods covered by the Supplement should be consistent with the pe-
riods covered by the Oil Record Book.

(A) Loading of ballast water

301.

Identity of tank(s) ballasted

302.| Date and position of ship when
ballasted

303.| Total quantity of ballast loaded
in cubic metres

304.| Method of calculating ballast
quantity

305.| Remarks

306.| Date and signature of officer in
charge

307.| Date and signature of Master

* This Supplement should be attached to the Oil Record Book for oil tankers
engaged in specific trades in accordance with Regulation 13C of Annex | of the
Protocol of 1978 Relating to the International Convention for the Prevention of
Pollution from Ships, 1973, and is intended to replace Sections (d). (f). (g) and (i) of
the Oil Record Book. Other information required should be entered in the Oil
Record Book.




Supplement 3

FORMULAR FOR SUPPLEMENT TILL OLJEDAGBOK
FOR OLJETANKFARTYG SOM AR
SYSSELSATTA I SARSKILD FART*

Fartygets namn

Registreringsnummer eller signalbokstiaver

Total lasttanksvolym

Total vattenbarlastkapacitet
som krives for uppfyllande av
regel 13 punkterna 2 och 3 i
bilaga I till protokollet

Resorfrdn ............ 1] | e e T e i, SR e
(hamn(ar)) (hamn(ar))

Anm. De tider som tiackes av supplementet skall sammanfalla med de tider som
tackes av oljedagboken.

A. Intagande av barlastvatten

301.| Barlastad(e) tanks(ars) identi-
tetsbeteckning(ar)

302.| Dag och fartygets position vid
barlastningen

303.| Total méngd intagen barlast i
kubikmeter

304.| Metod for berikning av bar-
lastmédngden

305.| Anmiérkningar

306.| Dag och underskrift av ansva-
rigt befil

307.| Dag och underskrift av befil-
havaren

* Detta supplement skall fogas till oljedagboken for oljetankfartyg som ér sysselsat-
ta i sarskild fart i enlighet med regel 13 C i bilaga I till 1978 ars protokoll till 1973 érs
internationella konvention till forhindrande av férorening fran fartyg och ar avsett
att ersitta oljedagbokens punkter d), f). g) och i). Annan erforderlig information
skall inforas 1 oljedagboken.

SO 1980: 7

57




SO 1980:7

58

(B) Re-allocation of ballast water within the ship

308.

Reason for re-allocation

309.

Date and signature of officer in
charge

310.

Date and signature of Master

(C) Ballast water discharge to reception facility

31

Date and port(s) where ballast
water was discharged

312.

Name or designation of recep-
tion facility

313.

Total quantity of ballast water
discharged in cubic metres

.| Method of calculating ballast

quantity

.| Date and signature of officer in

charge

3l6.

Date and signature of Master

317,

Date, signature and stamp of
port authority official




B. Omfordelning av barlastvatten inom fartvget

308. Anledning till omférdelningen

309. Dag och underskrift av ansva-
rigt befil

310. Dag och underskrift av befil-
havaren

C. Avliimnande av barlastvatten till mottagningsanordning

L1E

Dag och hamn(ar) dir barlast-
vatten avlimnades

312. Mottagningsanordningens
namn eller beteckning

313. Total mingd avlimnat barlast-
vatten i kubikmeter

314. Metod for berikning av bar-
lastmingden

315. Dag och underskrift av ansva-
rigt befil

316. Dag och underskrift av befil-
havaren

317. Dag, underskrift och stampel

av ansteman vid hamnmyn-
dighet
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Annex I1

Regulations for the control of pollution by noxious liquid substances in
bulk

No change

Annex III

Regulations for the prevention of pollution by harmful substances carried
by sea in packaged forms, or in freight containers, portable tanks or road
and rail tank wagons

No change

Annex IV

Regulations for the prevention of pollution by sewage from ships

No change

Annex V

Regulations for the prevention of pollution by garbage from ships

No change




Bilaga 11

Regler for kontroll av fororening genom skadliga flytande @mnen i bulk

Ingen dndring

Bilaga Il

Regler till forhindrande av fororening genom skadliga dmnen som trans-
porteras till sjoss i forpackad form eller i fraktcontainer, flyttbara tankar
eller landsvigs- och jarnvigstankvagnar

Ingen dandring
Bilaga IV
Regler till forhindrande av firorening genom toalettavfall fran fartyg
Ingen dndring
Bilaga V

Regler till forhindrande av fororening genom fast avfall fran fartyg

Ingen dndring

SO 1980:7

61






1973 ARS INTERNATIONELLA KONVENTION
TILL FORHINDRANDE AV FORORENING
FRAN FARTYG

SO 1980:7

63




INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE PREVENTION
OF POLLUTION FROM SHIPS, 1973}

THE PARTIES TO THE CONVENTION,

BEING CONSCIOUS of the need to preserve the human environment in
general and the marine environment in particular,

RECOGNIZING that deliberate, negligent or accidental release of oil and
other harmful substances from ships constitutes a serious source of pollution,

RECOGNIZING ALSO the importance of the International Convention for
the Prevention of Pollution of the Sea by Qil, 1954, as being the first multilateral
instrument to be concluded with the prime objective of protecting the environment,
and appreciating the significant contribution which that Convention has made in
preserving the seas and coastal environment from pollution,

DESIRING to achieve the complete elimination of intentional pollution of
the marine environment by oil and other harmful substances and the minimization
of accidental discharge of such substances,

CONSIDERING that this object may best be achieved by establishing rules
not limited to oil pollution having a universal purport,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1

General Obligations under the Convention

(1) The Parties to the Convention undertake to give effect to the provisions of
the present Convention and those Annexes thereto by which they are bound, in
order to prevent the pollution of the marine environment by the discharge of
harmful substances or effluents containing such substances in contravention of the
present Convention.

(2) Unless expressly provided otherwise, a reference to the present Convention
constitutes at the same time a reference to its Protocols and to the Annexes.

ARTICLE 2

Definitions

For the purposes of the present Convention, unless expressly provided other-
wise:

(1) “Regulations” means the Regulations contained in the Annexes to the present
Convention.

! Smiirre avvikelser frin den i prop. 1975/76 intagna texten ir betingade av officiella
rittelser i den engelska texten (Procés-Verbal of Rectification of 13 June 1978).




(Oversittning)'

1973 ARS INTERNATIONELLA KONVENTION TILL FORHINDRANDE
AV FORORENING FRAN FARTYG

DE FORDRAGSSLUTANDE PARTERNA,

SOM AR MEDVETNA om nodviandigheten att bevara den manskliga miljon i
allminhet och den marina miljon i synnerhet,

SOM INSER att utslipp av olja och andra skadliga @mnen fran fartyg som
sker avsiktligt eller av forsumlighet eller p4 grund av olyckshindelse utgor en
allvarlig fororeningskilla,

SOM AVEN INSER betydelsen av 1954 rs internationella konvention till
forhindrande av havsvattnets férorening genom olja som det forsta multilaterala
avtal, som triffats med skyddet av miljon som framsta syfte, och uppskattar denna
konventions betydande bidrag till skyddet av haven och kusternas miljo mot
fororening,

SOM ONSKAR uppni en fullstindig eliminering av avsiktlig fororening av den
marina miljén genom olja och andra skadliga amnen och en minimering av utslipp
av sddana dmnen pa grund av olyckshindelse,

SOM ANSER att detta mal bdst kan uppnis genom att regler faststilles som ej
ar begrinsade till oljeférorening och som har universell tillamplighet,

HAR OVERENSKOMMIT om foljande:

ARTIKEL 1
Allmanna forplik telser enligt konventionen

1.  De fordragsslutande partema forbinder sig att tillimpa bestimmelserna i
denna konvention och i de bilagor till den som ir bindande for dem, i syfte att
hindra fororening av den marina miljon genom utslipp av skadliga dmnen eller
utfléden som innehéller sidana dmnen i strid mot denna konvention.
2. Om annat ej uttryckligen anges innebir en hianvisning till denna konvention
samtidigt en hanvisning till dess protokoll och till bilagorna.

ARTIKEL 2

Definitioner

Om annat ej uttryckligen anges skall i denna konvention

1. med “regler” forstas reglerna i bilagorna till denna konvention,
" Oversiittning i enlighet med den i prop. 1975/76:5 intagna texten. Smérre

jamkningar har gjorts, i vissa fall betingade av officiella réttelser i den engelska
texten.
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(2) ‘“Harmful substance’ means any substance which, if introduced into the sea,
is liable to create hazards to human health, to harm living resources and marine life,
to damage amenities or to interfere with other legitimate uses of the sea, and
includes any substance subject to control by the present Convention.

(3) (a) *Discharge”, in relation to harmful substances or effluents containing
such substances, means any release howsoever caused from a ship and
includes any escape, disposal, spilling, leaking, pumping, emitting or
emptying;

(b) “Discharge” does not include:

(i) dumping within the meaning of the Convention on the Prevention
of Marine Pollution by Dumping of Wastes and Other Matter,
done at London on 13 November 1972; or

(ii) release of harmful substances directly arising from the explora-
tion, exploitation and associated off-shore processing of sea-bed
mineral resources; or

(iii) release of harmful substances for purposes of legitimate scientific
research into pollution abatement or control.

(4) ““Ship” means a vessel of any type whatsoever operating in the marine environ-
ment and includes hydrofoil boats, air-cushion vehicles, submersibles, floating craft
and fixed or floating platforms.

(5) ‘““Administration” means the Government of the State under whose authority
the ship is operating. With respect to a ship entitled to fly a flag of any State, the
Administration is the Government of that State. With respect to fixed or floating
platforms engaged in exploration and exploitation of the sea-bed and subsoil
thereof adjacent to the coast over which the coastal State exercises sovereign rights
for the purposes of exploration and exploitation of their natural resources, the
Administration is the Government of the coastal State concerned.

(6) “Incident” means an event involving the actual or probable discharge into
the sea of a harmful substance, or effluents containing such a substance.

(7). “Organization” means the Inter-Governmental Maritime Consultative Organi-
zation.
ARTICLE 3
Application
(1) The present Convention shall apply to:
(a) ships entitled to fly the flag of a Party to the Convention; and

(b) ships not entitled to fly the flag of a Party but which operate under the
authority of a Party.

(2) Nothing in the present Article shall be construed as derogating from or
extending the sovereign rights of the Parties under international law over the sea-bed
and subsoil thereof adjacent to their coasts for the purposes of exploration and
exploitation of their natural resources.




2. med “skadligt dmne” forstis varje dmne som, om det tillfores havet, kan

innebira risker for minniskors hilsa, vara skadligt for levande tillgangar och den
marina faunan och floran, skada skonhets- och rekreationsvirden eller stora annat
behorigt utnyttjande av havet, diri inbegripet varje dmne som ar foremal for
reglering i denna konvention,

3. a) med Tuslipp” forstds, i friga om skadliga dmnen eller utfloden som
innehéller sidana @mnen, varje utslapp, oavsett hur det orsakats. fran
ett fartyg, diri inbegripet varje utstromning, kvittblivning, spill, lickage,
utpumpning, utspridning eller uttémning,

b)  uttrycket "utslipp™ ej innefatta

1)  dumpning som avses i konventionen om forhindrande av havsfor-

oreningar till foljd av dumpning av avfall, avslutad i London den
13 november 1972, eller

2)  sadant utslipp av skadliga imnen som direkt orsakas av utforsk-
ning, utvinning och darmed forenad, ej landbaserad bearbetning
av havsbottnens mineraltillgingar, eller

3) utslapp av skadliga dmnen for behorig vetenskaplig forskning
angaende bekampning eller kontroll av fororening,

4. med “fartyg” forstas fartyg av alla slag som anvindes i den marina miljon,
diri inbegripet birplansbatar, svdvare, undervattensfartyg, flytande farkoster och
fasta eller flytande plattformar,

5. med Tadministration” forstis regeringen i den stat under vars myndighet
fartyget lyder. I fraga om ett fartyg som ar berittigat att fora en viss stats flagga ar
administrationen denna stats regering. | fraga om fasta eller flytande plattformar,
som anvindes {or utforskning av och utvinning fran den del av havsbottnen och dess
underlag som gransar till den kust over vilken kuststaten utovar suveridna rittigheter
med avseende pa utforskning och utvinning av naturtillgingarna, dr administra-
tionen ifragavarande kuststats regering,

6.  med “incident” forstas en hindelse som medfor eller kan befaras medfora
utslapp i havet av skadligt amne eller utfloden innehallande sadant amne,
7. med Torganisationen” forstas Mellaustatliga radgivande sjofartsorganisatio-
nen.
ARTIKEL 3
Tillampningsomrdde
I Denna konvention skall dga tillimpning pa

a)  fartyg som ir beriittigade att fora en fordragsslutande parts flagga, och

b)  fartyg som ej dr berittigade att fora en fordragsslutande parts flagga
men som lyder under en fordragsslutande parts myndighet.

= Intet i denna artikel skall tolkas som inskrinkning i eller utvidgning av de

fordragsslutande parternas suverina rattigheter enligt internationell ritt i fraga om
utforskning och utvinning av naturtillgangarna i den del av havsbottnen och dess
underlag som griinsar till deras kuster.
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(3) The present Convention shall not apply to any warship, naval auxiliary or
other ship owned or operated by a State and used, for the time being, only on
government non-commercial service. However, each Party shall ensure by the adop-
tion of appropriate measures not impairing the operations or operational capabilities
of such ships owned or operated by it, that such ships act in a manner consistent,
so far as is reasonable and practicable, with the present Convention.

ARTICLE 4
Violation

(1) Any violation of the requirements of the present Convention shall be
prohibited and sanctions shall be established therefor under the law of the
Administration of the ship concerned wherever the violation occurs. If the
Administration is informed of such a violation and is satisfied that sufficient
evidence is available to enable proceedings to be brought in respect of the alleged
violation, it shall cause such proceedings to be taken as soon as possible, in
accordance with its law.

(2) Any violation of the requirements of the present Convention within the
jurisdiction of any Party to the Convention shall be prohibited and sanctions shall
be established therefor under the law of that Party. Whenever such a violation
occurs, that Party shall either:

(a) cause proceedings to be taken in accordance with its law; or

(b) furnish to the Administration of the ship such information and evidence
as may be in its possession that a violation has occurred.

(3) Where information or evidence with respect to any violation of the present
Convention by a ship is furnished to the Administration of that ship, the Admini-
stration shall promptly inform the Party which has furnished the information or
evidence, and the Organization, of the action taken.

(4) The penalties specified under the law of a Party pursuant to the present
Article shall be adequate in severity to discourage violations of the present
Convention and shall be equally severe irrespective of where the violations occur.

ARTICLE 5

Certificates and Special Rules on Inspection of Ships

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of the present Article a certificate
issued under the authority of a Party to the Convention in accordance with the
provisions of the Regulations shall be accepted by the other Parties and regarded for
all purposes covered by the present Convention as having the same validity as a
certificate issued by them.

(2) A ship required to hold a certiticate in accordance with the provisions of the
Regulations is subject, while in the ports or off-shore terminals under the jurisdiction
of a Party, to inspection by officers duly authorized by that Party. Any such inspec-
tion shall be limited to verifying that there is on board a valid certificate, unless
there are clear grounds for believing that the condition of the ship or its equipment




3. Denna konvention skall ej dga tillampning pa orlogsfartyg. militira hjalpfartyg
eller andra fartyg som éges eller drives av en stat och som vid tidpunkten i friga
anviandes enbart 1 statlig icke-kommersiell tjanst. Varje fordragsslutande part skall
dock i fraga om fartyg av detta slag, som den dger eller driver, tillse genom
vidtagande av lampliga atgarder, som ej inverkar menligt p fartygens funktion eller
funktionsformaga, att sadana fartyg sa langt det dr skaligt och mojligt upptrader i
overensstimmelse med denna konvention.

ARTIKEL 4
Overtridelser

1. Varje overtradelse av bestimmelserna i denna konvention skall vara forbjuden
och pafoljder for sadan overtridelse skall vara lagligen faststillda av ifragavarande
fartygs administration oavsett var overtridelsen sker. Underrittas administrationen
om en sadan overtridelse och finner att tillrickliga bevis foreligger for att inleda
rattsligt forfarande med anledning av den pastadda overtriadelsen, skall den
foranstalta om att rittsligt forfurande inledes sd snart som mojligt i enlighet med
dess lag.

2. Vare overtradelse av bestimmelserna i denna konvention inom nagon

fordragsslutande parts jurisdiktion skall vara forbjuden och pafoljder for sadana
overtradelser skall vara faststdllda i denna parts lag. Narhelst sddan overtridelse sker
skall denna fordragsslutande part antingen

a) foranstalta om att rattsligt forfarande inledes i enlighet med dess lag,
eller

b)  tillhandahalla fartygets administration sadana upplysningar och bevis i
dess besittning som visar att en overtridelse har skett.

3. Har upplysningar eller bevis rorande overtridelse av denna konvention
tillstdllts fartygets administration, skall denna skyndsamt underritta den fordrags-
slutande part som har tillhandahallit upplysningen eller beviset samt organisationen
om de atgirder som har vidtagits.

4. De straff som anges i en fordragsslutande parts lag i enlighet med denna
artikel skall vara tillrickligt stringa for att avskricka fran overtridelser av
konventionen och de skall vara lika stringa oavsett var Gvertridelserna sker.

ARTIKEL 5
Certifikat och sarskilda regler om inspektion av fartvg

i Om annat ej foljer av bestimmelserna i punkt 2 i denna artikel, skall certifikat
som utfdrdats enligt bemyndigande av en fordragsslutande part enligt vad som
foreskrives i reglerna godtagas av ovriga fordragsslutande parter och betraktas for
ull? i denna konvention avsedda andamal som likvardigt med certifikat som de sjilva
utfardat. :

. Ett fartyg for vilket kriaves certifikat enligt vad som foreskrives i reglerna far i

sadan hamn eller terminalanliggning utanfor kusten (utsjoterminal) som dr under en
fordragsslutande parts jurisdiktion underkastas inspektion genom forrittningsman
som bemyndigats dirtill i vederborlig ordning av denna fbrdragsslutandefpart. Varje
sadan inspektion skall begransas till att faststalla att giltigt certifikat finns
ombord, torsavitt det ej finns klara skl att antaga att fartygets tillstind eller dess
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does not correspond substantially with the particulars of that certificate. In that
case, or if the ship does not carry a valid certificate, the Party carrying out the
inspection shall take such steps as will ensure that the ship shall not sail until it can
proceed to sea without presenting an unreasonable threat of harm to the marine
environment. That Party may, however, grant such a ship permission to leave the
port or off-shore terminal for the purpose of proceeding to the nearest appropriate
repair yard available.

(3) If a Party denies a foreign ship entry to the ports or off-shore terminals under
its jurisdiction or takes any action against such a ship for the reason that the ship
does not comply with the provisions of the present Convention, the Party shall
immediately inform the consul or diplomatic representative of the Party whose
flag the ship is entitled to fly, or if this is not possible, the Administration of the
ship concerned. Before denying entry or taking such action the Party may request
consultation with the Administration of the ship concerned. Information shall also
be given to the Administration when a ship does not carry a valid certificate in
accordance with the provisions of the Regulations.

(4) With respect to the ships of non-Parties to the Convention, Parties shall apply
the requirements of the present Convention as may be necessary to ensure that no
more favourable treatment is given to such ships.

ARTICLE 6

Detection of Violations and Enforcement of the Convention

(1) Parties to the Convention shall co-operate in the detection of violations and
the enforcement of the provisions of the present Convention, using all appropriate
and practicable measures of detection and environmental monitoring, adequate
procedures for reporting and accumulation of evidence.

(2) A ship to which the present Convention applies may, in any port or off-shore
terminal of a Party, be subject to inspection by officers appointed or authorized by
that Party for the purpose of verifying whether the ship has discharged any harmful
substances in violation of the provisions of the Regulations. Il an inspection
indicates a violation of the Convention, a report shall be forwarded to the
Administration for any appropriate action.

(3) Any Party shall furnish to the Administration evidence, if any, that the ship
has discharged harmful substances or effluents containing such substances in
violation of the provisions of the Regulations. If it is practicable to do so, the
competent authority of the former Party shall notify the Master of the ship of the
alleged violation.

(4) Upon receiving such evidence, the Administration so informed shall investigate
the matter, and may request the other Party to furnish further or better evidence
of the alleged contravention. If the Administration is satisfied that sufficient
evidence is available to enable proceedings to be brought in respect of the alleged
violation, it shall cause such proceedings to be taken in accordance with its law as
soon as possible. The Administration shall promptly inform the Party which has
reported the alleged violation, as well as the Organization, of the action taken.

(5) AParty may also inspect a ship to which the present Convention applies when
it enters the ports or off-shore terminals under its jurisdiction, if a request for an



utrustning i vasentliga avseenden ej overensstammer med uppgifterna i certifikatet. |
sadant fall eller om pa fartyget ej fores giltigt certifikat, skall den fordragsslutande
part som utfor inspektion vidtaga atgarder for att sikerstilla att fartyget ej skall
avga forran det kan ga till sjoss utan att utgora ett oskiligt hot om skada pa den
marina miljon. Denna fordragsslutande part far dock ge sadant fartyg tillstand att
limna hamnen eller utsjoterminalen for att ga till det ndrmaste limpliga
reparationsvarv som dr tillgangligt.

3. Om en fordragsslutande part nekar ett utlindskt fartyg tilltrade till hamnar
eller utsjoterminaler under dess jurisdiktion eller vidtager nagon atgird mot sadant
fartyg pa grund av att fartyget ej uppfyller bestimmelserna i denna konvention,
skall denna fordragsslutande part omedelbart underritta konsuln eller den
diplomatiske representanten for den part vars flagga fartyget idr berattigat att fora
eller, om detta ej ar mojligt, ifragavarande fartygs administration. Innan tilltride
nekas eller atgird vidtages kan fordragsslutande part begira samrad med
ifragavarande fartygs administration. Administrationen skall ocksa underrittas nir
ett fartyg ej medfor giltigt certifikat enligt vad som foreskrives i reglerna.

4. Med avseende pa fartyg fran stater som ej dr fordragsslutande parter skall de
fordragsslutande parterna tillimpa bestimmelserna i denna konvention i den man
det dr nodvandigt for att siakerstilla att sadana fartyg ej fiar en mera gynnsam
behandling.

ARTIKEL 6
Upptickande av overtradelser och verkstallande av konventionen

1. De fordragsslutande parterna skall samarbeta for att upptiacka overtradelser av
konventionen och for att verkstilla bestimmelserna i konventionen och de skall
dérvid begagna alla lampliga och anvandbara medel for spaning och miljoovervak-
ning. lampliga forfaranden for rapportering och insamlande av bevismaterial.

2. Ett fartyg pa vilket denna konvention ager tillimpning far i varje hamn eller

utsjoterminal under en fordragsslutande part underkastas inspektion genom
forrittningsmin som utsetits eller bemyndigats av parten for att utrona om skadliga
amnen slappts ut i strid mot vad som foreskrives i reglerna. Visar en inspektion
att overtridelse av konventionen skett, skall en rapport tillstillas administrationen
tfor lamplig atgird.

3. Varje fordragsslutande part skall forse administrationen med bevis, om sadana
finns, for att fartyg slippt ut skadliga amnen eller utfloden som innehaller sidana
amnen i strid mot vad som foreskrives i reglerna. Om sa ar mojligt, skall den
torstnamnda partens behoriga myndighet underritta tartygets befialhavare om den
pastadda overtradelsen.

4. Den administration som salunda underrittats skall efter mottagande av sadana
bevis undersoka fallet och kan begira att den andra fordragsslutande parten
tillhandahaller ytterligare eller battre bevis tor den pastidda overtridelsen. Finner
administrationen att tillrickliga bevis foreligger for att inleda rattsligt forturande
med anledning av den pastadda overtradelsen, skall den foranstalta om att sadant
rattsligt  forfarande inledes sa snart som mojligt i enlighet med dess lag.
Administrationen skall skyndsamt underritta den fordragsslutande part som
rapporterat den pastadda overtriadelsen och organisationen om vidtagen atgird.

5 En fordragsslutande part far ocksa verkstiilla inspektion av ett fartyg pa vilket
denna konvention dger tillimpning, nir det anloper hamnar eller utsjoterminaler
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investigation is received from any Party together with sufficient evidence that the
ship has discharged harmful substances or effluents containing such substances in
any place. The report of such investigation shall be sent to the Party requesting
it and to the Administration so that the appropriate action may be taken under the
present Convention.

ARTICLE 7
Undue Delay to Ships

(1) All possible efforts shall be made to avoid a ship being unduly detained or
delayed under Article 4, 5 or 6 of the present Convention.

(2) When a ship is unduly detained or delayed under Article 4, 5 or 6 of the
present Convention, it shall be entitled to compensation for any loss or damage
suffered.

ARTICLE 8
Reports on Incidents Involving Harmful Substances

(1) A report of an incident shall be made without delay to the fullest extent
possible in accordance with the provisions of Protocol I to the present Convention.

(2) Each Party to the Convention shall:

(a) make all arrangements necessary for an appropriate officer or agency to
receive and process all reports on incidents; and

(b) notify the Organization with complete details of such arrangements for
circulation to other Parties and Member States of the Organization.

(3) Whenever a Party receives a report under the provisions of the present
Article, that Party shall relay the report without delay to:

(a) the Administration of the ship involved; and

(b) any other State which may be affected.

(4) Each Party to the Convention undertakes to issue instructions to its maritime
inspection vessels and aircraft and to other appropriate services, to report to its
authorities any incident referred to in Protocol I to the present Convention. That
Party shall, if it considers it appropriate, report accordingly to the Organization and
to any other party concerned.

ARTICLE 9
Other Treaties and Interpretation

(1) Upon its entry into force, the present Convention supersedes the International
Convention for the Prevention of Pollution of the Sea by Qil, 1954, as amended, as
between Parties to that Convention.




under dess jurisdiktion, om begiran om en siadan undersokning mottagits frdn en
annan fordragsslutande part jamte tillrackliga bevis for att fartyget slappt ut
skadliga @mnen eller utfloden som innehaller saidana amnen, oavsett var detta skett.
Rapport om sadan undersokning skall tillstdllas den fordragsslutande part som
begirt undersokningen samt administrationen, sa att lamplig atgard kan vidtagas
enligt denna konvention.

ARTIKEL 7
Otillborligt forsenande av fartyg

1. Alla tinkbara anstrangningar skall goras for att undvika att ett fartyg
otillborligt kvarhdlles eller forsenas pa grund av atgard enligt artikel 4, 5 eller 61
denna konvention.

2. Nir ett fartyg otillborligt kvarhalles eller forsenas pa grund av atgird enligt

artikel 4, 5 eller 6 i denna konvention, skall det vara berittigat till ersdttning for
uppkommen forlust eller skada.

ARTIKEL 8
Rapporter om incidenter som ror skadliga amnen

1.  Rapport om en incident skall avges utan drojsmal och sa fullstindigt som
mojligt i enlighet med bestammelserna i protokoll I till denna konvention.

2. Varje fordragsslutande part skall

a)  vidraga alla atgirder som dr nodvindiga for att alla rapporter om
incidenter mottages och bearbetas av en limplig tjinsteman eller
limpligt organ, och

b)  delge organisationen fullstindiga uppgifter om sadana atgirder for

utsindning till ovriga fordragsslutande parter och organisationens
medlemsstater.

3. Nirhelst en fordragsslutande part mottager en rapport enligt bestimmelserna i
denna artikel skall parten omedelbart vidarebefordra rapporten till

a)  ifragavarande fartygs administration, och
b) varje annan stat som kan beroras.

4. Varje tordragsslutande part forbinder sig att utfirda instruktioner for sidana
fartyg och luftfartyg, som anvindes for sjofartsdvervakning, och andra limpliga
forvaltningar att till sina myndigheter rapportera varje incident som avses i
protokoll I till denna konvention. Sadan fordragsslutande part skall, om den anser
det lampligt, avge motsvarande rapport till organisationen och varje annan berdrd
fordragsslutande part.

ARTIKEL 9
Andra fordrag och tolkning

# Denna konvention ersitter. nir den trider i kraft, 1954 ars reviderade
internationella konvention till forhindrande av havsvattnets fororening genom olja
savitt avser forhallandet mellan den konventionens parter.
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(2) Nothing in the present Convention shall prejudice the codification and
development of the law of the sea by the United Nations Conference on the Law of
the Sea convened pursuant to Resolution 2750 C(XXV) of the General Assembly
of the United Nations nor the present or future claims and legal views of any State
concerning the law of the sea and the nature and extent of coastal and flag State
jurisdiction.

(3) The term “jurisdiction” in the present Convention shall be construed in the
light of international law in force at the time of application or interpretation of
the present Convention.

ARTICLE 10

Settlement of Disputes

Any dispute between two or more Parties to the Convention concerning the
interpretation or application of the present Convention shall, if settlement by
negotiation between the Parties involved has not been possible, and if these Parties
do not otherwise agree, be submitted upon request of any of them to arbitration
as set out in Protocol I to the present Convention.

ARTICLE 11

Communication of Information
(1) The Parties to the Convention undertake to communicate to the Organization:

(a) the text of laws, orders, decrees and regulations and other instruments
which have been promulgated on the various matters within the scope
of the present Convention;

(b)* a list of non-governmental agencies which are authorized to act on their
behalf in matters relating to the design, construction and equipment of
ships carrying harmful substances in accordance with the provisions of
the Regulations;

(c) a sufficient number of specimens of their certificates issued under the
provisions of the Regulations;

(d) a list of reception facilities including their location, capacity and
available facilities and other characteristics;

(e) official reports or summaries of official reports in so far as they show
the results of the application of the present Convention; and

(f) an annual statistical report, in a form standardized by the Organization,
of penalties actually imposed for infringement of the present Conven-
tion.

(2) The Organization shall notify Parties of the receipt of any communications
under the present Article and circulate to all Parties any information communicated
to it under sub-paragraphs (1 Xb) to (f) of the present Article.
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2. Intet i denna konvention skall foregripa havsrattens kodifiering och utveck-
ling vid den havsrittskonferens som Forenta nationerna skall halla enligt Forenta
nationernas generalforsamlings resolution 2750 C (XXV); ej heller foregripes nagon
stats nuvarande eller framtida ansprak och rittsliga uppfattning rorande havsratten
samt arten och omfattningen av kuststats- och flaggstatsjurisdiktion.

3. Uttrycket "jurisdiktion™ skall i denna konvention tolkas enligt den interna-
tionella riatt som giller vid tidpunkten for tillimpning eller tolkning av denna
konvention.

ARTIKEL 10
Bilaggande av tvister

Tvist mellan tva eller flera fordragsslutande parter betriffande tolkningen
eller tillimpningen av denna konvention skall, om tvisten ej kunnat biliggas genom
forhandlingar mellan berorda fordragsslutande parter och dessa parter ej kommer
overens om annat, pa begaran av nagon av dem hianskjutas till skiljedom enligt
protokoll 1 till denna konvention.

ARTIKEL 11
Tillhandahadllande av information
1. De fordragsslutande parterna forbinder sig att delge organisationen

a)  texten till lagar, forordningar, kungorelser, reglementen och andra
bestammelser som har utfirdats i olika zmnen inom denna konventions
tillimpningsomrade,

b)* en forteckning over de icke-statliga organ som bemyndigats att vidtaga
atgarder pa deras vagnar i fragor som ror utformning, konstruktion och
utrustning av fartyg som transporterar skadliga amnen enligt vad som
foreskrives i reglerna,

¢) - ett tillrickligt antal exemplar av de certifikat som utfirdas av dem
enligt vad som foreskrives i reglerna,

d) en forteckning over mottagningsanordningar, innefattande dessas beli-
genhet och kapacitet, tillgangliga anordningar och ovriga kannetecken,

e)  officiella rapporter eller sammandrag av officiella rapporter i den man
de avser resultaten av denna konventions tillimpning. och

f)  en arlig statistisk redogorelse, enligt formulir som faststilles av
organisationen, for straff som utdomts for overtridelse av denna
konvention.

2. Organisationen skall underritta fordragsslutande parter om mottagandet av

meddelanden enligt denna artikel och vidarebefordra till alla fordragsslutande parter
information som delgivits organisationen enligt punkterna 1 b)—1 f) i denna artikel.

* Andrad gm MARPOL-protokollet, art. 1. 75
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ARTICLE 12
Casualties to Ships

(1) Each Administration undertakes to conduct an investigation of any casualty
occurring to any of its ships subject to the provisions of the Regulations if such
casualty has produced a major deleterious effect upon the marine environment.

(2) Each Party to the Convention undertakes 1o supply the Organization with .
information concerning the findings of such investigation, when it judges that such
information may assist in determining what changes in the present Convention
might be desirable.

ARTICLE 13

Signature, Ratification, Acceptance, Approval and Accession

(1) The present Convention shall remain open for signature at the Headquarters
of the Organization from 15 January 1974 until 31 December 1974 and shall
thereafter remain open for accession. States may become Parties to the present
Convention by:

(a) signature without reservation as to ratification, acceptance or approval;
or

(b) signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by
ratification, acceptance or approval; or

(c) accession.

(2) Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the deposit
of an instrument to that effect with the Secretary-General of the Organization.

(3) The Secretary-General of the Organization shall inform all States which have
signed the present Convention or acceded to it of any signature or of the deposit
of any new instrument of ratification, acceptance, approval or accession and the
date of its deposit.

ARTICLE 14

Optional Annexes

(1) A State may at the time of signing, ratifying, accepting, approving or acceding

to the present Convention declare that it does not accept any one or all of
Annexes IlI, IV and V (hereinafter referred to as “Optional Annexes™) to the
present Convention. Subject to the above, Parties to the Convention shall be bound
by any Annex in its entirety.

(2) A State which has declared that it is not bound by an Optional Annex may at
any time accept such Annex by depositing with the Organization an instrument of
the kind referred to in Article 13(2) of the present Convention.

(3) A State which makes a declaration under paragraph (1) of the present Article
in respect of an Optional Annex and which has not subsequently accepted that
Annex in accordance with paragraph (2) of the present Article shall not be under
any obligation nor entitled to claim any privileges under the present Convention in




ARTIKEL 12
Fartygsolyckor

1. Varje administration forbinder sig att verkstilla en undersokning av varje
olycka som drabbar nagot av dess fartyg pa vilket reglerna iger tillampning, om
sddan olycka medfort en allvarlig skadlig effekt pa den marina miljon.

2. Varje fordragsslutande part forbinder sig att tillhandahilla organisationen
information om resultatet av sidana undersokningar nir den finner att sadan
information kan vara av betydelse for bedomande av vilka dndringar i denna
konvention som kan vara onskvirda.

ARTIKEL 13
Undertecknande, ratificering, godtagande, godkannande och anslutning

L. Denna konvention skall vara oppen for undertecknande i organisationens
lokaler frin den 15 januari 1974 till den 31 december 1974 och skall direfter vara
oppen for anslutning. Stater kan bli fordragsslutande parter genom

a)  undertecknande utan forbehall for ratificering, godtagande eller god-
kannande, eller

b)  undertecknande med forbehall for ratificering, godtagande eller god-
kinnande, foljt av ratificering, godtagande eller godkinnande, eller

c) anslutning.

2. Ratificering, godtagande, godkannande eller anslutning skall verkstallas
genom deposition av ett instrument dirom hos organisationens generalsekreterare.

3. Organisationens generalsekreterare skall underritta alla stater som har
undertecknat denna konvention eller anslutit sig till den om undertecknande och
om deposition av nytt instrument som avser ratificering, godtagande, godkdnnande
eller anslutning samt om dagen for instrumentets deposition.

ARTIKEL 14
Valfria bilagor

1.* Stat kan, di den undertecknar, ratificerar, godtager, godkidnner eller ansluter
sig till denna konvention, forklara att den ej godtager en eller flera av bilagorna 11,
IV och V (i det foljande benimnda “valfria bilagor™) till denna konvention. Om
annat ej foljer av vad som sagts ovan, skall fordragsslutande parter vara bundna av
varje bilaga i dess helhet.

2. Stat som forklarat sig ej vara bunden av en valfri bilaga kan nir som helst
godtaga denna bilaga genom att hos organisationen deponera ett instrument av det
slag som anges i artikel 13 punkt 2 i denna konvention.

3. Stat som avger forklaring enligt punkt 1 i denna artikel i friga om valfri
bilaga och som ej darefter godtagit denna bilaga enligt punkt 2 i denna artikel skall
¢j ha nagra skvldigheter och skall ej heller kunna aberopa nagra riittigheter enligt

* Betriffande tillimpningen av bilaga Il till konventionen, se art. Il i MARPOL-
protokollet.
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respect of matters related to such Annex and all references to Parties in the present
Convention shall not include that State in so far as matters related to such Annex
are concerned.

(4) The Organization shall inform the States which have signed or acceded to the
present Convention of any declaration under the present Article as well as the
receipt of any instrument deposited in accordance with the provisions of para-
graph (2) of the present Article.

ARTICLE 15

Entry into Force

(1) The present Convention shall enter into force twelve months after the date on
which not less than fifteen States, the combined merchant fleets of which constitute
not less than fifty per cent of the gross tonnage of the world’s merchant shipping,
have become parties to it in accordance with Article 13 of the present Convention.

(2) An Optional Annex shall enter into force twelve months after the date on
which the conditions stipulated in paragraph (1) of the present Article have been
satisfied in relation to that Annex.

(3) The Organization shall inform the States which have signed the present
Convention or acceded to it of the date on which it enters into force and of the
date on which an Optional Annex enters into force in accordance with paragraph(2)
of the present Article.

(4) For States which have deposited an instrument of ratification, acceptance,
approval or accession in respect of the present Convention or any Optional Annex
after the requirements for entry into force thereof have been met but prior to the
date of entry into force, the ratification, acceptance, approval or accession shall
take effect on the date of entry into force of the Convention or such Annex or
three months after the date of deposit of the instrument whichever is the later date.

(5) For States which have deposited an instrument of ratification, acceptance,
approval or accession after the date on which the Convention or an Optional Annex
entered into force, the Convention or the Optional Annex shall become effective
three months after the date of deposit of the instrument.

(6) After the date on which all the conditions required under Article 16 to bring
an amendment to the present Convention or an Optional Annex into force have
been fulfilled, any instrument of ratification, acceptance, approval or accession
deposited shall apply to the Convention or Annex as amended.

ARTICLE 16

Amendments

(1) The present Convention may be amended by any of the procedures specified
in the following paragraphs.



denna konvention i fragor som hianfor sig till denna bilaga, och hinvisningar i
denna konvention till fordragsslutande parter skall ej innefatta denna stat savitt
avser fragor som hinfor sig till bilagan.

4. Organisationen skall underritta de stater som har undertecknat eller anslutit
sig till denna konvention om forklaring enligt denna artikel och om mottagandet av
instrument som deponeras enligt bestimmelserna i punkt 2 i denna artikel.

ARTIKEL 15
Ikrafttridande

1. Denna konvention skall trida i kraft tolv manader efter den dag da minst 15
stater, vilkas handelsflottor sammanlagt har minst 50 procent av virldshandels-
flottans bruttodriktighet, blivit fordragsslutande parter enligt artikel 13 i denna
konvention.

2. En valfri bilaga skall trida i kraft tolv manader efter den dag da de villkor som

anges i punkt 1 i denna artikel har uppfyllts i friga om denna bilaga.

3. Organisationen skall underritta de stater som har undertecknat eller anslutit
sig till denna konvention om dagen for dess ikrafttridande och om dagen for
ikrafttridandet av valfri bilaga enligt punkt 2 i denna artikel.

4. For stater, som deponerar instrument avseende ratificering, godtagande eller
godkinnande av eller anslutning till denna konvention eller nagon av de valfria
bilagorna efter det att villkoren for ikrafttridande uppnatts men fore tidpunkten
for ikrafttridandet, skall ratificeringen, godtagandet, godkinnandet eller anslut-
ningen bli gillande den dag, da konventionen eller bilagan trader i kraft, eller tre

manader efter den dag da instrumentet deponerats, om sistnamnda dag infaller
senare.

5 For stater, som deponerar instrument avseende ratificering, godtagande,
godkiannande eller anslutning efter den dag da konventionen eller en valfri bilaga
triitt i kraft, skall konventionen eller den valfria bilagan bli gillande tre manader
efter den dag da instrumentet deponerats.

6.  Efter den dag da alla villkor uppfyllits som foreskrives i artikel 16 for
ikrafttradande av en dndring i denna konvention eller i en valfri bilaga skall

instrument avseende ratificering, godtagande, godkdnnande eller anslutning som
deponeras gilla den dndrade konventionen eller bilagan.

ARTIKEL 16
Andringar

1.  Denna konvention kan #ndras pd nagot av de sitt som anges i foljande
punkter.
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(2) Amendments after consideration by the Organization:

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

O]

any amendment proposed by a Party to the Convention shall be
submitted to the Organization and circulated by its Secretary-General to
all Members of the Organization and all Parties at least six months
prior to its consideration;

any amendment proposed and circulated as above shall be submitted to
an appropriate body by the Organization for consideration;

Parties to the Convention, whether or not Members of the Organiza-
tion, shall be entitled to participate in the proceedings of the
appropriate body;

amendments shall be adopted by a two-thirds majority of only the
Parties to the Convention present and voting;

if adopted in accordance with sub-paragraph (d) of this paragraph,
amendments shall be communicated by the Secretary-General of the
Organization to all the Parties to the Convention for acceptance;

an amendment shall be deemed to have been accepted in the following
circumstances:

(i) an amendment to an Article of the Convention shall be deemed
to have been accepted on the date on which it is accepted by
two-thirds of the Parties, the combined merchant fleets of which
constitute not less than fifty per cent of the gross tonnage of the
world’s merchant fleet;

(ii) an amendment to an Annex to the Convention shall be deemed to
have been accepted in accordance with the procedure specified in
sub-paragraph (f)(iii) of this paragraph unless the appropriate
body, at the time of its adoption, determines that the amendment
shall be deemed to have been accepted on the date on which it is
accepted by two-thirds of the Parties, the combined merchant
fleets of which constitute not less than fifty per cent of the gross
tonnage of the world’s merchant fleet. Nevertheless, at any time
before the entry into force of an amendment to an Annex to the
Convention, a Party may notify the Secretary-General of the
Organization that its express approval will be necessary before the
amendment enters into force for it. The latter shall bring such
notification and the date of its receipt to the notice of Parties;

(iii) an amendment to an Appendix to an Annex to the Convention
shall be deemed to have been accepted at the end of a period to
be determined by the appropriate body at the time of its
adoption, which period shall be not less than ten months, unless
within that period an objection is communicated to the Organiza-
tion by not less than one-third of the Parties or by Parties
the combined merchant fleets of which constitute not less than
fifty per cent of the gross tonnage of the world’s merchant fleet
whichever condition is fulfilled;

(iv) an amendment to Protocol I to the Convention shall be subject
to the same procedures as for the amendments to the Annexes
to the Convention, as provided for in sub-paragraphs (f)(ii) or
(f)(iii) of this paragraph;




2. ‘Andringar efter prévning av organisationen:

a)

b)

c)

d)

e)

f)

6-S0 1980:7

Andring som foreslds av en fordragsslutande part skall 6verlimnas till
organisationen och av dess generalsekreterare delges alla organisationens
medlemmar och alla fordragsslutande parter minst sex manader fore
forslagets provning.

Andring som foreslagits och delgivits enligt ovan skall av organisationen
overldimnas till ett sirskilt organ for provning.

Fordragsslutande parter skall, vare sig de dr medlemmar av organisatio-

nen eller ej, vara berittigade att deltaga i overldggningarna i det
sirskilda organet.

Andringar skall antagas med tva tredjedels majoritet uteslutande bland
ndrvarande och rostande fordragsslutande parter.

Andringar som antagits enligt d) i denna punkt skall av organisationens
generalsekreterare overlaimnas till alla fordragsslutande parter for
godtagande.

En dndring skall anses som godtagen i foljande fall:

1) Andring i en artikel i konventionen skall anses som godtagen den
dag da den godtagits av tva tredjedelar av de fordragsslutande
parterna, om de som godtagit dndringen har handelsflottor som
sammanlagt har minst 50 procent av varldshandelsflottans brutto-
driktighet.

2)  Andring i en bilaga till konventionen skall anses som godtagen i
enlighet med det forfarande som anges i f) 3) i denna punkt, omgj
det sdrskilda organet vid tidpunkten for dndringens antagande
bestimmer att @ndringen skall anses som godtagen den dag di den
godtagits av tva tredjedelar av de fordragsslutande parterna, om
de som godtagit dndringen har handelsflottor som sammanlagt har
minst 50 procent av virldshandelsflottans bruttodraktighet. For-
dragsslutande part far dock ndr som helst fore ikrafttraidandet av
en andring i en bilaga till konventionen meddela organisationens
generalsekreterare att dess uttryckliga godkinnande ar nodvindigt
innan dndringen trider i kraft for dess del. Generalsekreteraren
skall underritta de fordragsslutande parterna om siddant medde-
lande och om dagen for mottagandet.

3)  Andring i ett bihang till en bilaga till konventionen skall anses
som godtagen vid utgingen av en tid, som faststilles av det
siarskilda organet vid tidpunkten for dndringens antagande och
som ej far vara kortare an tio ménader, om organisationen ej
under denna tid mottager invindningar antingen frin minst en
tredjedel av de fordragsslutande parterna eller frin ett antal
fordragsslutande parter vilkas handelsflottor sammanlagt har
minst 50 procent av virldshandelsflottans bruttodriktighet.

4)  Andring i protokoll I till konventionen skall ske enligt det
forfarande som anges i f) 2) eller f) 3) i denna punkt for dandring i
bilaga till konventionen.
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(8)

(v) an amendment to Protocol Il to the Convention shall be subject
to the same procedures as for the amendments to an Article
of the Convention, as provided for in sub-paragraph (f)(i) of this
paragraph;

the amendment shall enter into force under the following conditions:

(i) in the case of an amendment to an Article of the Convention, to
Protocol 11, or to Protocol 1 or to an Annex to the Convention
not under the procedure specified in sub-paragraph (f)iii) of this
paragraph, the amendment accepted in conformity with the fore-
going provisions shall enter into force six months after the date of
its acceptance with respect to the Parties which have declared that
they have accepted it;

(ii) in the case of an'amendment to Protocol I, to an Appendix to an
Annex or to an Annex to the Convention under the procedure
specified in sub-paragraph (f)(iii) of this paragraph, the amend-
ment deemed to have been accepted in accordance with the
foregoing conditions shall enter into force six months after its
acceptance for all the Parties with the exception of those which,
before that date, have made a declaration that they do not accept
it, or a declaration under sub-paragraph (f)(ii) of this paragraph,
that their express approval is necessary.

(3) Amendment by a Conference:

@

(a)

(b)

(c)

(a)

(b)

Upon the request of a Party, concurred in by at least one-third of the
Parties, the Organization shall convene a Conference of Parties to the
Convention to consider amendments to the present Convention.

Every amendment adopted by such a Conference by a two-thirds
majority of those present and voting of the Parties shall be communi-
cated by the Secretary-General of the Organization to all Contracting
Parties for their acceptance.

Unless the Conference decides otherwise, the amendment shall be
deemed to have been accepted and to have entered into force in
accordance with the procedures specified for that purpose in sub-
paragraphs (2)(f) and (g) of the present Article.

In the case of an amendment to an Optional Annex, a reference in the
present Article to a “Party to the Convention™ shall be deemed to mean
a reference to a Party bound by that Annex.

Any Party which has declined to accept an amendment to an Annex
shall be treated as a non-Party only for the purpose of application of
that Amendment.

(5) The adoption and entry into force of a new Annex shall be subject to the
same procedures as for the adoption and entry into force of an amendment to an
Article of the Convention.

(6) Unless expressly provided otherwise, any amendment to the present Conven-
tion made under this Article, which relates to the structure of a ship, shall apply
only to ships for which the building contract is placed, or in the absence of a
building contract, the keel of which is laid, on or after the date on which the
amendment comes into force.
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S)  Andring i protokoll II till konventionen skall ske enligt det for-
farande som anges i f) 1) i denna punkt for dndring i en artikel i
konventionen.

En dndring trader i kraft pa foljande villkor:

1) I friga om sadan #ndring i en artikel i konventionen eller i
protokoll II eller i protokoll I eller i en bilaga till konventionen,
som ej skett enligt det forfarande som anges i f) 3) i denna punkt,
trider dndringen, om den godtagits i enlighet med forestiende
bestammelser, i kraft sex manader efter den dag da den skall anses
som godtagen, med avseende pa de fordragsslutande parter som
forklarat att de godtager dndringen.

2) I friga om sidan idndring i protokoll I eller i ett bihang till en
bilaga eller i en bilaga till konventionen, som skett enligt det
forfarande som anges i ) 3) i denna punkt, trider dndringen, om
den skall anses som godtagen i enlighet med forestiende
bestimmelser, i kraft sex manader efter den dag da den skall anses
som godtagen, med avseende pa alla fordragsslutande parter utom
dem som fore denna dag har forklarat att de ej godtager
andringen eller avgivit en forklaring enligt f) 2) i denna punkt att
deras uttryckliga godkdnnande dr nodvandigt.

Andring genom en konferens:

a)

b)

c)

b)

P4 begiran av en fordragsslutande part skall organisationen, om denna
begiran bitritts av minst en tredjedel av de fordragsslutande parterna,
sammankalla en konferens av fordragsslutande parter for att prova
dndringar i denna konvention.

Varje indring som antagits av en sidan konferens med tva tredjedels
majoritet bland nirvarande och rostande fordragsslutande parter skall
av organisationens generalsekreterare overlamnas till samtliga fordrags-
slutande parter for godtagande.

Om konferensen ej beslutar annat skall dndringen anses som godtagen
och ha tritt i kraft i enlighet med de férfaranden som anges for sidant
andamal i punkterna 2 f) och 2 g) i denna artikel.

| friga om dndring i en valfri bilaga skall en hinvisning i denna artikel
till en fordragsslutande part” anses avse en hinvisning till en
fordragsslutande part som ar bunden av ifragavarande bilaga.

Fordragsslutande part som avbojt att godtaga en idndring i en bilaga
skall betraktas som icke fordragsslutande part endast vid tillimpning av
ifragavarande dndring.

I friga om antagande och ikrafttradande av en ny bilaga tillimpas samma

forfaranden som i friga om antagande och ikrafttridande av en dndring i en artikel i
konventionen.

Om annat ej uttryckligen anges skall sadan dndring i konventionen enligt

denna artikel som avser fartygs konstruktiva delar gilla endast fartyg for vilket
byggnadskontrakt tecknas eller, om byggnadskontrakt ej finns, vars kol strickes pa
eller efter den dag da andringen trader i kraft.
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(7) Any amendment to a Protocol or to an Annex shall relate to the substance of
that Protocol or Annex and shall be consistent with the Articles of the present
Convention.

(8) The Secretary-General of the Organization shall inform all Parties of any
amendments which enter into force under the present Article, together with the
date on which each such amendment enters into force.

(9) Any declaration of acceptance or of objection to an amendment under the
present Article shall be notified in writing to the Secretary-General of the Organiza-
tion. The latter shall bring such notification and the date of its receipt to the notice
of the Parties to the Convention.

ARTICLE 17

Promotion of Technical Co-operation

The Parties to the Convention shall promote, in consultation with the
Organization and other international bodies, with assistance and co-ordination by
the Executive Director of the United Nations Environment Programme, support for
those Parties which request technical assistance for:

(a) the training of scientific and technical personnel;

(b) the supply of necessary equipment and facilities for reception and
monitoring;

(c) the facilitation of other measures and arrangements to prevent or
mitigate pollution of the marine environment by ships; and
(d) the encouragement of research;

preferably within the countries concerned, so furthering the aims and purposes of
the present Convention.

ARTICLE 18

Denunciation

(1) The present Convention or any Optional Annex may be denounced by any
Parties to the Convention at any time after the expiry of five years from the
date on which the Convention or such Annex enters into force for that Party.

(2) Denunciation shall be effected by notification in writing to the Secretary-
General of the Organization who shall inform all the other Parties of any such
notification received and of the date of its receipt as well as the date on which such
denunciation takes effect.

(3) A denunciation shall take effect twelve months after receipt of the notifica-
tion of denunciation by the Secretary-General of the Organization or after the
expiry of any other longer period which may be indicated in the notification.




/. Andring i ett protokoll eller i en bilaga skall hianfora sig till det sakliga
innehallet i protokollet eller bilagan och skall vara forenlig med artiklarna i denna
konvention.

8. _ Organisationens generalsekreterare skall underritta alla fordragsslutande
parter om varje andring som trider i kraft enligt denna artikel och om den dag da
varje sadan andring trader i kraft.

9.  Forklaring om godtagande av eller om invindning mot en @ndring enligt
denna artikel skall avges genom ett skriftligt meddelande till organisationens
generalsekreterare. Denne skall underratta de fordragsslutande parterna om sadant
meddelande och om dagen for mottagandet.

ARTIKEL 17
Framjande av tekniskt samarbete

De fordragsslutande parterna skall, i samrad med organisationen och andra
internationella organ och med hjilp och samordning av verkstillande direktoren for
Forenta nationernas miljoprogram, frimja stod till sidana fordragsslutande parter
som begir tekniskt bistand for

a)  utbildning av vetenskaplig och teknisk personal,

b)  leverans av utrustning och hjilpmedel som ir nodvindiga for mottag-
ning och overvakning,

¢)  underlittande av andra atgirder och arrangemang for att hindra eller
minska fororening av den marina miljén genom fartyg, och

d)  uppmuntran till forskning,

foretriddesvis inom berorda linder, for att pa detta sitt befrimja denna konventions
mal och syften.

ARTIKEL 18

Uppsigning

1. Denna konvention eller varje valfri bilaga far av fordragsslutande part
uppsiagas niar som helst efter utgangen av fem ar riknat fran den dag, da
konventionen eller sadan bilaga trider i kraft for denna fordragsslutande part.

2, Uppsigningen skall verkstillas genom ett skriftligt meddelande till organisa-
tionens generalsekreterare som skall underritta alla Gvriga fordragsslutande parter
om sadant meddelande och om dagen for mottagandet samt om den dag da sadan
uppsigning blir gillande.

3. En uppsigning blir gillande tolv manader efter den dag da organisationens
generalsekreterare mottagit uppsigningen eller efter utgangen av den langre tid som
kan vara angiven i meddelandet.
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ARTICLE 19

Deposit and Registration

(1) The present Convention shall be deposited with the Secretary-General of the
Organization who shall transmit certified true copies thereof to all States which
have signed the present Convention or acceded to it.

(2) As soon as the present Convention enters into force, the text shall be
transmitted by the Secretary-General of the Organization to the Secretary-General
of the United Nations for registration and publication, in accordance with
Article 102 of the Charter of the United Nations.

ARTICLE 20
Languages

The present Convention is established in a single copy in the English, French,
Russian and Spanish' languages, each text being equally authentic. Official trans-
lations in the Arabic, German, Italian and Japanese languages shall be prepared and
deposited with the signed original.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized by their
respective Governments for that purpose have signed the present Convention.

DONE AT LONDON this second day of November, one thousand nine
hundred and seventy-three.
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ARTIKEL 19
Deponering och registrering

I Denna konvention skall deponeras hos organisationens generalsekreterare som
skall overlimna bestyrkta avskrifter dirav till alla stater som undertecknat denna
konvention eller anslutit sig till den.

2. Sa snart denna konvention tritt i kraft skall organisationens generalsekretera-
re overlimna texten till Forenta nationernas generalsekreterare for registrering och
publicering enligt artikel 102 i Forenta nationernas stadga.

ARTIKEL 20
Sprdak
Denna konvention ér upprittad i ett enda exemplar pa engelska, franska, ryska
och spanska' spriken. varvid varje text dger lika vitsord. Oficiell Gversatt-

ningar till arabiska, tyska, italienska och japanska spraken skall utarbetas och
deponeras tillsammans med det undertecknade originalet.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har undertecknade?, dirtill vederborligen
bemyndigade av sina respektive regeringar, undertecknat denna konvention.

SOM SKEDDE I LONDON den andra november nittonhundrasjuttiotre.

' De franska, ryska och spanska texterna har hir uteslutits.
2 Namnteckningarna uteslutna. 87
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PROTOCOL |

PROVISIONS CONCERNING REPORTS ON
INCIDENTS INVOLVING HARMFUL SUBSTANCES
(in accordance with Article 8 of the Convention)

Article |
Duty to Report

(1) The Master of a ship involved in an incident referred to in Article III of this
Protocol, or other person having charge of the ship, shall report the particulars of
such incident without delay and to the fullest extent possible in accordance with
the provisions of this Protocol.

(2) In the event of the ship referred to in paragraph (1) of the present Article
being abandoned, or in the event of a report from such ship being incomplete or
unobtainable, the owner, charterer, manager or operator of the ship, or their agents
shall, to the fullest extent possible assume the obligations placed upon the Master
under the provisions of this Protocol.

Article Il

Methods of Reporting

(1) Each report shall be made by radio whenever possible, but in any case by the
fastest channels available at the time the report is made. Reports made by radio
shall be given the highest possible priority.

(2) Reports shall be directed to the appropriate officer or agency specified in
paragraph (2)(a) of Article 8 of the Convention.

Article 111

When to make Reports
The report shall be made whenever an incident involves:

(a) adischarge other than as permitted under the present Convention; or

(b) a discharge permitted under the present Convention by virtue of the
fact that:

(i) it is for the purpose of securing the safety of a ship or saving
life at sea; or

(ii) it results from damage to the ship or its equipment; or
(c) a discharge of a harmful substance for the purpose of combating a

specific pollution incident or for purposes of legitimate scientific
research into pollution abatement or control; or

(d) the probability of a discharge referred to in sub-paragraphs (a), (b) or
(c) of the present Article.




PROTOKOLL |

BESTAMMELSER OM RAPPORTER
OM INCIDENTER SOM ROR SKADLIGA AMNEN
(enligt artikel 8 i konventionen)

Artikel |
Skyldighet att rapportera

1. Befilhavaren pa ett fartyg som haft del i en incident som avses i artikel I!I i
detta protokoll eller annan person som ir ansvarig for fartyget skall rapportera de
niarmare omstindigheterna kring incidenten utan drojsmal och sa fullstindigt som
mojligt i enlighet med bestimmelserna i detta protokoll.

2. Har fartyg som avses i punkt 1 i denna artikel Gvergivits eller ir rapport som
avges av sidant fartyg ofullstindig eller omojlig att erhélla, skall fartygets édgare,
betraktare, redare eller den som eljest nyttjar fartyget eller deras ombud i storsta
mojliga utstriickning pitaga sig befilhavarens skyldigheter enligt bestimmelserna i
detta protokoll.

Artikel 11
Metoder for rapportering

1. Varje rappurt skall avges per radio, ndr detta ar mojligt, och i varje fall genom
de snabbaste kanaler som star till buds vid tidpunkten for rapportens avgivande.
Rapporter som sidndes per radio skall ges hogsta majliga prioritet.

2. Rapport skall stillas till vederborande tjansteman eller organ som anges i
artikel 8 punkt 2 a) i konventionen.

Artikel 111

Nar rapport skall avges

Rapport skall avges nirhelst en incident intrdtfar som ror
a)  annat utslapp dn sadant som ir tillatet enligt denna konvention, eller

b)  utslapp som ir tillatet enligt denna konvention pa grund av att

1) det gores i syfte att trygga fartygets sikerhet eller att radda
manniskoliv till sjoss, eller

2)  det dr foranlett av en skada pa fartyget eller dess utrustning, eller

c)  utslipp av ett skadligt amne i syfte att bekidmpa en sirskild fororenings-
incident eller for behorig vetenskaplig forskning angiende bekimpning
eller kontroll av fororening, eller

d) sannolikhet for ett utslipp som avses i punkterna a), b) eller ¢) i denna
artikel.

SO 1980: 7

89



SO 1980:7

Article IV
Contents of Report
(1) Each report shall contain in general:
(a) the identity of the ship;
(b) the time and date of the occurrence of the incident;
(c) the geographic position of the ship when the incident occurred,
(d) the wind and sea conditions prevailing at the time of the incident; and

(e) relevant details respecting the condition of the ship.

(2) Each report shall contain, in particular:

(a) a clear indication or description of the harmful substances involved,
including, if possible, the correct technical names of such substances
(trade names should not be used in place of the correct technical
names);

(b) a statement or estimate of the quantities, concentrations and likely
conditions of harmful substances discharged or likely to be discharged
into the sea; and

(c)  where relevant, a description of the packaging and identifying marks; and

(d) if possible, the names of the consignor, consignee or manufacturer.

(3) Each report shall clearly indicate whether the harmful substance discharged,
or likely to be discharged is oil, a noxious liquid substance, a noxious solid
substance or a noxious gaseous substance and whether such substance was or is
carried in bulk or contained in packaged form, freight containers, portable tanks, or
road and rail tank wagons.

(4) Each report shall be supplemented as necessary by any other relevant informa-
tion requested by a recipient of the report or which the person sending the report
deems appropriate.

Article V
Supplementary Report

Any person who is obliged under the provisions of this Protocol to send a
report shall, when possible:

(a) supplement the initial report, as necessary, with information concerning
further developments; and

(b) comply as fully as possible with requests from affected States for
additional information concerning the incident.



SO 1980:7
Artikel |V

Rapportens innehdll
1. Avvarje rapport skall i allminhet framga
a)  fartygets identitet,
b)  tidpunkt och dag for incidenten,
c) fartygets geografiska position da incidenten intriffade,
d)  vind- och sjoforhallanden vid tidpunkten for incidenten, och
e) relevanta uppgifter om fartygets tillstand.
2. Av varje rapport skall sirskilt framga
a)  tydliga uppgifter om eller tydlig beskrivning av ifrigavarande skadliga
amnen med, om mojligt, amnenas korrekta tekniska bendmningar

(handelsnamn bor ej anvindas i stillet for de korrekta tekniska
benamningarna),

b)  uppgift om eller uppskattning av mingder, koncentrationer och troligt
tillstind i friga om de skadliga amnen som utslippts eller befaras bli
utslappta i havet, och

c) i forekommande fall, beskrivning av forpackningar och identifierings-
mirken, och

d)  om mgjligt, namnet pa avsandaren, mottagaren eller tillverkaren.

3. I varje rapport skall tydligt anges huruvida det skadliga amne som utslippts
eller befaras bli utslappt ar olja, skadligt flytande damne, skadligt fast amne eller
skadligt gasformigt dmne och huruvida sidant dmne transporterats eller transpor-

teras i bulk eller i forpackad form, fraktcontainer, flyttbara tankar eller vig- och
jarnvagstankvagnar.

4.  Varje rapport skall i erforderlig utstrickning kompletteras med andra

relevanta uppgifter, om rapportens mottagare begir det eller rapportens avsiandare
bedémer det som lampligt.

Artikel V
Kompletterande rapport

Person som enligt bestimmelserna i detta protokoll ar skyldig att avge rapport
skall om mojligt

a)  komplettera den ursprungliga rapporten i erforderlig utstrickning med
upplysningar om den vidare utvecklingen, och

b)  sa fullstindigt som majligt tillmotesga framstillningar fran berorda
stater om ytterligare upplysningar rorande incidenten.
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PROTOCOL 1l

ARBITRATION
(in accordance with Article 10 of the Convention)

Article |

Arbitration procedure, unless the Parties to the dispute decide otherwise, shall
be in accordance with the rules set out in this Protocol.

Article 11

(1) An Arbitration Tribunal shall be established upon the request of one Party to
the Convention addressed to another in application of Article 10 of the present
Convention. The request for arbitration shall consist of a statement of the case
together with any supporting documents.

(2) The requesting Party shall inform the Secretary-General of the Organization
of the fact that it has applied for the establishment of a Tribunal, of the names of
the Parties to the dispute, and of the Articles of the Convention or Regulations
over which there is in its opinion disagreement concerning their interpretation or
application. The Secretary-General shall transmit this information to all Parties.

Article 111

The Tribunal shall consist of three members: one Arbitrator nominated by
each Party to the dispute and a third Arbitrator who shall be nominated by agree-
ment between the two first named, and shall act as its Chairman.

Article IV

(1) If, at the end of a period of sixty days from the nomination of the second
Arbitrator, the Chairman of the Tribunal shall not have been nominated, the
Secretary-General of the Organization upon request of either Party shall within a
further period of sixty days proceed to such nomination. selecting him from a list
of qualified persons previously drawn up by the Council of the Organization.

(2) If, within a period of sixty days from the date of the receipt of the request,
one of the Parties shall not have nominated the member of the Tribunal for
whose designation it is responsible, the other Party may directly inform the
Secretary-General of the Organization who shall nominate the Chairman of the
Tribunal within a period of sixty days, selecting him from the list prescribed in
paragraph (1) of the present Article.

(3) The Chairman of the Tribunal shall, upon nomination, request the Party
which has not provided an Arbitrator, to do so in the same manner and under the
same conditions. If the Party does not make the required nomination, the Chairman
of the Tribunal shall request the Secretary-General of the Organization to make the
nomination in the form and conditions prescribed in the preceding paragraph.



PROTOKOLL 11

SKILJEDOM
(enligt artikel 10 i konventionen)

Artikel |

Skiljedomsforfarande skall, om de tvistande parterna ej kommer Gverens om
annat, dga rum i enlighet med de regler som #r upptagna i detta protokoll.

Artikel |1

1. En skiljedomstol skall tillsittas nir en fordragsslutande part framstiller
begdran hiarom hos en annan fordragsslutande part under dberopande av artikel 10 i
denna konvention. Begiran om skiljedom skall innehélla en redogorelse for fallet
och vara atfoljd av de handlingar som aberopas.

2 Den part som begir skiljedom skall underritta organisationens generalsekre-
terare om att den har begirt tillsittande av en skiljedomstol, om namnen pa de
tvistande parterna och om de konventionsartiklar eller regler betriffande vilkas
tolkning eller tillimpning oenighet rider enligt dess mening. Generalsekreteraren
skall vidarebefordra denna information till alla parter.

Artikel 111

Skiljedomstolen skall bestd av tre ledamoter: en skiljedomare som utses av
vardera av de tvistande parterna och en tredje skiljedomare som skall utses genom
overenskommelse mellan de bada forst utsedda och som skall vara domstolens
ordforande.

Artikel IV

1. Har skiljedomstolens ordforande ej utsetts vid utgangen av en tidrymd av 60
dagar fran det att den andre skiljedomaren utsags. skall organisationens generalsek-
reterare pa begiran av endera parten inom en ytterligare tidrymd av 60 dagar utse
honom och dirvid vilja nagon som upptagits i den forteckning over kvalificerade
personer som upprittats tidigare av organisationens rad.

2. Har en av parterna ej inom en tidrymd av 60 dagar frin den dag da
framstallningen mottogs utsett den ledamot av skiljedomstolen for vars nominering
den dr ansvarig, far den andra parten direkt underritta organisationens generalsek-
reterare som har att utse ordforande for skiljedomstolen inom en tidrymd av 60
dagar med anvindande av den forteckning som avses i punkt 1 i denna artikel.

3.  Skiljedomstolens ordforande skall sedan han utsetts genast anmoda den part
som ej utsett skiljedomare att gora detta pa samma sitt och i samma ordning. Om
parten ej efterkommer begiran om nominering, skall skiljedomstolens ordférande
anmoda organisationens generalsekreterare att utse en skiljedomare i den form och
ordning som anges i foregaende punkt.
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(4) The Chairman of the Tribunal, if nominated under the provisions of the
present Article, shall not be or have been a national of one of the Parties
concerned, except with the consent of the other Party.

(5) In the case of the decease or default of an Arbitrator for whose nomination
one of the Parties is responsible, the said Party shall nominate a replacement within
a period of sixty days from the date of decease or default. Should the said Party not
make the nomination, the arbitration shall proceed under the remaining Arbitrators.
In case of the decease or default of the Chairman of the Tribunal, a replacement
shall be nominated in accordance with the provisions of Article I1I above, or in the
absence of agreement between the members of the Tribunal within a period of sixty
days of the decease or default, according to the provisions of the present Article.

Article V

The Tribunal may hear and determine counter-claims arising directly out of
the subject matter of the dispute.

Article VI

Each Party shall be responsible for the remuneration of its Arbitrator and
connected costs and for the costs entailed by the preparation of its own case. The
remuneration of the Chairman of the Tribunal and of all general expenses incurred
by the Arbitration shall be borne equally by the Parties. The Tribunal shall keep a
record of all its expenses and shall furnish a final statement thereof.

Article VII

Any Party to the Convention which has an interest of a legal nature and
which may be affected by the decision in the case may, after giving written notice
to the Parties which have originally initiated the procedure, join in the arbitration
procedure with the consent of the Tribunal.

Article VIII

Any Arbitration Tribunal established under the provisions of the present
Protocol shall decide its own rules of procedure.

Article IX

(1) Decisions of the Tribunal both as to its procedure and its place of meeting
and as to any question laid before it, shall be taken by majority votes of its
members; the absence or abstention of one of the members of the Tribunal for
whose nomination the Parties were responsible, shall not constitute an impediment
to the Tribunal reaching a decision. In cases of equal voting, the vote of the Chair-
man shall be decisive.




4.  Har skiljedomstolens ordforande utsetts enligt bestimmelserna i denna artikel,
far han vara eller ha varit medborgare i nagon av de stater som ir parter, om ej den
andra parten limnar sitt samtycke.

5. Avlider en skiljedomare for vars nominering en av parterna ir ansvarig eller
undandrar han sig att tjinstgora, skall parten utse en ersittare inom en tidrymd av
60 dagar fran dagen for franfallet eller uteblivandet. Utser parten e
ersattare, skall skiljedomsforfarandet fortsitta med aterstiende skiljedomare.
Avlider skiljedomstolens ordférande eller undandrar han sig att tjinstgora, skall
ersittare utses enligt bestimmelserna i artikel [1] i detta protokoll eller, i avsaknad
av overenskommelse mellan skiljedomstolens ledamoter inom en tidrymd av 60
dagar fran franfillet eller uteblivandet, enligt bestammelserna i denna artikel.

Artikel V

Skiljedomstolen fir ta upp och prova motfordringar som har omedelbart
samband med foremalet for tvisten.

Artikel VI

Vardera parten skall svara for sin skiljedomares arvode och omkostnader och
for de kostnader som ir forenade med det egna fiorberedelsearbetet. Arvodet till
skiljedomstolens ordforande och alla allminna kostnader som foranledes av
skiljedomsforfarandet skall biras till lika stor del av vardera parten. Skiljedomssto-
len skall bokfora alla sina kostnader och avge slutlig redovisning for dessa.

Artikel VII

Fordragsslutande part som har ett rittsligt intresse och som kan péaverkas av
skiljedomen 1 fallet far efter skriftligt meddelande till de parter som ursprungligen

inlett forfarandet och med skiljedomstolens medgivande deltaga i skiljedomsforfa-
randet.

Artikel VIII

Skiljedomstol som tillsittes enligt bestimmelserna i detta protokoll beslutar
sjalv om reglerna for forfarandet.

Artikel IX

1. Som skiljedomstolens beslut bade i friga om forfarandet och sammantrides-
plats och i varje fraga som forelagts domstolen giller den mening varom flertalet av
dess ledamoter forenat sig; det forhallandet att en av de ledamoter i skiljedomstolen
for vilkas nominering parterna varit ansvariga ir frinvarande eller nedligger sin rost
skall ej utgora hinder for att skiljedomstolen fattar beslut. Vid lika rostetal skall
ordforandens rost vara utslagsgivande.
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(2) The Parties shall facilitate the work of the Tribunal and in particular, in
accordance with their legislation, and using all means at their disposal:

(a) provide the Tribunal with the necessary documents and information;

(b) enable the Tribunal to enter their territory, to hear witnesses or experts,
and to visit the scene.

(3) Absence or default of one Party shall not constitute an impediment to the
procedure.

Article X

(1) The Tribunal shall render its award within a period of five months from the
time it is established unless it decides, in the case of necessity, to extend the time
limit for a further period not exceeding three months. The award of the Tribunal
shall be accompanied by a statement of reasons. It shall be final and without appeal
and shall be communicated to the Secretary-General of the Organization. The
Parties shall immediately comply with the award.

(2) Any controversy which may arise between the Parties as regards interpreta-
tion or execution of the award may be submitted by either Party for judgment to
the Tribunal which made the award, or, if it is not available to another Tribunal
constituted for this purpose, in the same manner as the original Tribunal.




¥ Parterna skall underlatta skiljedomstolens arbete och skall sarskilt, i enlighet
med sin lagstiftning och med anvindande av alla medel som star till deras
forfogande,

a)  tillhandahalla skiljedomstolen erforderliga handlingar och upplysningar,

b)  mojliggora for skiljedomstolen att inresa till deras omraden, att hora
vittnen eller sakkunniga och att halla syn pa stallet.

3 Franvaro eller uteblivande av en part skall ej utgora hinder for forfarandet.

Artikel X

1.  Skiljedomstolen skall meddela skiljedom inom en tidrymd av fem ménader
riknat fran tidpunkten for dess tillsittande, savida den ej, nir sd dr nodvindigt,
beslutar att forlinga tiden med en ytterligare tidrymd som ej far Gverstiga tre
manader. Skiljedomen skall atfoljas av redogorelse for skilen. Den ir slutgiltig och
kan ej overklagas och skall delges organisationens generalsekreterare. Parterna skall
omedelbart ritta sig efter skiljedomen.

2. Tvist som kan uppsta mellan parterna angaende tolkning eller verkstillande
av skiljedomen kan av endera parten hinskjutas for avgorande till den skiljedomstol
som meddelade skiljedomen eller, om denna ej ar tillganglig, till en annan
skiljedomstol som tillsittes for detta andamal pa samma sitt som den ursprungliga
skiljedomstolen.

7-80 1980:7
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ANNEX |
REGULATIONS FOR THE PREVENTION OF POLLUTION BY OIL

CHAPTER I - GENERAL

Regulation 1
Definitions
For the purposes of this Annex:

(1) *“Oil” means petroleum in any form including crude oil, fuel oil, sludge, oil
refuse and refined products (other than petrochemicals which are subject to the
provisions of Annex II of the present Convention) and, without limiting the
generality of the foregoing, includes the substances listed in Appendix 1 to this
Annex.

(2) *“Oily mixture” means a mixture with any oil content.

(3) *Oil fuel” means any oil used as fuel in connexion with the propulsion and
auxiliary machinery of the ship in which such oil is carried.

(4) *“Oil tanker” means a ship constructed or adapted primarily to carry oil in
bulk in its cargo spaces and includes combination carriers and any “‘chemical
tanker” as defined in Annex Il of the present Convention when it is carrying a
cargo or part cargo of oil in bulk.

(5) *“Combination carrier” means a ship designed to carry either oil or solid
cargoes in bulk.

(6) ‘*New ship” means a ship:
(a) for which the building contract is placed after 31 December 1975; or

(b) in the absence of a building contract, the keel of which is laid or which
is at a similar stage of construction after 30 June 1976; or

(c) the delivery of which is after 31 December 1979; or
(d) which has undergone a major conversion:
(i) for which the contract is placed after 31 December 1975; or

(i) in the absence of a contract, the construction work of which is
begun after 30 June 1976; or

(iii) which is completed after 31 December 1979.

(7) “Existing ship” means a ship which is not a new ship.




BILAGA |

REGLER TILL FORHINDRANDE AV FORORENING GENOM OLJA

KAPITEL 1 — ALLMANT

Regel 1
Definitioner
I denna bilaga skall
1.  med “olja” forstds petroleum i varje form, diri inbegripet raolja, brannolja,

oljeslam, oljeavfall och raffinerade produkter (med undantag av petrokemiska
produkter i fraga om vilka bilaga II till denna konvention giller) och skall, utan
inskrinkning i definitionens allmingiltighet, till olja hinféras de d@mnen som
fortecknats i bihang I till denna bilaga, 5l
2. med "oljehaltig blandning” forstis blandning som innehéller olja,

3. med "bunkerolja” forstas olja som anvindes som brinsle i samband med
framdrivnings- eller hjilpmaskineriet i det fartyg i vilket oljan fores,

4. med Toljetankfartyg” forstas fartyg som ir byggt eller anpassat huvudsakligen
for transport av olja i bulk i lastrummen, diri inbegripet kombinationsfartyg och
sadant “kemikalietankfartyg” som avses i bilaga II till denna konvention, nir det
for last eller dellast av olja i bulk,

5. med “kombinationsfartyg” forstas fartyg som dr avsett att transportera
antingen olja eller fasta laster i bulk,

6.  med "nytt fartyg” forstas fartyg

a)  for vilket byggnadskontraktet tecknas efter den 31 december 1975,

cller

b)  nir byggnadskontrakt ej finns, vars kol strickes eller som befinner sig
pd motsvarande byggnadsstadium efter den 30 juni 1976, eller

¢)  som levereras efter den 31 december 1979, eller
d)  som har undergitt en visentlig forindring
1)  for vilken kontrakt tecknas efter den 31 december 1975, eller

2)  nir kontrakt ej finns, om byggnadsarbetet pibérjas efter den 30
juni 1976, eller

3)  som avslutas efter den 31 december 1979,

7.  med "existerande fartyg” forstis fartyg som ej ir ett nytt fartyg,
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(8) “‘Major conversion’’ means a conversion of an existing ship:

(a) which substantially alters the dimensions or carrying capacity of the
ship; or

(b) which changes the type of the ship; or

(¢) the intent of which in the opinion of the Administration is substantially
to prolong its life; or

(d) which otherwise so alters the ship that if it were a new ship, it would
become subject to relevant provisions of the present Convention not
applicable to it as an existing ship.

(9) “Nearest land”. The term “from the nearest land” means from the baseline
from which the territorial sea of the territory in question is established in
accordance with international law, except that, for the purposes of the present
Convention “from the nearest land” off the north eastern coast of Australia shall
mean from a line drawn from a point on the coast of Australia in

latitude 11°0Q" South. longitude 142°08' East to a point in
latitude 10° 35 South,
longitude 141° 55 East — thence to a point latitude 10 00 South,
longitude 142 00 East, thence to a point latitude 9°10 South,
longitude 143°52' East, thence to a point latitude 9° 00 South,
longitude 144 30’ East, thence to a point latitude 13° 00 South,
longitude 144°00" East, thence to a point latitude 15° 00 South,
longitude 146 00’ East, thence to a point latitude 18 00’ South,
longitude 147 00 East, thence to a point latitude 21°00 South,
longitude 153° 00 Easl thence to a point on the coast of Australia
in latitude 24°42" South, longitude 153°15’ East.

(10) *“Special area” means a sea area where for recognized technical reasons in
relation to its oceanographical and ecological condition and to the particular
character of its traffic the adoption of special mandatory methods for the preven-
tion of sea pollution by oil is required. Special areas shall include those listed in
Regulation 10 of this Annex.

(11) “Instantaneous rate of discharge of oil content™ means the rate of discharge
of oil in litres per hour at any instant divided by the speed of the ship in knots at
the same instant.

(12) *“Tank” means an enclosed space which is formed by the permanent structure
of a ship and which is designed for the carriage of liquid in bulk.

(13) “Wing tank” means any tank adjacent to the side shell plating.
(14) *“Centre tank’ means any tank inboard of a longitudinal bulkhead.

(15) “Slop tank™ means a tank specifically designated for the collection of tank
drainings, tank washings and other oily mixtures.

(16) *Clean ballast” means the ballast in a tank which since oil was last carried
therein, has been so cleaned that effluent therefrom if it were discharged from a
ship which is stationary into clean calm water on a clear day would not produce
visible traces of oil on the surface of the water or on adjoining shorelines or cause




8? med “'vasentlig forandring’ forstas forindring av ett existerande fartyg som

a)  visentligt dndrar fartygets dimensioner eller lastkapacitet, eller
b)  dndrar fartygets typ, eller

c)  enligt administrationens bedomning gores i syfte att viisentligen
forlanga fartygets livslingd, eller

d)  pa annat siatt andrar fartyget sa, att det, om det hade varit ett nytt
tartyg, skulle ha varit underkastat vissa bestimmelser i denna konven-
tion som ej ir tillimpliga pa fartyget som existerande fartyg,

9. ”ndrmaste land”. Uttrycket frin nidrmaste land” betyder frin den baslinje
fran vilken territorialhavet for ifragavarande stats territorium riknas enligt
internationell rdtt, med undantag av att avstand “'frian nirmaste land” vid Australiens
nordostkust vid tillimpning av denna konvention riknas fran en linje dragen frin en
punkt pa Australiens kust

latitud 11° OO syd, longitud 142°08" ost till en punkt latitud 10°35" syd,
longitud 141°55" ost — dirifran till en punkt latitud 10 00 syd,
longitud 142°00' ost, dirifran till en punkt latitud 9° 10 syd,

longitud 143°52" ost, dirifrén till en punkt latitud 9° 00 syd,

longitud l44 30’ ost, darifran till en punkt latitud 13°00" syd,

longitud 144 00’ ost, darifran till en punkt latitud 15° 00 syd,

longitud 146°00 ost, darifran till en punkt latitud 18°00 syd,

longitud 147°00" ost, darifran till en punkt latitud 21°00 syd,

longitud 153°00" ost, dirifran till en punkl pa Australiens kust

latitud 24°42 syd, longitud 153°15' ost,

10.  med "'specialomrade” forstas ett havsomrade i fraga om vilket, av erkinda
tekniska skil med avseende pa omridets oceanografiska och ekologiska forhéllan-
den och den sirskilda karaktiren av dir foreckommande trafik, antagande av
sdrskilda, tvingande metoder for forebyggande av havsférorening genom olja ir
nodvindigt, varvid som specialomriden skall riknas de omriden som fortecknats i
regel 10 i denna bilaga,

11.  med "momentan oljeuis]éppshastighet" forstis oljeutslippshastigheten i liter
per timme vid ett tillfille, vilket som helst, dividerad med fartygets fart i knop vid
samma tillfille,

12. med “tank™ fOrstas ett slutet utrymme som bildas av fartygets fasta
konstruktion och som dr avsett for forande av vitskor i bulk,

13, med vingtank” forstas en tank som ar placerad intill sidobordliggningen,

14, med “centertank™ forstas en tank som ir placerad innanfor ett lingskepps-
skott,

15. med "sloptank™ forstas en tank som dr sdrskilt inrittad for uppsamling av
tankdranering, tankspolvitska och andra oljehaltiga blandningar,

16. med 'ren barlast™ forstas barlast i en tank som, sedan den senast anvints for
transport av olja, har rengjorts si att utfléde fran densamma, om det utslippes fran
ett stillaliggande fartyg i rent lugnt vatten i klart vider under dagtid. ej ger upphov

* Andrad gm MARPOL-protokollet.
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a sludge or emulsion to be deposited beneath the surface of the water or upon
adjoining shorelines. If the ballast is discharged through an oil discharge monitoring
and control system approved by the Administration, evidence based on such a
system to the effect that the oil content of the effluent did not exceed 15 parts péer
million shall be determinative that the ballast was clean, notwithstanding the
presence of visible traces.

(17) “Segregated ballast” means the ballast water introduced into a tank which is
completely separated from the cargo oil and oil fuel system and which is
permanently allocated to the carriage of ballast or to the carriage of ballast or
cargoes other than oil or noxious substances as variously defined in the Annexes
of the present Convention.

(18) “Length” (L) means 96 per cent of the total length on a waterline at 85 per
cent of the least moulded depth measured from the top of the keel, or the length
from the foreside of the stem to the axis of the rudder stock on that waterline, if
that be greater. In ships designed with a rake of keel the waterline on which this
length is measured shall be parallel to the designed waterline. The length (L) shall
be measured in metres.

(19) “Forward and after perpendiculars” shall be taken at the forward and after
ends of the length (L). The forward perpendicular shall coincide with the foreside
of the stem on the waterline on which the length is measured.

(20) **Amidships” is at the middle of the length (L).

(21) *Breadth™ (B) means the maximum breadth of the ship, measured amidships
to the moulded line of the frame in a ship with a metal shell and to the outer
surface of the hull in a ship with a shell of any other material. The breadth (B)
shall be measured in metres.

(22) “Deadweight” (DW) means the difference in metric tons between the displace-
ment of a ship in water of a specific gravity of 1.025 at the load waterline
corresponding to the assigned summer freeboard and the lightweight of the ship.

(23) ‘“‘Lightweight’’ means the displacement of a ship in metric tons without cargo, oil
fuel, lubricating oil, ballast water, fresh water and feedwater in tanks, consumable
stores, passengers and their effects.

(24) “Permeability” of a space means the ratio of the volume within that space
which is assumed to be occupied by water to the total volume of that space.

(25) “Volumes” and “areas” in a ship shall be calculated in all cases to moulded
lines.

Regulation 2
Application

(1) Unless expressly provided otherwise, the provisions of this Annex shall apply
to all ships.




till synliga spar av olja pa vattenytan eller pd omgivande strinder, ej heller till
oljeslam eller emulsion under vattenytan eller pa omgivande strinder; utslippes
barlasten genom ett Overvaknings- och kontrollsystem for oljeutslipp som ir
godkint av administrationen, skall bevis baserat pa ett sidant system som visar att
oljeinnehallet i utflodet ej overstiger 15 delar pa en miljon delar vara avgorande for
att betrakta barlasten som ren dven om synliga spar av olja upptickes,

17. med segregerad barlast” forstas barlastvatten som intagits i en tank, helt
skild fran lastolje- och bunkeroljesystemet och avsedd att stadigvarande nyttjas for
forande av barlast eller for forande av barlast eller last som ej utgores av olja eller
skadliga @mnen som definieras pa olika stillen i bilagorna till denna konvention,

18.  med "lingd” (L) forstas antingen 96 procent av hela lingden i en vattenlinje
beligen pa 85 procent av minsta malldjupet mitt fran kolen eller lingden fran
forstivens forkant till roderhjirtstockens mittlinje i samma vatteniinje, om
sistnamnda liangd dr storre; i fraga om fartyg konstruerade med styrlastighet skall
lingden miitas i en vattenlinje som dr parallell med konstruktionsvattenlinjen;
lingden (L) skall mitas i meter,

19. med "forliga och aktra perpendiklarna” forstas forliga och aktra indpunk-
terna av lingden (L); den forliga perpendikeln skall sammanfalla med stdvens
forkant i den vattenlinje i vilken lingden miites,

20. med “midskepps” forstas mittpunkten av lingden (L),
21. med "bredd” (B) forstas fartygets storsta bredd midskepps miitt till ytterkant

av spant i fartyg med bordliggning av metall och till skrovets yttersida i fartyg med
bordliggning av annat material; bredden (B) skall mitas i meter,

22. med "dodvikt” (DW) forstas skillnaden i metriska ton mellan fartygets
deplacement i vatten med specifika vikten 1,025 vid den lastvattenlinje som
motsvarar det berdknade sommarfribordet och fartygets vikt tomt,

23." med “fartygets vikt tomt’" forstds fartygets deplacement i metriska ton utan

la_st, bunkerolja, smorjolja, barlastvatten, firsk- och matarvatten i tankar, forbruk-
ningsforrad, passagerare och deras bagage,

24.  med “fyllbarhet™ i friga om ett utrymme firstis forhallandet mellan den del
av utrymmets rymd som forutsittes bli fylld med vatten och utrymmets hela rymd,

257 'rymder’ och “ytor" i fartyg alltid riknas till mallade linjer.

Regel 2
Tillampningsomrdde

1.  Om annat ej uttryckligen anges skall foreskrifterna i denna bilaga idga
tillampning pa alla fartyg.

' Andrad gm MARPOL-protokollet.
2 Nya punkter (26)—(30) tillagda gm MARPOL-protokollet.

SO 1980:7

103



SO 1980:7

104

(2) In ships other than oil tankers fitted with cargo spaces which are constructed
and utilized -to carry oil in bulk of an aggregate capacity of 200 cubic metres or
more, the requirements of Regulations 9, 10, 14, 15(1), (2) and (3), 18, 20 and
24(4) of this Annex for oil tankers shall also apply to the construction and opera-
tion of those spaces, except that where such aggregate capacity is less than
1,000 cubic metres the requirements of Regulation 15(4) of this Annex may apply
in lieu of Regulation 15(1), (2) and (3).

(3) Where a cargo subject to the provisions of Annex II of the present Conven-
tion is carried in a cargo space of an oil tanker, the appropriate requirements of
Annex Il of the present Convention shall also apply.

(4) (a) Any hydrofoil, air-cushion vehicle and other new type of vessel
(near-surface craft, submarine craft, etc.) whose constructional features
are such as to render the application of any of the provisions of
Chapters Il and III of this Annex relating to construction and equip-
ment unreasonable or impracticable may be exempted by the Admini-
stration from such provisions, provided that the construction and
equipment of that ship provides equivalent protection against pollution
by oil, having regard to the service for which it is intended.

(b) Particulars of any such exemption granted by the Administration shall
be indicated in the Certificate referred to in Regulation 5 of this Annex.

(¢) The Administration which allows any such exemption shall, as soon as
possible, but not more than ninety days thereafter, communicate to
the Organization particulars of same and the reasons therefor, which
the Organization shall circulate to the Parties to the Convention for
their information and appropriate action, if any.

Regulation 3

Equivalents

(1) The Administration may allow any fitting, material, appliance or apparatus
to be fitted in a ship as an alternative to that required by this Annex if such
fitting, material, appliance or apparatus is at least as effective as that required by
this Annex. This authority of the Administration shall not extend to substitution
of operational methods to effect the control of discharge of oil as equivalent to
those design and construction features which are prescribed by Regulations in this
Annex.

(2) The Administration which allows a fitting, material, appliance or apparatus,
as an alternative to that required by this Annex shall communicate to the
Organization for circulation to the Parties to the Convention particulars thereof,
for their information and appropriate action, if any.

Regulation 4

Surveys

(1) Every oil tanker of 150 tons gross tonnage and above, and every other ship
of 400 tons gross tonnage and above shall be subject to the surveys specified
below:




i I friga om fartyg, som ej &ar oljetankfartyg och som dr forsett med
lastutrymmen byggda och anvinda for forande av olja i bulk med en sammanlagd
volym av minst 200 kubikmeter, skall foreskrifterna for oljetankfartyg i reglerna 9,
10 och 14, regel 15 punkterna 1, 2 och 3, reglerna 18 och 20 och regel 24 punkt 4 i
denna bilaga ocksa iga tillampning i fraga om konstruktion och handhavande av
dessa utrymmen. Ar den sammanlagda volymen mindre dn 1 000 kubikmeter, far
dock foreskrifterna i regel 15 punkt 4 i denna bilaga tillampas i stillet {or regel 15
punkterna 1,2 och 3.

3. Nir en last i fraga om vilken foreskrifterna i bilaga II till denna konvention
giller fores i ett lastutrymme i ett oljetankfartyg skall tillimpliga foreskrifter i
bilaga II till denna konvention ocksa aga tillimpning.

4. a)  Birplansfartyg, svivare och annan ny typ av fartyg (ytnirfarkost,
undervattensfarkost etc.) vars konstruktion #r sadan att tillimpning av
foreskrifterna i kapitlen II och Il i denna bilaga i friga om
konstruktion och utrustning dr orimlig eller omajlig far av administra-
tionen undantagas fran sidan foreskrift, forutsatt att fartygets kon-
struktion och utrustning, med beaktande av den fart for vilken fartyget
ar avsett, ger likvirdigt skydd mot fororening genom olja.

b)  Uppgifter om siadant undantag som medgivits av en administration skall
tagas upp i det certifikat som avses i regel 5 i denna bilaga.

¢)  Administration som medgivit sadant undantag skall snarast mojligt,
dock ej senare dn 90 dagar direfter, tillstilla organisationen nirmare
uppgifter om undantaget och skilen hirfor, vilka uppgifter organisa-
tioneu skall delge de fordragsslutande parterna for kinnedom och den
atgird som kan vara pakallad.

Regel 3

Likvdrdiga anordningar

1. Administrationen far medgiva att anordning, material, redskap eller apparat
anbringas ombord pa fartyg i stallet for den som foreskrives i denna bilaga, om
anordningen, materialet, redskapet eller apparaten ar minst lika effektiv som den
som foreskrives i denna bilaga. Detta bemyndigande for administrationen omfattar
ej ersittande av de utformnings- och konstruktionsdetaljer som foreskrives genom
regler i denna bilaga med operationella metoder som avser oljeutsldppskontroll.

2. Administration som godkinner anordning, material, redskap eller apparat i
stillet for den som foreskrives i denna bilaga skall tillstilla organisationen nirmare
uppgifter hirom, vilka uppgifter organisationen skall delge de fordragsslutande
parterna for kannedom och den atgird som kan vara pakallad.

Regel 4*
Besiktningar

1. Varje oljetankfartyg med en bruttodriktighet av minst 150 registerton och
varie annat fartyg med en bruttodriktighet av minst 400 registerton skall underga
nedan angivna besiktningar:

* Andrad gm MARPOL-protokollet.
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(a) An initial survey before the ship is put in service or before the
Certificate required under Regulation 5 of this Annex is issued for the
first time, which shall include a complete survey of its structure,
equipment, fittings, arrangements and material in so far as the ship
is covered by this Annex. This survey shall be such as to ensure that
the structure, equipment, fittings, arrangements and material fully
comply with the applicable requirements of this Annex.

(b) Periodical surveys at intervals specified by the Administration, but not
exceeding five years, which shall be such as to ensure that the structure,
equipment, fittings, arrangements and material fully comply with the
applicable requirements of this Annex. However, where the duration of
the International Qil Pollution Prevention Certificate (1973) is extended
as specified in Regulation 8(3) or (4) of this Annex, the interval of the
periodical survey may be extended correspondingly.

(c) Intermediate surveys at intervals specified by the Administration but
not exceeding thirty months, which shall be such as to ensure that the
equipment and associated pump and piping systems, including oil
discharge monitoring and control systems, oily-water separating equip-
ment and oil filtering systems, fully comply with the applicable
requirements of this Annex and are in good working order. Such inter-
mediate surveys shall be endorsed on the International Qil Pollution
Prevention Certificate (1973) issued under Regulation 5 of this Annex.

{2) The Administration shall establish appropriate measures for ships which are
not subject to the provisions of paragraph (1) of this Regulation in order to ensure
that the applicable provisions of this Annex are complied with.

(3) Surveys of the ship as regards enforcement of the provisions of this Annex
shall be carried out by officers of the Administration. The Administration may,
however, entrust the surveys either to surveyors nominated for the purpose or to
organizations recognized by it. In every case the Administration concerned fully
guarantees the completeness and efficiency of the surveys.

(4) After any survey of the ship under this Regulation has been completed,
no significant change shall be made in the structure, equipment, fittings, arrange-
ments or material covered by the survey without the sanction of the Administration,
except the direct replacement of such equipment or fittings.

Regulation 5

Issue of Certificate

(1) An International Oil Pollution Prevention Certificate (1973) shall be issued,
after survey in accordance with the provisions of Regulation 4 of this Annex, to any
oil tanker of 150 tons gross tonnage and above and any other ships of 400 tons
gross tonnage and above which are engaged in voyages to ports or off-shore
terminals under the jurisdiction of other Parties to the Convention. In the case of
existing ships this requirement shall apply twelve months after the date of entry
into torce of the present Convention.

(2) Such Certificate shall be issued either by the Administration or by any
persons or organization duly authorized by it. In every case the Administration
assumes full responsibility for the Certificate.
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a) En forsta besiktning innan fartyget sittes i trafik eller innan det
certifikat som krives enligt regel 5 i denna bilaga utfirdas forsta gangen,
vilken besiktning skall omfatta en fullstindig besiktning av fartygets
konstruktiva delar, utrustning, anordningar, arrangemang och material,
allt i den utstrickning fartyget ar underkastat foreskrifterna i denna
bilaga. Denna besiktning syftar till att sikerstilla att de konstruktiva
delamna, utrustningen, anordningarna, arrangemangen och materialet
helt uppfyller tillimpliga foreskrifter i denna bilaga.

b)  Periodiska besiktningar med mellantider som faststilles av administra-
tionen, dock ej overstigande fem ar, vilka besiktningar syftar till att
sikerstilla att fartygets konstruktiva delar, utrustning, anordningar.
arrangemang och material helt uppfyller tillimpliga foreskrifter i denna
bilaga. Har giltighetstiden for det internationella oljeskyddscertifikatet
(1973) utstrickts med stod av regel 8 punkt 3 eller 4 i denna bilaga, far
dock mellantiden for periodiska besiktningar utstrackas i motsvarande
man.

¢)  Mellanbesiktningar med mellantider som faststalles av administrationen,
dock ej overstigande 30 manader, vilka besiktningar syftar till att
sikerstilla att utrustningen och tillhérande pump- och rorledningssys-
tem, diri inbegripet kontroll- och dvervakningssystem for oljeutslipp,
separeringsutrustning for oljeblandat vatten och oljefiltreringssystem
helt uppfyller tillimpliga foreskrifter i denna bilaga och ir i funktions-
dugligt skick. Intyg om sidana mellanbesik tningar skall upptagas i det
internationella oljeskyddscertifikatet (1973) som utfirdats med st6d av
regel 5 i denna bilaga.

2. Administrationen skall i friga om fartyg som ej ir underkastade foreskrifterna
i punkt 1 i denna regel vidtaga lampliga atgirder for att sikerstilla att tillimpliga
foreskrifter i denna bilaga iakttages.

3. Besiktningar av fartyg med avseende pa iakttagandet av foreskrifterna i denna
bilaga skall utforas av tjanstemin hos administrationen. Administrationen far dock
anfortro besiktningarna antingen at inspektorer, som utses for andamalet, eller at
organisationer som godkints av administrationen. Vederborande administration
svarar i varje fall helt for besiktningens fullstindighet och effektivitet.

4.  Sedan besiktning av fartyget enligt denna regel avslutats far ej utan
administrationens medgivande goras visentlig andring i fraga om konstruktiva delar,
utrustning, anordningar, arrangemang och material som besiktningen omfattat,
utom direkt utbyte av utrustning eller anordningar.

Regel 5*
Utfirdande av certifikat

1. Ett internationellt oljeskyddscertifikat (1973) skall utfirdas efter besiktning i
enlighet med vad som foreskrives i regel 4 i denna bilaga for varje oljetankfartyg
med en bruttodriktighet av minst 150 registerton och for varje annat fartyg med en
bruttodraktighet av minst 400 registerton, om fartyget anvindes for resor till
hamnar eller utsjoterminaler under andra fordragsslutande parters jurisdiktion. |
friga om existerande fartyg skall denna foreskrift 4ga tillimpning tolv manader
efter dagen for ikrafttridandet av denna konvention.

2. Sadant certifikat skall utfardas antingen av administrationen eller av person
eller organisation som i vederborlig ordning bemyndigats dartill av administratio-
nen. [ varje fall atager sig administrationen fullt ansvar for certifikatet.

* Andrad gm MARPOL-protokollet.
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Regulation 6

Issue of a Certificate by another Government

(1) The Government of a Party to the Convention may, at the request of the
Administration, cause a ship to be surveyed and, if satisfied that the provisions of
this Annex are complied with, shall issue or authorize the issue of an International
Oil Pollution Prevention Certificate (1973) to the ship in accordance with this
Annex.

(2) A copy of the Certificate and a copy of the survey report shall be trans-
mitted as soon as possible to the requesting Administration.

(3) A Certificate so issued shall contain a statement to the effect that it has been
issued at the request of the Administration and it shall have the same force and
receive the same recognition as the Certificate issued under Regulation 5 of this
Annex.

(4) No International Oil Pollution Prevention Certificate (1973) shall be issued
to a ship which is entitled to fly the flag of a State which is not a Party.

Regulation 7

Form of Certificate

The International Qil Pollution Prevention Certificate (1973) shall be drawn
up in an official language of the issuing country in the form corresponding to the
model given in Appendix II to this Annex. If the language used is neither English
nor French, the text shall include a translation into one of these languages.

Regulation 8

Duration of Certificate

(1)  An International Oil Pollution Prevention Certificate (1973) shall be issued
for a period specified by the Administraiion, which shall not exceed five years
from the date of issue, except as provided in paragraphs (2), (3) and (4) of this
Regulation.

(2) If a ship at the time when the Certificate expires is not in a port or off-shore
terminal under the jurisdiction of the Party to the Convention whose flag the ship
is entitled to fly, the Certificate may be extended by the Administration, but such
extension shall be granted only for the purpose of allowing the ship to complete its
voyage to the State whose flag the ship is entitled to fly or in which it is to be
surveyed and then only in cases where it appears proper and reasonable to do so.

(3) No Certificate shall be thus extended for a period longer than five months
and a ship to which such extension is granted shall not on its arrival in the State
whose flag it is entitled to fly or the port in which it is to be surveyed, be entitled
by virtue of such extension to leave that port or State without having obtained a
new Certificate.



Regel 6
Certifikat som utfardas av annan regering

£ Fordragsslutande parts regering fir pa framstillning av administrationen lata
ett fartyg undergd besiktning och, om det befinnes att foreskrifterna i denna
bilaga ir iakttagna, utfarda eller lita utfirda ett internationellt oljeskyddscertifikat
(1973) for fartyget enligt foreskrifterna i denna bilaga.

2. Avskrift av certifikatet och av besiktningsrapporten skall s& snart som mojligt

oversindas till den administration som gjort framstallningen.

3. Salunda utfardat certifikat skall innehalla uppgift om att det har utfardats pa
framstillning av administrationen, och det skall dga samma giltighet och erhalla
samma erkdnnande som certifikat som utfirdats med stod av regel 5 i denna bilaga.

4.  Internationellt oljeskyddscertifikat (1973) far ej utfardas for ett fartyg som ir
berdttigat att fora flaggan for en stat som ej dr fordragsslutande part.

Regel 7*

Certifikatets form

Internationellt oljeskyddscertifikat (1973) skall avfattas p4 ett officiellt sprak
i det land dér det utfirdas och i en form som overensstimmer med formuliret i
bihang 1l till denna bilaga. Ar det anvinda spriket varken engelska eller franska
spriket, skall texten innehélla en oversittning till ettdera av dessa sprak.

Regel 8*
Certifikatets giltighetstid

1. Internationellt oljeskyddscertifikat (1973) skall utfirdas med en av admi-
nistrationen faststalld giltighetstid som ej far overstiga fem ar fran dagen for
utfirdandet, med undantag for de fall som avses i punkterna 2, 3 och 4 i denna
regel.

2. Befinner sig ett fartyg vid tidpunkten for utgingen av certifikatets giltighet ej
i en hamn eller utsjoterminal under jurisdiktionen av den fordragsslutande part
vars flagga fartyget ar berdttigat att fora, far certifikatets giltighet forlingas av
administrationen. Siadan forlingning far dock medges endast for att fartyget skall
kunna fullborda sin resa till det land vars flagga fartyget ir berattigat att fora eller i
vilket det skall besiktigas och endast i fall da dtgarden framstir som lamplig och
skiilig.

3. Giltighetstiden for ett certifikat fir ej pa detta satt forlingas med mer dn fem
ménader, och ett fartyg, for vilket sidan forlangning medgivits, dger ej pa grund
hiirav ritt att efter ankomsten till det land vars flagga det ir berittigat att fora eller
till den hamn dir det skall besiktigas lamna hamnen eller staten utan att ha erhallit
nytt certifikat.

*Andrad gm MARPOL-protokollet.
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(4) A Certificate which has not been extended under the provisions of para-
graph (2) of this Regulation may be extended by the Administration for a period
of grace of up to one month from the date of expiry stated on it.

(5) A Certificate shall cease to be valid if significant alterations have taken place
in the construction, equipment, fittings, arrangements, or material required without
the sanction of the Administration, except the direct replacement of such equip-
ment or fittings, or if intermediate surveys as specified by the Administration under
Regulation 4(1)(c) of this Annex are not carried out.

(6) A Certificate issued to a ship shall cease to be valid upon transfer of such a
ship to the flag of another State, except as provided in paragraph (7) of this
Regulation.

(7) Upon transfer of a ship to the flag of another Party, the Certificate shall
remain in force for a period not exceeding five months provided that it would not
have expired before the end of that period, or until the Administration issues a
replacement Certificate, whichever is earlier. As soon as possible after the transfer
has taken place the Government of the Party whose flag the ship was formerly
entitled to fly shall transmit to the Administration a copy of the Certificate
carried by the ship before the transfer and, if available, a copy of the relevant
survey report.

CHAPTER [I - REQUIREMENTS FOR CONTROL OF
OPERATIONAL POLLUTION

Regulation 9
Control of Discharge of Oil

(1) Subject to the provisions of Regulations 10 and 11 of this Annex and para-
graph (2) of this Regulation, any discharge into the sea of oil or oily mixtures from
ships to which this Annex applies shall be prohibited except when all the following
conditions are satisfied:

(a) for an oil tanker, except as provided for in sub-paragraph (b) of this
paragraph:

(i) the tanker is not within a special area;
(ii) the tanker is more than 50 nautical miles from the nearest land;
(iii) the tanker is proceeding en route;

(iv) the instantaneous rate of discharge of oil content does not exceed
60 litres per nautical mile;

(v) the total quantity of oil discharged into the sea does not exceed
for existing tankers 1/15,000 of the total quantity of the
particular cargo of which the residue formed a part, and for new
tankers 1/30,000 of the total quantity of the particular cargo of
which the residue formed a part; and




4. Certifikat vars giltighetstid ej blivit forlingd med stod av foreskrifterna i
punkt 2 i denna regel far av administrationen ges forlangd giltighet med en respittid
av hogst en manad, riknat fran den i certifikatet angivna utgingen av giltigheten.

5. Certifikat skall upphora att gilla, om visentliga dndringar vidtagits utan
administrationens medgivande i fraga om foreskrivna konstruktiva delar, utrustning,
anordningar, arrangemang eller material, med undantag for direkt utbyte av
utrustning eller anordningar, eller om mellanbesiktningar som foreskrivits av
administrationen med stod av regel 4 punkt 1 ¢) i denna bilaga ej utforts.

6.  Certifikat som utfardats for ett fartyg skall upphora att gilla nir fartyget
overgar till annan stats flagga, utom i fall som avses i punkt 7 i denna regel.

7.  Da fartyg overgir till annan fordragsslutande parts flagga skall certifikatet
forbli giltigt under en tid av hogst fem ménader, forutsatt att giltighetstiden ej
skulle ha utgatt fore slutet av denna tid, eller till dess administrationen utfirdat ett
ersittningscertifikat, om detta sker tidigare. Sa snart som méjligt efter Gvergingen
skall regeringen for den fordragsslutande part vars flagga fartyget tidigare var
berittigat att fora till administrationen oversinda kopia av det certifikat fartyget
innehade fore overgangen och, om majligt, kopia av den tillimpliga besiktnings-
rapporten.

KAPITEL Il - FORESKRIFTER OM KONTROLL
AV FORORENINGAR ORSAKADE AV FARTYGS DRIFT

Regel 9
Kontroll av oljeutslipp
1. Om annat ¢j foljer av foreskrifterna i reglerna 10 och 11 i denna bilaga och
punkt 2 i denna regel, skall utslipp i havet av olja eller oljehaltig blandning frin

fartyg i fraiga om vilket denna bilaga iger tillimpning vara forbjudet utom nir
samtliga foljande villkor dr uppfylida:

a)  ifraga om oljetankfartyg, med de undantag som anges i b),

1) att fartyget ej befinner sig inom ett specialomréade,

2) ;nt fartyget befinner sig mer in 50 nautiska mil frin ndrmaste
and,

3)  att fartyget dr under ging,

4)  att den momentana oljeutslippshastigheten ej i nigot dgonblick
overstiger 60 liter per nautisk mil,

5) att den sammanlagda mingd olja som slippes ut i havet ej
overstiger, i friga om existerande fartyg 1/15 000 och i friga om
nya fartyg 1/30000 av den sammanlagda mingden av den
sirskilda last i vilken lastresten ingick, och
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(vi) the tanker has in operation, except as provided for in Regulation
15(5) and (6) of this Annex, an oil discharge monitoring and control
system and a slop tank arrangement as required by Regulation 15 of
this Annex;

(b) from a ship of 400 tons gross tonnage and above other than an oil
tanker and from machinery space bilges excluding cargo pump room
bilges of an oil tanker unless mixed with oil cargo residue:

(i) the ship is not within a special area;
(ii) the ship is more than 12 nautical miles from the nearest land;
(iii) the ship is proceeding en route;
(iv) the oil content of the effluent is less than 100 parts per million; and

(v) the ship has in operation an oil discharge monitoring and control
system, oily-water separating equipment, oil filtering system or
other installation as required by Regulation 16 of this Annex.

(2) In the case of a ship of less than 400 tons gross tonnage other than an oil
tanker whilst outside the special area, the Administration shall ensure that it is
equipped as far as practicable and reasonable with installations to ensure the
storage of oil residues on board and their discharge to reception facilities or into the
sea in compliance with the requirements of paragraph (1)b) of this Regulation.

(3) Whenever visible traces of oil are observed on or below the surface of the
water in the immediate vicinity of a ship or its wake, Governments of Parties to the
Convention should, to the extent they are reasonably able to do so, promptly
investigate the facts bearing on the issue of whether there has been a violation of
the provisions of this Regulation or Regulation 10 of this Annex. The investigation
should include, in particular, the wind and sea conditions, the track and speed of
the ship, other possible sources of the visible traces in the vicinity, and any relevant
oil discharge records.

(4) The provisions of paragraph (1) of this Regulation shall not apply to the
discharge of clean or segregated ballast. The provisions of sub-paragraph (1Xb) of
this Regulation shall not apply to the discharge of oily mixture which without
dilution has an oil content not exceeding 15 parts per million.

(5) No discharge into the sea shall contain chemicals or other substances in
quantities or concentrations which are hazardous to the marine environment or
chemicals or other substances introduced for the purpose of circumventing the
conditions of discharge specified in this Regulation.

(6) The oil residues which cannot be discharged into the sea in compliance with
paragraphs (1), (2) and (4) of this Regulaiion shall be retained on board or
discharged to reception facilities.

Regulation 10

Methods for the Prevention of Qil Pollution from Ships
while operating in Special Areas

(1) For the purposes of this Annex the special areas are the Mediterranean Sea
area, the Baltic Sea area, the Black Sea area, the Red Sea area and the Gulfs area
which are defined as follows:




6) att fartyget har, med de undantag som anges i regel 15 punkterna 5

och 6 i denna bilaga, i drift ett 6vervaknings- och kontrollsystem
for oljeutslipp och ett sloptanksarrangemang enligt vad som fore-
skrives i regel 15 i denna bilaga,

b) i friga om fartyg som ej ir oljetankfartyg och som har en bruttodriktig-
het av minst 400 registerton samt i friga om rdnnstenar i maskinut-
rymmen, dock ej lastpumprum i oljetankfartyg, sivida blandning ej
skett med oljelastrester:

1)  att fartyget ¢j befinner sig inom ett specialomride,

2)  att fartyget befinner sig mer @n 12 nautiska mil frin narmaste
land,

3)  att fartyget ar under ging,

4)  att oljeinnehéllet i utflodet dr mindre dn 100 delar pa en miljon
delar, och

S5)  att fartyget har i drift ett Gvervaknings- och kontrollsystem
for oljeutslipp, separeringsutrustning for oljehaltigt vatten, olje-
filtreringssystem eller annan installation enligt vad som foreskri-
ves i regel 16 i denna bilaga.

2. I friga om fartyg som ej ir oljetankfartyg och som har en bruttodriktighet
understigande 400 registerton skall administrationen med avseende pi det fall att
fartyget befinner sig utanfor specialomréde tillse att det dr utrustat, sa langt det ar
mdjligt och rimligt, med anordningar som sikerstaller att oljerester behilles
ombord och att de avlimnas till mottagningsanordningar eller slippes ut i havet i
enlighet med foreskrifterna i punkt 1 b) i denna regel.

3. Nirhelst synliga spar av olja iakttages p eller under vattenytan i ett fartygs
omedelbara nirhet eller i dess kolvatten bor fordragsslutande parters regeringar, i
den utstrickning det rimligen ar mojligt for dem, skyndsamt undersoka de
omstindigheter som #r av betydelse for frigan huruvida overtridelse av foreskrif-
terna i denna regel eller regel 10 i denna bilaga har forekommit. Undersokningen
bor sirskilt omfatta vind- och sjoforhallandena, fartygets kurs och fart, andra
mojliga orsaker till de synliga sparen i fartygets nirhet och varje relevant registrering
av oljeutslapp.

4.  Foreskrifterna i punkt 1 i denna regel dger ej tillimpning pé utslipp av ren
eller segregerad barlast. Féreskrifterna i punkt 1b) i denna regel dger ej tillimpning
pi utslipp av oljehaltig blandning som utan utspadning har ett oljeinnehall ej
overstigande 15 delar pi en miljon delar.

5.  Inget utslipp i havet far innehalla kemikalier eller andra amnen i mingder
eller koncentrationer som innebir risker for den marina miljon, ej heller kemikalier
eller andra dmnen som tillsitts i syfte att kringga de villkor for utslapp som anges i
denna regel.

6.  De oljerester som ej kan sldppas ut i havet med iakttagande av foreskrifterna i
punkterna 1, 2 och 4 i denna regel skall behillas ombord eller avlimnas till
mottagningsanordningar.

Regel 10

Metoder for forebyggande
av oljeférorening fran fartyg i specialomrdden

1. 1 denna bilaga forstis med specialomride Medelhavsomradet, Ostersjoomra-

det, Svartahavsomridet, Rédahavsomriadet och Gulfomradet, vilka definieras pa
foljande satt:
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(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

2 (a

(b)

3 @

(b)

(c)

The Mediterranean Sea area means the Mediterranean Sea proper
including the gulfs and seas therein with the boundar ry between the
Mediterranean and the Black Sea constituted by the 41°N parallel and
bounded to the west by the Straits of Gibraltar at the meridian of
5°36'W.

The Baltic Sea area means the Baltic Sea proper with the Gulf of
Bothnia, the Gulf of Finland and the entrance to the Baltic Sea
bounded by the parallel of the Skaw in the Skagerrak at 57°44.8'N.

The Black Sea area means the Black Sea proper with the boundary
between the Mediterranean and the Black Sea constituted by the
parallel 41°N.

The Red Sea area means the Red Sea proper including the Gulfs of
Suez and Agaba bounded at the south by the rhumb line between
Ras si_Ane (12°8.5'N, 43°19.6'E) and Husn Murad (12°40.4'N,
43°30.2'E).

The Gulfs area means the sea area located north west of the rhumb line
between Ras al Hadd (22°30'N, 59°48'E) and Ras al Fasteh
(25°04'N, 61°25'E).

Subject to the provisions of Regulation 11 of this Annex, any discharge
into the sea of oil or oily mixture from any oil tanker and any ship of
400 tons gross tonnage and above other than an oil tanker shall be
prohibited, while in a special area.

Such ships while in a special area shall retain on board all oil drainage
and sludge, dirty ballast and tank washing waters and discharge them
only to reception facilities.

Subject to the provisions of Regulation 11 of this Annex, any discharge
into the sea of oil or oily mixture from a ship of less than 400 tons
gross tonnage, other than an oil tanker, shall be prohibited while in a
special area, except when the oil content of the effluent without
dilution does not exceed 15 parts per million or alternatively when all
of the following conditions are satisfied:

(i) the ship is proceeding en route;

(ii) the oil content of the effluent is less than 100 parts per million;
and

(iii) the discharge is made as far as practicable from the land, but in
no case less than 12 nautical miles from the nearest land.

No discharge into the sea shall contain chemicals or other substances in
quantities or concentrations which are hazardous to the marine environ-

ment or chemicals or other substances introduced for the purpose of
circumventing the conditions of discharge specified in this Regulation.

The oil residues which cannot be discharged into the sea in compliance
with sub-paragraph (a) of this paragraph shall be retained on board or
discharged to reception facilities.

(4) The provisions of this Regulation shall not apply to the discharge of clean or
segregated ballast.
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a)  Med Medelhavsomradet forstis det egentliga Medelhavet med vikar och
hav, begrinsat mot Svarta havet av latitudparallellen 41° nord och i vist
av Gibraltarsund vid meridianen 5°36' vist.

b) Med Ostersjpomradet forstas den egentliga Ostersjon med Bottniska
viken och Finska viken samt inloppet till Ostersjon vilket begrinsas av
latitudparallellen genom Skagen i Skagerack vid 57°44,8' nord.

¢)  Med Svartahavsomridet forstas det egentliga Svarta havet, begrinsat
mot Medelhavet genom latitudparallellen 41° nord.

d)  Med Rodahavsomradet forstas det egentliga Roda havet med Suezviken
och Agabaviken, begrinsat i soder av loxodromen mellan Ras si Ane
(12°8,5" nord, 43°19,6" ost) och Husn Murad (12°40,4’ nord, 45°30,2'
ost).

e) Med Gulfomriadet forstds havsomridet nordvist om loxodromen
mellan Ras al Hadd (22°30" nord, 59°48' ost) och Ras al Fasteh
(25”04’ nord, 61°25" ost).

2. a) Om annat e} foljer av foreskrifterna i regel 11 i denna bilaga, skall
utslapp i havet av olja eller oljehaltig blandning fran oljetankfartyg och
frin fartyg som ej ar oljetankfartyg och som har en bruttodriktighet av
minst 400 registerton vara forbjudet ndar fartyget befinner sig i ett
specialomrade.

b)  Sidana fartyg skall, niar de befinner sig i ett specialomride, behilla
ombord oljerester, oljeslam, fororenad barlast och tankspolvatten och
far ej avlimna dessa annat én till mottagningsanordningar.

3. a) Om annat ej foljer av foreskrifterna i regel 11 i denna bilaga, skall
utslipp i havet av olja eller oljehaltig blandning fran ett fartyg som ej dr
oljetankfartyg och som har en bruttodriktighet understigande 400
registerton vara forbjudet nir det befinner sig i ett specialomriade utom
nar uttlodets oljeinnehdll utan utspadning ej overstiger 15 delar pa en
miljon delar eller alternativt nar samtliga foljande villkor dr uppfyllda:

1)  att fartyget ar under ging,

2)  att oljeinnehallet i utflodet dr mindre an 100 delar pa en miljon
delar, och

3)  att utslappet gores si lingt som mojligt fran land men alltid minst
12 nautiska mil fran nirmaste land.

b)  Inget utslipp i havet fir innehilla kemikalier eller andra amnen i
mangder eller koncentrationer som innebar risker for den marina
miljon, ej heller kemikalier eller andra amnen som tillsdtts i syfte att
kringga de villkor for utslipp som anges i denna regel.

c)  De oljerester som ej kan slippas ut i havet med iakttagande av
foreskrifterna i a) i denna punkt skall behallas ombord eller avlimnas
till mottagningsanordningar.

4. Foreskrifterna i denna regel adger ej tillimpning p4 utslipp av ren eller
segregerad barlast.
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(5) Nothing in this Regulation shall prohibit a ship on a voyage only part of
which is in a special area from discharging outside the special area in accordance
with Regulation 9 of this Annex.

(6) Whenever visible traces of oil are observed on or below the surface of the
water in the immediate vicinity of a ship or its wake, the Governments of Parties
to the Convention should, to the extent they are reasonably able to do so, promptly
investigate the facts bearing on the issue of whether there has been a violation of
the provisions of this Regulation or Regulation 9 of this Annex. The investigation
should include, in particular, the wind and sea conditions, the track and speed of
the ship, other possible sources of the visible traces in the vicinity, and any relevant
oil discharge records.

(7) Reception facilities within special areas:
(a) Mediterranean Sea, Black Sea and Baltic Sea areas:

(i) The Government of each Party to the Convention, the coastline
of which borders on any given special area, undertakes to ensure
that not later than 1 January 1977 all oil loading terminals and
repair ports within the special area are provided with facilities
adequate for the reception and treatment of all the dirty ballast
and tank washing water from oil tankers. In addition all ports
within the special area shall be provided with adequate reception
facilities for other residues and oily mixtures from all ships. Such
facilities shall have adequate capacity to meet the needs of the
ships using them without causing undue delay.

(i) The Government of each Party having under its jurisdiction
entrances to seawater courses with low depth contour which
might require a reduction of draught by the discharge of ballast
undertakes to ensure the provision of the facilities referred to in
sub-paragraph (a)(i) of this paragraph but with the proviso that
ships required to discharge slops or dirty ballast could be subject
to some delay.

(iii) During the period between the entry into force of the present
Convention (if earlier than 1 January 1977) and 1 January 1977
ships while navigating in the special areas shall comply with the
requirements of Regulation 9 of this Annex. However, the
Governments of Parties the coastlines of which border on any of
the special areas under this sub-paragraph may establish a date
earlier than 1 January 1977 but after the date of entry into
force of the present Convention, from which the requirements of
this Regulation in respect of the special areas in question shall
take effect:

(1) if all the reception facilities required have been provided by
the date so established; and

(2) provided that the Parties concerned notify the Organization
of the date so established at least six months in advance,
for circulation to other Parties.

(iv) After 1 January 1977, or the date established in accordance with
sub-paragraph (a)(iii) of this paragraph if earlier, each Party shall




5.  Denna regel skall ej utgora hinder for ett fartyg, vars resa endast till en del
sker inom ett specialomrade, att utanfor specialomridet gora utslipp enligt
foreskrifterna i regel 9 i denna bilaga.

6.  Nirhelst synliga spar av olja iakttages pa eller under vattenytan i ett fartygs
omedelbara nirhet eller i dess kolvatten bor fordragsslutande parters regeringar, i
den utstrickning det rimligen ir mojligt for dem, skyndsamt undersoka de
omstindigheter som dr av betydelse for fragan huruvida overtridelse av foreskrif-
terna i denna regel eller regel 9 i denna bilaga har forekommit. Undersékningen bor
sarskilt omfatta vind- och sjoforhéllandena, fartygets kurs och fart, andra mojliga

orsaker till de synliga sparen i fartygets nirhet och varje relevant registrering av
oljeutsldpp.

7. Mottagningsanordningar inom specialomriaden

a)  Medelhavs-, Svartahavs- och Ostersjoomridena

1)  Regeringen for varje fordragsslutande part vars kustlinje gransar
till ett visst specialomrade forbinder sig att tillse att i alla
oljelastningsterminaler och reparationshamnar inom specialomra-
det ej senare @n den | januari 1977 tillhandahdlles anordningar
som ar tillrackliga for mottagande och behandling av all férorenad
barlast och allt tankspolvatten fran oljetankfartyg. Dirutover
skall alla hamnar inom specialomradet vara forsedda med tillrick-
liga anordningar for mottagande av andra rester och oljehaltiga
blandningar fran alla fartyg. Sadana anordningar skall ha tillrack-
lig kapacitet for att tillgodose behoven hos de fartyg som
anvinder dem utan att otillborlig forsening orsakas fartygen.

2)  Regeringen for varje fordragsslutande part som under sin juris-
diktion har inlopp till sjotrafikleder med begrinsat djup som kan
kriva en minskning av djupgiendet genom utslipp av barlast
forbinder sig att tillse att anordningar som avses i a) 1) i denna
punkt inrdttas, varvid dock forutsittes att fartyg som skall
avldmna rester eller fororenad barlast till sadan anordning kan bli
nagot forsenat.

3) Under tiden mellan ikrafttridandet av denna konvention (om
detta sker tidigare dn den 1 januari 1977) och den 1 januari 1977
skall fartyg som framfores i specialomraden iakttaga foreskrifter-
na i regel 9 i denna bilaga. Regeringarna for fordragsslutande
parter vilkas kustlinjer griansar till nigot av de specialomriden
som avses i punkt 7 a) far dock faststalla en tidpunkt fore den 1
januari 1977 men efter konventionens ikrafttridande, fran vilken
foreskrifterna i denna regel i vad avser ifragavarande specialomri-
den skall borja tillimpas, forutsatt

aa) att samtliga erforderliga mottagningsanordningar ir inritta-
de vid den tidpunkt som sdlunda faststillts, och

bb) att berorda parter underrittar organisationen om den
salunda faststallda tidpunkten minst sex manader i forvig,
for meddelande till ovriga fordragsslutande parter.

4)  Efter den 1 januari 1977 eller den tidpunkt som faststillts enligt
a) 3) i denna punkt, om denna tidpunkt infaller tidigare, skall
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notify the Organization for transmission to the Contracting
Governments concerned of all cases where the facilities are alleged
to be inadequate.

(b) Red Sea area and Gulfs area:

()

(ii)

(i)

(iv)

)

(vi)

(vii)

The Government of each Party the coastline of which borders on
the special areas undertakes to ensure that as soon as possible all
oil loading terminals and repair ports within these special areas
are provided with facilities adequate for the reception and treat-
ment of all the dirty ballast and tank washing water from tankers.
In addition all ports within the special area shall be provided with
adequate reception facilities for other residues and oily mixtures
from all ships. Such facilities shall have adequate capacity to meet
the needs of the ships using them without causing undue delay.

The Government of each Party having under its jurisdiction
entrances to seawater courses with low depth contour which
might require a reduction of draught by the discharge of ballast
shall undertake to ensure the provision of the facilities referred to
in sub-paragraph (b)}(i) of this paragraph but with the proviso
that ships required to discharge slops or dirty ballast could be
subject to some delay.

Each Party concerned shall notify the Organization of the
measures taken pursuant to provisions of sub-paragraph (b))
and (ii) of this paragraph. Upon receipt of sufficient notifications
the Organization shall establish a date from which the require-
ments of this Regulation in respect of the area in question shall
take effect. The Organization shall notify all Parties of the date
so established no less than twelve months in advance of that date.

During the period between the entry into force of the present
Convention and the date so established, ships while navigating in
the special area shall comply with the requirements of Regula-
tion 9 of this Annex.

After such date oil tankers loading in ports in these special areas
where such facilities are not yet available shall also fully comply
with the requirements of this Regulation. However, oil tankers
entering these special areas for the purpose of loading shall make
every effort to enter the area with only clean ballast on board.

After the date on which the requirements for the special area in
question take effect, each Party shall notify the Organization for
transmission to the Parties concerned of all cases where the
facilities are alleged to be inadequate.

At least the reception facilities as prescribed in Regulation 12
of this Annex shall be provided by 1 January 1977 or one year
after the date of entry into force of the present Convention,
whichever occurs later.



varje fordragsslutande part om alla fall dir anordningar anses vara
otillrickliga underritta organisationen, som har att underritta
berorda fordragsslutande regeringar.

b)  Rodahavsomradet och Gulfomradet

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

Regeringen for varje fordragsslutande part vars kustlinje gransar
till specialomradena forbinder sig att tillse att i alla oljelastnings-
terminaler och reparationshamnar inom specialomridena sa snart
som mdjligt tillhandahalles anordningar som dr tillrickliga for
mottagande och behandling av all fororenad barlast och allt
tankspolvatten fran oljetankfartyg. Diarutover skall alla hamnar
inom specialomradet vara forsedda med tillrickliga anordningar
for mottagande av andra rester och oljehaltiga blandningar fran
alla fartyg. Sadana anordningar skall ha tillricklig kapacitet for
att tillgodose behoven hos de fartyg som anvinder dem utan att
otillborlig forsening orsakas fartygen.

Regeringen for varje fordragsslutande part som under sin juris-
diktion har inlopp till sjotrafikleder med begriansat djup som kan
kriva en minskning av djupgiendet genom utslipp av barlast
forbinder sig att tillse att anordningar som avses i b) 1) i denna
punkt inrittas, varvid dock forutsittes att fartyg som skall
avlimna rester eller fororenad barlast till sadan anordning kan bli
nagot forsenat.

Varje berord fordragsslutande part skall underriitta organisationen
om de dtgirder som vidtagits med anledning av foreskrifterna i
b) 1) och 2) i denna punkt. Nir organisationen mottagit
tillrackligt antal underriittelser skall den faststilla en tidpunkt
fran vilken foreskrifterna i denna regel i vad avser ifriagavarande
specialomride skall borja gilla. Organisationen skall underriitta
alla tordragsslutande parter om den silunda faststillda tidpunkten
minst tolv manader i forvig.

Under tiden mellan ikrafttridandet av denna konvention och den
salunda faststallda tidpunkten skall fartyg som framfores i
specialomradet iakttaga foreskrifterna i regel 9 i denna bilaga.

Efter denna tidpunkt skall oljetankfartyg som lastar i sidana
hamnar 1 ifragavarande specialomraden dir mottagningsanord-
ningar annu ¢j dr tillgangliga ocksa till alla delar iakttaga
foreskrifterna i denna regel. Oljetanktartyg som kommer till dessa
omraden i avsikt att lasta skall dock gora alla anstringningar for
att komma till omradet med endast ren barlast ombord.

Efter den tidpunkt da foreskrifterna for ifragavarande specialom-
rade borjar gilla, skall varje fordragsslutande part om alla fall dir
anordningar anses vara otillrickliga underritta organisationen,
som har att underritta berorda fordragsslutande parter.

Atminstone de mottagningsanordningar som foreskrives i regel 12
i denna bilaga skall vara inrdttade den 1 januari 1977 eller ett ar
efter dagen for denna konventions ikrafttridande, om denna
tidpunkt infaller senare.
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Regulation 11

Exceptions

Regulations 9 and 10 of this Annex shall not apply to:

(a)

(b)

(c)

the discharge into the sea of oil or oily mixture necessary for the
purpose of securing the safety of a ship or saving life at sea; or

the discharge into the sea of oil or oily mixture resulting from damage
to a ship or its equipment:

(i) provided that all reasonable precautions have been taken after the
occurrence of the damage or discovery of the discharge for the
purpose of preventing or minimizing the discharge; and

(ii) except if the owner or the Master acted either with intent to
cause damage, or recklessly and with knowledge that damage
would probably result; or

the discharge into the sea of substances containing oil, approved by the
Administration, when being used for the purpose of combating specific
pollution incidents in order to minimize the damage from pollution.
Any such discharge shall be subject to the approval of any Government
in whose jurisdiction it is contemplated the discharge will occur.

Regulation 12

Reception Facilities

(1) Subject to the provisions of Regulation 10 of this Annex, the Government
of each Party undertakes to ensure the provision at oil loading terminals, repair
ports, and in other ports in which ships have oily residues to discharge, of
facilities for the reception of such residues and oily mixtures as remain from oil
tankers and other ships adequate to meet the needs of the,ships using them without
causing undue delay to ships.

(2) Reception facilities in accordance with paragraph (1) of this Regulation shall
be provided in:

(a)

(b)

(c)
(d)

(e)

all ports and terminals in which crude oil is loaded into oil tankers
where such tankers have immediately prior to arrival completed a
ballast voyage of not more than 72 hours or not more than
1,200 nautical miles;

all ports and terminals in which oil other than crude oil in bulk is
loaded at an average quantity of more than 1,000 metric tons per day;

all ports having ship repair yards or tank cleaning facilities;

all ports and terminals which handle ships provided with the sludge
tank(s) required by Regulation 17 of this Annex;

all ports in respect of oily bilge waters and other residues, which
cannot be discharged in accordance with Regulation 9 of this Annex;
and




Regel 11

Undantag

Reglerna 9 och 10 i denna bilaga éger ej tillimpning i friga om

a)

b)

c)

sadant utslipp i havet av olja eller oljehaltig blandning som ir
nodvindigt for ett fartygs sikerhet eller for riddande av minniskoliv till
sjoss, eller

sadant utslipp i havet av olja eller oljehaltig blandning som ir en féljd
av en skada pé fartyget eller dess utrustning,

*1)  forutsatt att alla rimliga forsiktighetsatgirder har vidtagits efter

det att skadan intriffat eller utslippet upptickts, i syfte att
hindra eller sa langt som majligt begrinsa utslippet, och

2)  utom nir dgaren eller befilhavaren handlat antingen i avsikt att
orsaka skada eller vardslost och med kidnnedom om att en skada
troligen skulle bli foljden, eller

utslipp i havet av dmnen som innehiller olja och som godkints av

administrationen, nir de anvindes i syfte att bekidmpa sirskilda

fororeningsincidenter for att sa lingt som mojligt begrinsa skada pa
grund av fororening. Sadant utslipp kriver godkidnnande av varje
regering inom vars jurisdiktion utslapp avses dga rum.

Regel 12

Mottagningsanordningar

1.  Om annat ej foljer av foreskrifterna i regel 10 i denna bilaga, forbinder sig
varje fordragsslutande parts regering att tillse att i oljelastningsterminaler, repara-
tionshamnar och andra hamnar i vilka fartyg har oljehaltiga rester att avlimna
tillhandahalles anordningar for mottagande av sadana rester och oljehaltiga
blandningar, som finns kvar i oljetankfartyg och andra fartyg, vilka anordningar
skall vara tillrickliga for att tillgopdose behoven hos de fartyg som anvinder dem
utan att otillborligt drojsmal orsakas fartygen.

2 Mottagningsanordningar som avses i foreskrifterna i punkt 1 i denna regel
skall tillhandahallas i

a)

b)

c)

d)

alla hamnar och terminaler i vilka raolja lastas i oljetankfartyg nir
sidana tankfartyg omedelbart fore ankomsten avslutat en barlastresa pi
hogst 72 timmar eller 1 200 nautiska mil,

alla hamnar och terminaler i vilka annan olja in riolja lastas i bulk i en
genomsnittlig mingd av mer dn 1 000 metriska ton per dygn,

alla hamnar som har reparationsvarv eller tankrengdringsanordningar for
fartyg,

alla hamnar och terminaler som besokes av fartyg med sludgetank(ar)
som foreskrives i regel 17 i denna bilaga,

alla hamnar, for oljefororenat rinnstensvatten och andra rester som ej
kan slippas ut enligt foreskrifterna i regel 9 i denna bilaga, och
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(f) all loading ports for bulk cargoes in respect of oil residues from
combination carriers which cannot be discharged in accordance with
Regulation 9 of this Annex.

(3) The capacity for the reception facilities shall be as follows:

(a) Crude oil loading terminals shall have sufficient reception facilities to
receive oil and oily mixtures which cannot be discharged in accordance
with the provisions of Regulation 9(1)(a) of this Annex from all oil
tankers on voyages as described in paragraph (2)(a) of this Regulation.

(b) Loading ports and terminals referred to in paragraph (2)(b) of this
Regulation shall have sufficient reception facilities to receive oil and
oily mixtures which cannot be discharged in accordance with the
provisions of Regulation 9(1)a) of this Annex from oil tankers which
load oil other than crude oil in bulk.

(c) All ports having ship repair yards or tank cleaning facilities shall have
sufficient reception facilities to receive all residues and oily mixtures
which remain on board for disposal from ships prior to entering such
yards or facilities.

(d) All facilities provided in ports and terminals under paragraph (2)(d) of
this Regulation shall be sufficient to receive all residues retained
according to Regulation 17 of this Annex from all ships that may
reasonably be expected to call at such ports and terminals.

(e)  All facilities provided in ports and terminals under this Regulation shall
be sufficient to receive oily bilge waters and other residues which
cannot be discharged in accordance with Regulation 9 of this Annex.

(f)  The facilities provided in loading ports for bulk cargoes shall take into
account the special problems of combination carriers as appropriate.

(4) The reception facilities prescribed in paragraphs (2) and (3) of this Regula-
tion shall be made available no later than one year from the date of entry into
force of the present Convention or by 1 January 1977, whichever occurs later.

(5) Each Party shall notify the Organization for transmission to the Parties
concerned of all cases where the facilities provided under this Regulation are
alleged to be inadequate.

Regulation 13
Segregated Ballast OQil Tankers

(1) Every new oil tanker of 70,000 tons deadweight and above shall be provided
with segregated ballast tanks and shall comply with the requirements of this
Regulation.

(2) The capacity of the segregated ballast tanks shall be so determined that the
ship may operate safely on ballast voyages without recourse to the use of oil tanks
for water ballast except as provided for in paragraph (3) of this Regulation. In all
cases, however, the capacity of segregated ballast tanks shall be at least such that in
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f)  alla lastningshamnar for bulklaster, for oljerester fran kombinations-
fartyg, som ej kan slippas ut enligt foreskrifterna i regel 9 i denna
bilaga.

3. Mottagningsanordningarna skall ha foljande kapacitet:

a)  Terminaler dir rdolja lastas skall ha tillriickliga mottagningsanordningar
for mottagande av olja och oljehaltiga blandningar som ej kan sldppas ut
enligt foreskrifterna i regel 9 punkt 1a) i denna bilaga fran oljetank-
fartyg pa resor som avses i punkt 2 a) i denna regel.

b)  Hamnar och terminaler som avses i punkt 2b) i denna regel skall ha
tillrickliga mottagningsanordningar for mottagande av olja och olje-
" haltiga blandningar som ej kan slippas ut enligt foreskrifterna i regel 9
punkt 1a) i denna bilaga frin oljetankfartyg som lastar annan olja i

bulk dn riolja.

¢)  Alla hamnar med reparationsvarv eller tankrengoringsanliaggningar skall
ha tillrickliga mottagningsanordningar for mottagande av alla rester och
oljehaltiga blandningar som finns kvar ombord for avlimning frin
fartyg innan dessa anloper sidana varv eller anliggningar.

d)  Alla anordningar i hamnar och terminaler som tillhandahalles enligt
punkt 2 d) i denna regel skall vara tillrickliga for mottagande av alla
rester som behallits ombord enligt regel 17 i denna bilaga frin alla
fartyg som skilligen kan vintas besoka ifragavarande hamnar och
terminaler.

e)  Alla anordningar i hamnar och terminaler som tillhandahalles enligt
denna regel skall vara tillrickliga for mottagande av oljeférorenat
rannstensvatten och andra rester som ej kan slippas ut enligt foreskrif-
terna i regel 9 i denna bilaga.

f) | fraga om de anordningar som tillhandahdlles i lastningshamnar for
bulklaster skall de sirskilda problemen med kombinationsfartyg beaktas
i erforderlig utstrackning,

4. De mottagningsanordningar som foreskrives i punkterna 2 och 3 i denna regel
skall vara tillgangliga senast ett ar efter konventionens ikrafttridande eller den |
januari 1977, om denna tidpunkt infaller senare.

5. Varje fordragsslutande part skall om alla fall dir anordningar som tillhanda-
halles enligt denna regel anses vara otillrickliga underriitta organisationen, som har
att underrdtta berorda fordragsslutande parter.

Regel 13
Oljetankfartyg med segregerad barlast

1. Varje nytt oljetankfartyg med minst 70 000 tons dodvikt skall vara forsett
med segregerade barlasttankar och skall uppfylla foreskrifterna i denna regel.

2. De segregerade barlasttankamas kapacitet skall faststiillas sa, att fartyget kan
framforas sikert under barlastresor utan att ta i ansprak oljetankar for vattenbarlast
med det undantag som anges i punkt 3 i denna regel. | varje fall skall dock de
segregerade barlastlankarnas kapacitet minst vara sadan att fartygets djupgdende

* Andrad gm MARPOL-protokollet. Nya regler 13 A—13 E tillagda gm samma
protokoll. 123
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any ballast condition at any part of the voyage, including the conditions consisting
of lightweight plus segregated ballast only, the ship’s draughts and trim can meet
each of the following requirements:

(a) the moulded draught amidships (dm) in metres (without taking into
account any ship’s deformation) shall not be less than:

dm=2.0 + 0.02L;

(b) the draughts at the forward and after perpendiculars shall correspond to
those determined by the draught amidships (dm), as specified in sub-
paragraph (a) of this paragraph, in association with the trim by the
stern of not greater than 0.015L; and

(c) in any case the draught at the after perpendicular shall not be less than
that which is necessary to obtain full immersion of the propeller(s).

(3) In no case shall ballast water be carried in oil tanks except in weather
conditions so severe that, in the opinion of the Master, it is necessary to carry
additional ballast water in oil tanks for the safety of the ship. Such additional
ballast water shall be processed and discharged in compliance with Regulation 9
and in accordance with the requirements of Regulation 15 of this Annex, and entry
shall be made in the Oil Record Book referred to in Regulation 20 of this Annex.

(4) Any oil tanker which is not required to be provided with segregated ballast
tanks in accordance with paragraph (1) of this Regulation may, however, be
qualified as a segregated ballast tanker, provided that in the case of an oil tanker of
150 metres in length and above it fully complies with the requirements of
paragraphs (2) and (3) of this Regulation and in the case of an oil tanker of less than
150 metres in length the segregated ballast conditions shall be to the satisfaction of
the Administration.

Regulation 14

Segregation of Oil and Water Ballast

(1) Except as provided in paragraph (2) of this Regulation, in new ships of
4,000 tons gross tonnage and above other than oil tankers, and in new oil tankers
of 150 tons gross tonnage and above, no ballast water shall be carried in any oil
fuel tank.

(2) Where abnormal conditions or the need to carry large quantities of oil fuel
render it necessary to carry ballast water which is not a clean ballast in any oil fuel
tank, such ballast water shall be discharged to reception facilities or into the sea in
compliance with Regulation 9 using the equipment specified in Regulation 16(2)
of this Annex, and an entry shall be made in the Oil Record Book to this effect.

(3) Al other ships shall comply with the requirements of paragraph (1) of this
Regulation as far as reasonable and practicable.
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och trim vid varje barlastforhdllande under varje del av en resa, diri inbegripet
forhdllanden med endast fartygets vikt tomt och segregerad barlast, kan uppfylla
ettvart av foljande krav:

a)  det mallade djupgiendet midskepps (dm) i meter (utan beaktande av
deformation av fartyget) skall ej vara mindre in

dm=20+0.02L,

b)  djupgiendet vid forliga och aktra perpendiklama skall motsvara det som
bestimmes av djupgiendet midskepps (dm) enligt a) i denna punkt
tillsammans med ett trim pd aktern av hogst 0.015 L, och

c) ivarje fall skall djupgiendet vid aktra perpendikeln vara minst si stort
som behovs for att uppna full nedsinkning av propellern (propellrarna).

3. I inget fall far barlastvatten foras i oljetankar utom under si svira
viderleksforhallanden att det enligt befilhavarens bedomning dr nodvandigt att fora
extra vattenbarlast i oljetankar for att fartyget skall vara sikert. Sidan extra
vattenbarlast skall hanteras och slippas ut med iakttagande av regel 9 och i enlighet
med foreskrifterna i regel 15 i denna bilaga, och anteckning skall goras i den
oljedagbok som avses i regel 20 i denna bilaga.

4. Oljetankfartyg som ej enligt punkt 1 i denna regel skall vara forsett med
segregerade barlasttankar far dock betraktas som ett tankfartyg med segregerade
barlasttankar, forutsatt att, om det ir friga om ett oljetankfartyg med en lingd av
minst 150 meter, fartyget i allt uppfyller foreskrifterna i punkterna 2 och 3 i denna
regel eller, om det ir friga om ett oljetankfartyg med en lingd som understiger 150
meter, de segregerade barlastforhallandena dr godkidnda av administrationen.

Regel 14
Segregering av olja och vattenbarlast

1. Om annat ej foljer av punkt 2 i denna regel, fir i nya fartyg, som ej ir
oljetankfartyg och som har en bruttodraktighet av minst 4 000 registerton, och i
nya oljetankfartyg med en bruttodriktighet av minst 150 registerton vattenbarlast
ej foras i bunkeroljetank.

2. Nir onormala forhillanden eller behovet att fora stora mangder bunkerolja
gor det nodvindigt att fora vattenbarlast som ej ar ren barlast i en bunkeroljetank,
skall sidan vattenbarlast avlimnas till mottagningsanordningar eller slippas ut i
havet med iakttagande av regel 9 och med anvandning av den utrustning som anges i
regel 16 punkt 2 i denna bilaga. Anteckning hirom skall goras i oljedagboken.

3. Alla andra fartyg skall uppfylla foreskrifterna i punkt 1 i denna regel si langt
detta dr rimligt och mojligt.
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Regulation 15

Retention of Oil on Board

(1) Subject to the provisions of paragraphs (5) and (6) of this Regulation, oil
tankers of 150 tons gross tonnage and above shall be provided with arrangements
in accordance with the requirements of paragraphs (2) and (3) of this Regulation,
provided that in the case of existing tankers the requirements for oil discharge
monitoring and control systems and slop tank arrangements shall apply three years
after the date of entry into force of the present Convention.

2 (a
(b)
(c)
(d)
3) (a)

Adequate means shall be provided for cleaning the cargo tanks and
transferring the dirty ballast residue and tank washings from the cargo
tanks into a slop tank approved by the Administration. In existing oil
tankers, any cargo tank may be designated as a slop tank.

In this system arrangements shall be provided to transfer the oily waste
into a slop tank or combination of slop tanks in such a way that any
effluent discharged into the sea will be such as to comply with the
provisions of Regulation 9 of this Annex.

The arrangements of the slop tank or combination of slop tanks shall
have a capacity necessary to retain the slops generated by tank washing,
oil residues and dirty ballast residues but the total shall be not less than
3 per cent of the oil carrying capacity of the ship, except that, where
segregated ballast tanks are provided in accordance with Regulation 13
of this Annex, or where arrangements such as eductors involving the use
of water additional to the washing water are not fitted, the Administra-
tion may accept 2 per cent. New oil tankers over 70,000 tons dead-
weight shall be provided with at least two slop tanks.

Slop tanks shall be so designed particularly in respect of the position
of inlets, outlets, baffles or weirs where fitted, so as to avoid
excessive turbulence and entrainment of oil or emulsion with the water.

An oil discharge monitoring and control system approved by the
Administration shall be fitted. In considering the design of the oil
content meter Lo be incorporated in the system, the Administration
shall have regard to the specification recommended by the Organiza-
tion.* The system shall be fitted with a recording device to provide a
continuous record of the discharge in litres per nautical mile and total
quantity discharged, or the oil content and rate of discharge. This
record shall be identifiable as to time and date and shall be kept for at
least three years. The oil discharge monitor and control system shall
come into operation when there is any discharge of effluent into the sea
and shall be such as will ensure that any discharge of oily mixture is
automatically stopped when the instantaneous rate of discharge of oil
exceeds that permitted by Regulation 9(1)Xa) of this Annex. Any
failure of this monitoring and control system shall stop the discharge

* Reference is made to the Recommendation on International Performance Speciﬁcutit_)ns
tor Oily-Water Separating Equipment and Oil Content Meters adopted by the Organization
by Resolution A.233(VII).
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Regel 15'
Behdllande av olja ombord

. Om annat ej foljer av foreskrifterna i punkterna 5 och 6 i denna regel, skall
oljetankfartyg med en bruttodriktighet av minst 150 registerton vara forsedda med
anordningar enligt foreskrifterna i punkterna 2 och 3 i denna regel, varvid dock i
fraga om existerande tankfartyg foreskrifterna om overvaknings- och kontroll-
system for oljeutslapp och sloptanksarrangemang skall dga tillimpning tre ar efter
dagen for denna konventions ikrafttridande.

2. a)  Tillrackliga anordningar skall finnas for rengoring av lasttankarna och
overforing av fororenade barlastrester och tankspolvitska fran
lasttankarna till en sloptank som ar godkind av administrationen. |
existerande oljetankfartyg far vilken som helst lasttank avdelas som
sloptank.

b) I detta system skall anordningar finnas for 6verféring av det oljehaltiga
avfallet till en eller flera sloptankar pa sidant sdtt att varje utflode som
slippes ut 1 havet uppfyller foreskrifterna i regel 9 i denna bilaga.

¢)  Sloptanksarrangemanget, med en eller flera sloptankar, skall ha den
kapacitel som behovs for att taga emot den slop som uppstar vid
tankspolning, genom oljerester och genom rester av férorenad barlast,
dock sammanlagt minst tre procent av fartygets oljelastkapacitet. I fall
da segregerade barlasttankar ar inrittade enligt foreskrifterna i regel 13§
denna bilaga eller da sadana anordningar som eduktorer vilka medfor
behov av ytterligare vatten utover spolvattnet ej forekommer, fir
administrationen dock medge tva procent. Nya oljetankfartyg med
mer in 70 000 tons dodvikt skall vara forsedda med minst tvd slop-
tankar.

d)  Sloptankar skall vara sa utformade, sirskilt med avseende pa placering
av intag, utlopp och skvalpskott, om sidana finns, att onéodigt stark
turbulens och utsugning av olja eller emulsion med vattnet undvikes.

3. a) Ett av administrationen godkint évervaknings- och kontrollsystem for
oljeutslipp skall vara anordnat. Vid provning av utforandet av den
oljehaltmiitare som skall inga i systemet skall administrationen beakta
den specifikation som rekommenderas av organisationen.* Systemet
skall vara forsett med en registreringsanordning som ger en fortlopande
registrering av utslappet i liter per nautisk mil och av den sammanlagda
utslippta mingden, eller av oljehalten och utslappshastigheten. Registre-
ringen skall innehalla uppgift om tidpunkt och dag och skall bevaras
minst tre dr. Overvaknings- och kontrollsystemet skall trida i funktion
sd snart ett utflode slippes ut i havet och skall vara si konstruerat att
varje utslipp av oljehaltig blandning automatiskt stoppas ndr den
momentana oljeutslappshastigheten overstiger den som dr tillaten enligt
regel 9 punkt 1a)i denna bilaga. Varje fel pa detta Gvervaknings- och

* Se rekommendation om internationell utforandespecifikation for separeringsutrustning for

oljehaltigt vatten och oljchaltmitare, antagen av organisationen genom resolution A.233
(VII).

! Andrad gm MARPOL-protokollet.
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and be noted in the Oil Record Book. A manually operated alternative
method shall be provided and may be used in the event of such
failure, but the defective unit shall be made operable before the oil
tanker commences its next ballast voyage unless it is proceeding to a
repair port. Existing oil tankers shall comply with all of the provisions
specified above except that the stopping of the discharge may be
performed manually and the rate of discharge may be estimated from
the pump characteristic.

(b) Effective oil/water interface detectors approved by the Administration
shall be provided for a rapid and accurate determination of the oil/water
interface in slop tanks and shall be available for use in other tanks
where the separation of oil and water is effected and from which it is
intended to discharge effluent direct to the sea.

(c) Instructions as to the operation of the system shall be in accordance
with an operational manual approved by the Administration. They shall
cover manual as well as automatic operations and shall be intended to
ensure that at no time shall oil be discharged except in compliance with
the conditions specified in Regulation 9 of this Annex.*

(4) The requirements of paragraphs (1), (2) and (3) of this Regulation shall not
apply to oil tankers of less than 150 tons gross tonnage, for which the control of
discharge of oil under Regulation 9 of this Annex shall be effected by the retention
of oil on board with subsequent discharge of all contaminated washings to recep-
tion facilities. The total quantity of oil and water used for washing and returned
to a storage tank shall be recorded in the Oil Record Book. This total quantity shall
be discharged to reception facilities unless adequate arrangements are made to
ensure that any effluent which is allowed to be discharged into the sea is
effectively monitored to ensure that the provisions of Regulation 9 of this Annex
are complied with.

(5) The Administration may waive the requirements of paragraphs(1),(2) and (3)
of this Regulation for any oil tanker which engages exclusively on voyages both of
72 hours or less in duration and within 50 miles from the nearest land, provided
that the oil tanker is not required to hold and does not hold an International Oil
Pollution Prevention Certificate (1973). Any such waiver shall be subject to the
requirement that the oil tanker shall retain on board all oily mixtures for subsequent
discharge to reception facilities and to the determination by the Administration that
facilities available to receive such oily mixtures are adequate.

(6) Where in the view of the Organization equipment required by Regula-
tion 9(1)Xa)(vi) of this Annex and specified in sub-paragraph (3)(a) of this
Regulation is not obtainable for the monitoring of discharge of light refined
products (white oils), the Administration may waive compliance with such require-
ment, provided that discharge shall be permitted only in compliance with procedures
established by the Organization which shall satisfy the conditions of Regula-
tion 9(1)(a) of this Annex except the obligation to have an oil discharge monitoring
and control system in operation. The Organization shall review the availability of
equipment at intervals not exceeding twelve months.

* Reference is made to “Clean Seas Guide for Oil Tankers”, published by the International
Chamber of Shipping and the Qil Companies International Marine Forum.




kontrollsystem skall stoppa utslippet och antecknas i oljedagboken. Ett
manuellt reservsystem skall finnas och far anvindas i hindelse av sidant
fel, men den felaktiga anordningen skall goras funktionsduglig innan
tankfartyget paborjar nastfoljande barlastresa forsavitt det ej dr pa vig
till en reparationshamn. Existerande oljetankfartyg skall uppfylla
samtliga forestiende foreskrifter med undantag av att utslapp far
stoppas manuellt och att utslippshastigheten far uppskattas med
ledning av pumpspecifikationerna.

b)  Av administrationen godkanda, effektiva grinsskiktsmitare skall finnas
for snabbt och noggrant faststillande av gransskiktet mellan olja och
vatten i sloptankar. Sédana mitare skall finnas tillgangliga for anvind-
ning i andra tankar i vilka olja och vatten separeras och frin vilka
utslapp av utflode direkt i havet idr avsett att verkstallas.

c) Anvisningar for systemets handhavande skall vara i dverensstimmelse
med en av administrationen godkind handbok for handhavandet. De
skall avse manuellt och automatiskt handhavande och skall syfta till att
sikerstilla att olja ej vid nagot tillfille slippes ut annat dn i enlighet
med de foreskrifter som anges i regel 9 i denna bilaga.*

4. Foreskrifterna i punkterna 1, 2 och 3 i denna regel iger ej tillimpning pa
sadana oljetankfartyg med en bruttodriktighet understigande 150 registerton i fraga
om vilka kontrollen av oljeutslapp enligt regel 9 i denna bilaga skall ske genom att
olja behalles ombord for senare avlamnande av all fororenad spolvitska till
mottagningsanordningar. Den sammanlagda mingden olja och vatten som anvints
for spolning och aterforts till forradstank skall antecknas i oljedagboken. Denna
sammanlagda mingd skall avlimnas till mottagningsanordningar, om tillrickliga
atgirder ej vidtagits for att sikerstilla att utflode som far slippas ut i havet blir
foremal for effektiv dvervakning for att sikerstilla att foreskrifterna i regel 9 i
denna bilaga iakttages.

LY Administrationen far medge undantag fran foreskrifterna i punkterna 1, 2 och
3 i denna regel for oljetankfartyg som anvandes uteslutande for sidana resor som
varken varar langre dn 72 timmar eller stricker sig lingre dn 50 nautiska mil fran
nirmaste land, forutsatt att oljetankfartyget ej skall inneha eller innehar ett
internationellt oljeskyddscertifikat (1973). Sidant undantag skall férenas med det
villkoret att oljetankfartyget skall behalla alla oljehaltiga blandningar ombord for
senare avlaimnande till mottagningsanordningar och skall forutsitta den bedom-
ningen fran administrationens sida att tillgingliga anordningar for mottagande av
sadana oljehaltiga blandningar ar tillrickliga.

6. I fall da enligt organisationens uppfattning den utrustning som fireskrives i
regel 9 punkt 1 a) 6) i denna bilaga och varom nirmare fdreskrifter ges i punkt
3a) i denna regel ej ar tiliginglig for overvakning av utslipp av liitta raffinerade
produkter (vita oljor), far administrationen medge undantag fran dessa foreskrifter,
forutsatt att utslipp tillates endast enligt ett forfarande som faststillts av
organisationen och som uppfyller de villkor som anges i regel 9 punkt 1 a)i denna
bilaga med undantag for skyldigheten att ha ett overvaknings- och kontrollsystem
for oljeutslapp i funktion. Organisationen skall taga upp fragan om utrustningens
tillginglighet med mellanrum som ej 6verstiger tolv manader.

* Se Clean Seas Guide for Oil Tankers, publicerad av International Chamber of Shipping och

QOil Companies International Marine Forum.
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(7) The requirements of paragraphs (1), (2) and (3) of this Regulation shall not
apply to oil tankers carrying asphalt, for which the control of discharge of asphalt
under Regulation 9 of this Annex shall be effected by the retention of asphalt
residues on board with discharge of all contaminated washings to reception
facilities.

Regulation 16

Qil Discharge Monitoring and Control System and
Oily-Water Separating Equipment

(1) Any ship of 400 tons gross tonnage and above shall be fitted with an oily-
water separating equipment or filtering system complying with the provisions of
paragraph (6) of this Regulation. Any such ship which carries large quantities of oil
fuel shall comply with paragraph (2) of this Regulation or paragraph (1) of
Regulation 14.

(2) Any ship of 10,000 tons gross tonnage and above shall be fitted:

(a) in addition to the requirements of paragraph (1) of this Regulation with
an oil discharge monitoring and control system complying with para-
graph (5) of this Regulation; or

(b) as an alternative to the requirements of paragraph (1) and sub-
paragraph (2)a) of this Regulation, with an oily-water separating
equipment complying with paragraph (6) of this Regulation and an
effective filtering system, complying with paragraph (7) of this Regula-
tion.

(3) The Administration shall ensure that ships of less than 400 tons gross tonnage
are equipped, as far as practicable, to retain on board oil or oily mixtures or
discharge them in accordance with the requirements of Regulation 9(1)}b) of this
Annex.

(4) For existing ships the requirements of paragraphs (1), (2) and (3) of this
Regulation shall apply three years after the date of entry into force of the present
Convention.

(5) An oil discharge monitoring and control system shall be of a design approved
by the Administration. In considering the design of the oil content meter to be
incorporated into the system, the Administration shall have regard to the specifica-
tion recommended by the Organization.* The system shall be fitted with a
recording device to provide a continuous record of the oil content in parts per
million. This record shall be identifiable as to time and date and shall be kept for at
least three years. The monitoring and control system shall come into operation
when there is any discharge of effluent into the sea and shall be such as will ensure
that any discharge of oily mixture is automatically stopped when the oil content of
effluent exceeds that permitted by Regulation 9(1)Xb) of this Annex. Any failure
of this monitoring and control system shall stop the discharge and be noted in the

* Reference is made to the Recommendation on International Performance Specifications for
Oily-Water Separating Equipment and Oil Content Meters adopted by the Organization by
Resolution A.233(VII).
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7. Foreskrifterna i punkterna 1, 2 och 3 i denna regel skall ej dga tillimpning pé
oljetankfartyg som transporterar asfalt och i friga om vilka kontrollen av
asfaltutslapp enligt regel 9 i denna bilaga skall ske genom att asfaltrester behalles
ombord med avlimnande av all fororenad spolvitska till mottagningsanordningar.

Regel 16

Overvaknings- och kontrollsystem for oljeutslipp och
separeringsutrustning for oljehaltigt vatten

L. Fartyg med en bruttodriktighet av minst 400 registerton skall vara utrustat
med en separeringsutrustning eller ett filtreringssystem for oljehaltigt vatten som
uppfyller foreskrifterna i punkt 6 i denna regel. Om sidant fartyg for stora miangder
bunkerolja, skall det uppfylla foreskrifterna i punkt 2 i denna regel eller punkt 1 i
regel 14.

2 Fartyg med en bruttodriktighet av minst 10000 registerton skall vara
utrustat med,

a) utover vad som krives enligt punkt 1 i denna reFel, ett dvervaknin%-
t

och kontrollsystem for oljeutslapp som uppfyller foreskrifterna i pun
5 i denna regel, eller

b)  som ett alternativ till vad som kriives enligt punkt 1 och punkt 2 a) i
denna regel, en separeringsutrustning for oljehaltigt vatten som upp-
fyller foreskrifterna i punkt 6 i denna regel och ett effektivt
filtreringssystem som uppfyller foreskrifterna i punkt 7 i denna regel.

3. Administrationen skall tillse att fartyg med en bruttodriktighet av mindre in
400 registerton sa langt detta dr mojligt dr sd utrustade att de kan behalla ombord
olja och oljehaltiga blandningar eller slippa ut dem enligt foreskrifterna i regel 9
punkt 1 b) i denna bilaga.

4. | friga om existerande fartyg skall foreskrifterna i punkterna 1, 2 och 3 i
denna regel aga tillimpning tre ar efter dager. for denna konventions ikrafttridande.

5. Overvaknings- och kontrollsystem for oljeutslipp skall ha ett utférande som
ar godkint av administrationen. Vid prévningen av utformningen av den oljehalt-
miitare som skall ingd i systemet skall administrationen beakta den specifikation
som rekommenderas av organisationen.* Systemet skall vara forsett med en
registreringsanordning som ger en fortlopande registrering av oljeinnehillet i
miljondelar. Registreringen skall innehalla uppgift om tidpunkt och dag och skall
bevaras minst tre ar. Overvaknings- och kontrollsystemet skall trida i funktion si
snart ett utflode slippes ut i havet och skall vara sa konstruerat att varje utslipp av
oljehaltig blandning automatiskt stoppas nir utflodets oljeinnehall overstiger det
som ir tillatet enligt regel 9 punkt 1b) i denna bilaga. Varje fel pa detta
overvaknings- och kontrollsystem skall stoppa utslippet och antecknas i oljedag-

* Se rekommendation om internationell uttorandespecifikation for separeringsutrustning for
oljehaltigt vatten och oljchaltmiitare, antagen av organisationen genom resolution A.233
(VI).
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Oil Record Book. The defective unit shall be made operable before the ship
commences its next voyage unless it is proceeding to a repair port. Existing ships
shall comply with all of the provisions specified above except that the stopping of
the discharge may be performed manually.

(6) Oily-water separating equipment or an oil filtering system shall be of a
design approved by the Administration and shall be such as will ensure that any
oily mixture discharged into the sea after passing through the separator or filtering
systems shall have an oil content of less than 100 parts per million. In considering the
design of such equipment, the Administration shall have regard to the specification
recommended by the Organization.*

(7) The oil filtering system referred to in paragraph (2)(b) of this Regulation shall
be of a design approved by the Administration and shall be such that it will accept
the discharge from the separating system and produce an effluent the oil content
of which does not exceed 15 parts per million. It shall be provided with alarm
arrangements to indicate when this level cannot be maintained.

Regulation 17
Tanks for Oil Residues (Sludge)

(1) Every ship of 400 tons gross tonnage and above shall be provided with a tank
or tanks of adequate capacity, having regard to the type of machinery and length
of voyage, to receive the oily residues (sludges) which cannot be dealt with other-
wise in accordance with the requirements of this Annex, such as those resulting
from the purification of fuel and lubricating oils and oil leakages in the machinery
spaces.

(2) In new ships, such tanks shall be designed and constructed so as to facilitate
their cleaning and the discharge of residues to reception facilities. Existing ships
shall comply with this requirement as far as is reasonable and practicable.

Regulation 18
Pumping, Piping and Discharge Arrangements of Oil Tankers

(1) In every oil tanker, a discharge manifold for connexion to reception facilities
for the discharge of dirty ballast water or oil contaminated water shall be located on
the open deck on both sides of the ship.

(2) In every oil tanker, pipelines for the discharge to the sea of effluent which
may be permitted under Regulation 9 of this Annex shall be led to the open deck
or to the ship’s side above the waterline in the deepest ballast condition. Different
piping arrangements to permit operation in the manner permitted in sub-
paragraphs (4)a) and (b) of this Regulation may be accepted.

* Reference is made to the Recommendation on International Performance Specifications for
Oily-Water Separating Equipment and Oil Content Meters adopted by the Organization by
Resolution A.233(VII).




e e it

boken. ‘Den felaktiga anordningen skall goras funktionsduglig innan fartyget
paborjar nistfoljande resa forsavitt det ej dr pa vig till en reparationshamn.
Existerande fartyg skall uppfylla samtliga forestiende foreskrifter med undantag av
att utslipp far stoppas manuellt.

6.  Separeringsutrustning for oljehaltigt vatten och oljefiltreringsutrustning skall
ha ett utforande som ir godkant av administrationen och skall vara sidan att den
sikerstaller att oljehaltig blandning som slappes ut i havet efter att ha passerat
genom separerings- och filtreringssystemet har ett oljeinnehéll som ar mindre 4n 100
delar pa en miljon delar. Vid prévningen av denna utrustnings utformning skall
administrationen beakta den specifikation som rekommenderas av organisationen.*

7. Det oljefiltreringssystem som avses i punkt 2b) i denna regel skall ha ett
utforande som ir godkint av administrationen och skall vara sidant att det tar emot
utslipp fran separeringssystemet och limnar ifrin sig ett utflode vars oljeinnehall ej
Overstiger 15 delar pa en miljon delar. Det skall vara férsett med larmanordningar
som anger nar denna niva ej kan hallas.

Regel 17

Tankar for oljerester (sludge)

1. Varje fartyg med en bruttodriktighet av minst 400 registerton skall vara
forsett med en eller flera tankar med tillracklig kapacitet, med beaktande av
maskineriets typ och resans lingd, for mottagande av oljerester (sludge) som ej kan
omhindertagas pa annat sitt enligt foreskrifterna i denna bilaga, exempelvis sidana
som uppkommer vid rening av bunker- och smorjoljor och vid oljelickage i
maskinutrymmen.

2. I nya fartyg skall sadana tankar vara utformade och konstruerade sa att deras
rengoring och avlimnandet av rester till mottagningsanordningar underlittas.
Existerande fartyg skall uppfylla denna foreskrift si langt detta ar rimligt och
mojligt.

Regel 18
Pump-, rorlednings- och utslappsanordningar i oljetankfartyg

1. | varje oljetankfartyg skall en utslippsmanifold for anslutning till mottag-
ningsanordningar vid utslipp av fororenat barlastvatten eller oljefororenat vatten
vara placerad pa oppet dick pa fartygets bada sidor.

2 I varje oljetankfartyg skall rorledningar for sadana utslipp i havet av utfloden
som fir ske enligt regel 9 i denna bilaga dragas till oppet dick eller till fartygssidan
ovanfor vattenlinjen vid det djupaste barlastforhallandet. Andra rorledningsanord-
ningar som medger hantering pd sitt som anges i punkterna 4 a) och b) i denna regel
far godtagas.

* Se rekommendation om internationell utférandespecifikation fér separeringsutrustning for
oljchaltigt vatten och oljehaltmitare, antagen av organisationen genom resolution A.233
(VII).
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(3) In new oil tankers means shall be provided for stopping the discharge of
effluent into the sea from a position on upper deck or above located so that the
manifold in use referred to in paragraph (1) of this Regulation and the effluent from
the pipelines referred to in paragraph (2) of this Regulation may be visually
observed. Means for stopping the discharge need not be provided at the observation
position if a positive communication system such as telephone or radio system is
provided between the observation position and the discharge control position.

(4) All discharges shall take place above the waterline except as follows:

(a) Segregated ballast and clean ballast may be discharged below the
waterline in ports or at off-shore terminals.

(b) Existing ships which, without modification, are not capable of
discharging segregated ballast above the waterline may discharge
segregated ballast below the waterline provided that an examination of
the tank immediately before the discharge has established that no con-
tamination with oil has taken place.

Regulation 19

Standard Discharge Connection
To enable pipes of reception facilities to be connected with the ship’s

discharge pipeline for residues from machinery bilges, both lines shall be fitted with
a standard discharge connection in accordance with the following table:

STANDARD DIMENSIONS OF FLANGES FOR DISCHARGE CONNECTIONS

Description Dimension

Outside diameter

215 mm

Inner diameter

According to pipe outside diameter

Bolt circle diameter

183 mm

Slots in flange

6 holes 22 mm in diameter equidistantly
placed on a bolt circle of the above
diameter, slotted to the tlange periphery.
The slot width to be 22 mm

Flange thickness

20 mm

Bolts and nuts:
quantity, diameter

6. cach of 20 mm in diameter and of
suitable length

The flange is designed to accept pipes up to a maximum internal diameter ot 125 mm and
shall be of steel or other equivalent material having a (lat tace. This tlange. together with a
gasket of oilproof material, shall be suitable for a service pressure of 6 kg/em?2.
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3. I nya oljetankfartyg skall finnas en anordning for att stoppa utslipp av
utflode i havet fran en plats pa eller ovanfor ovre dick som ir sa beligen att den
manifold som ir i anvindning och som avses i punkt 1 i denna regel och utflodet
fran de rorledningar som avses i punkt 2 i denna regel kan visuellt iakttagas.
Anordning for att stoppa utslipp behover ej finnas vid observationsplatsen, om ett
verksamt kommunikationssystem, sasom telefon- eller radiosystem, dr anordnat
mellan observationsplatsen och platsen for utsldppskontrollen.

4*  Alla utslapp skall ske ovanfor vattenlinjen, utom i foljande fall:

a)  Segregerad barlast och ren barlast far slippas ut under vattenlinjen i
- hamnar och utsjoterminaler.

b)  Existerande fartyg som ej utan ombyggnad kan slippa ut segregerad
barlast ovanfor vattenlinjen far slippa ut segregerad barlast under
vattenlinjen, forutsatt att genom undersokning av tanken omedelbart
fore utslappet har klarlagts att fororening med olja ej skett.

Regel 19
Standardiserad utslippsanslutning
For att mojliggora anslutning av mottagningsanordningarnas rorledningar till
fartygets utslippsrorledningar for rester frin rinnstenar i maskinutrymmen skall
bada ledningarna vara forsedda med en standardiserad anslutning i enlighet med
foljande uppstillning.

STANDARDDIMENSIONER IFOR FLANSAR PA UTSLAPPSANSLUTNINGAR

Beskrivring Dimension
Yttre diameter 215 mm
—l_l:r:.‘—l-i‘:l;vhl-c‘rk ) Motsvarande vtl:\. rordiameter
Bultcirkeldiameter 183 mm
Urtag 1 tlansen 6 hal med en diameterav 22 mm pl;t-cvr:ulv pi

lika avstand langs en bulteirkelimed ovan an-
given diameter, Halen skall ha urtag till flins-
Kanten, Bredden pa urtagen skall vara 22 mim.

I linstjocklck 20 mm

Bultar och muttrar: 6, var och en med en diameter
antal och diameter av 20 mm och med lamplig lingd

Flansen skall passa till rorledningar med en storsta innerdiameter av 125 mm och skall va-
ra av stal cller annat likviirdigt material och ha plan yta. I'linsen, med packning av
oljehestindigt material, skall tala ctt arbetstryck av 6 kg/em?,

* Nya punkter 5 och 6 tillagda gm MARPOL-protokollet. 135
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Regulation 20
Oil Record Book

(1) Every oil tanker of 150 tons gross tonnage and above and every ship of 400
tons gross tonnage and above other than an oil tanker shall be provided with
an Oil Record Book, whether as part of the ship’s official log book or otherwise,
in the form specified in Appendix III to this Annex.

(2) The Oil Record Book shall be completed on each occasion, on a tank-to-tank
basis, whenever any of the following operations take place in the ship:

(a) For oil tankers
(i) loading of oil cargo;
(ii) internal transfer of oil cargo during voyage;

(iii) opening or closing before and after loading and unloading opera-
tions of valves or similar devices which inter-connect cargo tanks;

(iv) opening or closing of means of communication between cargo
piping and seawater ballast piping;

(v) opening or closing of ships’ side valves before, during and after
loading and unloading operations;

(vi) unloading of oil cargo
(vii) ballasting of cargo tanks;
(viii) cleaning of cargo tanks;
(ix) discharge of ballast except from segregated ballast tanks;
(x) discharge of water from slop tanks;
(xi) disposal of residues;

(xii) discharge overboard of bilge water which has accumulated in
machinery spaces whilst in port, and the routine discharge at
sea of bilge water which has accumulated in machinery spaces.

(b) For ships other than oil tankers
(i) ballasting or cleaning of fuel oil tanks or oil cargo spaces;

(ii) discharge of ballast or cleaning water from tanks referred to
under (i) of this sub-paragraph;

(iii)  disposal of residues;

(iv) discharge overboard of bilge water which has accumulated in
machinery spaces whilst in port, and the routine discharge at sea
of bilge water which has accumulated in machinery spaces.

(3) In the event of such discharge of oil or oily mixture as is referred to in
Regulation 11 of this Annex or in the event of accidental or other exceptional
discharge of oil not excepted by that Regulation, a statement shall be made in the
Qil Record Book of the circumstances of, and the reasons for, the discharge.



Regel 20*
Oljedagbok

1. Varje oljetankfartyg med en bruttodriktighet av minst 150 registerton och varje
fartyg som ej iir oljetankfartyg och som har en bruttodriktighet av minst 400 register-
ton skall vara férsett med en oljedagbok som kan utgira en del av fartygets officiella
skeppsdagbok och skall vara utformad enligt formuliret i bihang 111 till denna bilaga.

2. Anteckning i oljedagboken skall goras, tank for tank, varje ging nagon av
foljande atgirder vidtages ombord pa fartyget:

a)  ifraga om tankfartyg

1)
2)

3)

4)
5)

6)
7)
8)
9)
10)
1)
12)

intag av oljelast,

omdisponering ombord av oljelast under resa,

oppning eller stingning fore och efter lastning och lossning av
ventiler eller liknande anordningar som forbinder lasttankar med
varandra,

Oppning eller stingning av forbindelseanordningar mellan lastied-
ningar och ledningar for havsvattenbarlast,

Oppning och stingning av fartygets éverbordventiler fore, under
och efter lastning och lossning,

lossning av oljelast,

barlastning av lasttankar,

rengoring av lasttankar,

utslipp av barlast utom fran segregerade barlasttankar.
utslipp av vatten fran sloptankar,

bortskaffande av oljerester,

utslipp overbord av rdannstensvatten som har samlats i maskin-
utrymmen under hamnuppehall och rutinmassigt utslapp till sjoss
av rinnstensvatten som har samlats i maskinutrymmen.

b) i frdga om andra fartyg an oljetankfartyg

1) barlastning eller rengoring av bransletankar eller lastoljetankar,

2) utslapp av barlast eller rengoringsvatten fran tankar som avses i b)
1),

3) bortskaffande av oljerester,

4) utslipp overbord av rannstensvatten som har samlats i maskin-
utrymmen under hamnuppehall och rutinmassigt utslapp till sjoss
av rannstensvatten som har samlats i maskinutrymmen.

3. I hindelse av sadant utslipp av olja eller oljehaltig blandning som avses i regel

11 i denna bilaga eller i fall av utslapp av olja vid olyckshindelse eller pa grund av
annan oférutsedd omstindighet for vilket undantag ej medges i naimnda regel skall
redogorelse for omstindigheterna kring och skilen for utslippet inforas i

oljedagboken.

* Andrad gm MARPOL-protokollet.
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(4) Each operation described in paragraph (2) of this Regulation shall be fully
recorded without delay in the Oil Record Book so that all the entries in the book
appropriate to that operation are completed. Each section of the book shall be
signed by the officer or officers in charge of the operations concerned and shall be
countersigned by the Master of the ship. The entries in the Oil Record Book shall
be in an official language of the State whose flag the ship is entitled to fly, and, for
ships holding an International Oil Pollution Prevention Certificate (1973),in English
or French. The entries in an official national language of the State whose flag the
ship is entitled to fly shall prevail in case of a dispute or discrepancy.

(5) The Oil Record Book shall be kept in such a place as to be readily available
for inspection at all reasonable times and, except in the case of unmanned ships
under tow, shall be kept on board the ship. It shall be preserved for a period of
three years after the last entry has been made.

(6) The competent authority of the Government of a Party to the Convention
may inspect the Oil Record Book on board any ship to which this Annex applies
while the ship is in its port or off-shore terminals and may make a copy of any
entry in that book and may require the Master of the ship to certify that the copy is
a true copy of such entry. Any copy so made which has been certified by the
Master of the ship as a true copy of an entry in the ship’s Oil Record Book shall be
made admissible in any judicial proceedings as evidence of the facts stated in the
entry. The inspection of an Oil Record Book and the taking of a certified copy by
the competent authority under this paragraph shall be performed as expeditiously
as possible without causing the ship to be unduly delayed.

Regulation 21
Special Requirements for Drilling Rigs and other Platforms

Fixed and floating drilling rigs when engaged in the exploration, exploitation
and associated off-shore processing of sea-bed mineral resources and other platforms
shall comply with the requirements of this Annex applicable to ships ot 400 tons
gross tonnage and above other than oil tankers, except that:

(a) they shall be equipped as far as practicable with the installations
required in Regulations 16 and 17 of this Annex;

(b) they shall keep a record of all operations involving oil or oily mixture
discharges, in a form approved by the Administration; and

(c) in any special area and subject to the provisions of Regulation 11 of
this Annex, the discharge into the sea of oil or oily mixture shall be
prohibited except when the oil content of the discharge without dilu-
tion does not exceed 15 parts per million.
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4.  Varje atgird som avses i punkt 2 i denna regel skall utan drojsmal antecknas
fullstindigt i oljedagboken varvid samtliga uppgifter som hiinfor sig till atgirden
skall ifyllas. Varje dagboksavdelning skall undertecknas av det eller de befiil som har
ansvaret for ifragavarande atgirder och kontrasigneras av fartygets befilhavare.
Anteckningarna i oljedagboken skall vara avfattade pa ett officiellt sprak i den stat
vars flagga fartyget dr berittigat att fora och, i friga om fartyg som innehar ett
internationellt oljeskyddscertifikat (1973), pa engelska eller franska spraket.
Anteckningar pa ett officiellt sprik i den stat vars flagga fartyget dr berittigat att
fora skall ha foretride i hindelse av tvist eller olikheter.

3 Oljedagboken skall forvaras pi en siadan plats att den dr latt tillganglig for
granskning vid varje rimlig tidpunkt och skall. med undantag for obemannade fartyg
som bogseras, forvaras ombord pa fartyget. Den skall bevaras tre ir efter det den
senaste anteckningen har gjorts.

6. Behorig myndighet under en fordragsslutande parts regering dger rati ait
granska oljedagboken ombord pa varje fartyg pa vilket denna bilaga ager
tillimpning, medan fartyget befinner sig i nagon av dess hamnar eller utsjotermi-
naler, och att taga avskrift av varje anteckning i boken och anmoda fartygets
befilhavare att bestyrka avskriftens riktighet. Avskrift som av fartygets befilhavare
bestyrkts vara en riktig avskrift av en anteckning i fartygets oljedagbok skall i varje
rittssak kunna aberopas som bevis for de saktorhillanden som avses med
anteckningen. Granskning av oljedagboken och tagande av bestyrkt avskrift med
stod av denna punkt skall av den behoriga myndigheten verkstallas sa snabbt som
mojligt utan att otillborlig forsening orsakas fartyget.

Regel 21
Sarskilda foreskrifter for borrplattformar och andra plattformar

Fasta och flytande borrplattformar, som anvindes for utforskning, utvinning
och dirmed forenad, ej landbaserad bearbetning av havsbottnens mineraltillgangar,
och andra platiformar skall uppfylla de foreskrifter i denna bilaga som ager
tillimpning pa sadana fartyg som ej ir oljetankfartyg och som har en bruttodriktig-
het av minst 400 registerton, med foljande undantag:

a)  De skall, sa langt detta ar mojligt, vara utrustade med de anordningar
som foreskrives i reglerna 16 och 17 i denna bilaga.

b)  Anteckningar skall foras om alla atgirder som medfor utslapp av olja
eller oljehaltig blandning i en form som godkants av administrationen.

c) I varje specialomrade skall, om annat ej foljer av foreskrifterna i regel
11 i denna bilaga, utslipp i havet av olja eller oljehaltig blandning vara
forbjudet utom nir utslippets oljeinnehéll utan utspadning ej overstiger
15 delar pa en miljon delar.
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CHAPTER III - REQUIREMENTS FOR MINIMIZING OIL POLLUTION FROM
OIL TANKERS DUE TO SIDE AND BOTTOM DAMAGES

Regulation 22

Damage Assumptions

(1) For the purpose of calculating hypothetical oil outflow from oil tankers,
three dimensions of the extent of damage of a parallelepiped on the side and bottom
of the ship are assumed as follows. In the case of bottom damages two conditions
are set forth to be applied individually to the stated portions of the oil tanker.

(a) Side damage

2
(i) Longitudinal extent (£.): %L’ or 14.5 metres,
whichever is less
2 . B
(ii) Transverse extent(t.): 5 or 11.5 metres,
(inboard from the whichever is less

ship’s side at right
angles to the centre-
line at the level
corresponding to the
assigned summer free-
board)

(iii) Vertical extent (v_): from the base line
upwards without limit

(b)  Bottom damage

For 0.3L from the Any other part
forward perpendi- of the ship
cular of the ship

(i) Longitudinal L [
extent (£,): 70 10 or 5 metres,
. whichever is less

(ii) Transverse B
extent (t,): 6 or 10 metres, S metres

whichever is less
but not less than

5 metres
(iii) Vertical extent
from the base B
line (v,): 15 or 6 metres, whichever is less

(2) Wherever the symbols given in this Regulation appear in this Chapter, they
have the meaning as defined in this Regulation.
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KAPITEL 111 — FORESKRIFTER FOR MINIMERING AV OLJEFORORENING FRAN
OLIETANKFARTYG PA GRUND AV SIDO- OCH BOTTENSKADOR
Regel 22
Antaganden om skador
1. For berikning av ett hypotetiskt oljeutflode frin oljetankfartyg anges i det
foljande de tre dimensioner som skadeutstrickningen skall antas ha i form av en

parallcllepiped i fartygets sida och botten. For fall av bottenskada anges tva villkor
som skall tillimpas vart for sig p angivna delar av fartyget.

a)  Sidoskada

5

1) Utstrickning i L L eller 14,5 meter
lingskeppsled (¢..) om detta matt ir mindre
2)  Utstrickning i tviir- [Sg eller 11,5 meter om
skeppsled (t¢) o g
(inat fran fartygssidan Sniia skt Ar s

i rit vinkel mot far-
tygets mittplan i hojd
med faststilld sommar- |

lastvattenlinje) |
3)  Utstrickning i Fran baslinjen och uppit
vertikalled (v¢) utan begrinsning

b) Bottenskada

Den del av fartyget Ovriga delar av
som ligger inom 0.3L fartyget
fran forliga perpen-
dikeln
1) Utstrickning i L 1L0 eller 5 meter
lingskeppsled () 10 om detta matt
ir mindre
2)  Utstrickning i geller 10 meter 5 meter

tvirskeppaled (i) om detta matt dr

mindre, dock minst
S meter

3) Utstrackning i
vertikalled fran

baslinjen (vg) 3

is eller 6 meter om detta matt ir mindre

2. Varhelst de symboler som anviindes i denna regel forekommer i detta kapitel
skall de ha den innebord som anges i denna regel.
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Regulation 23
Hypothetical Outflow of Oil

(1) The hypothetical outflow of oil in the case of side damage (O,) and bottom
damage (O,) shall be calculated by the following formulae with respect to
comparlments breached by damage to all conceivable locations along the length of
the ship to the extent as defined in Regulation 22 of this Annex.

(a) for side damages:
0.=ZW, + ZK,C, (N
(b) for bottom damages:

0, =3(ZZ,W; + ZZ,C;) (1)

where: W, = volume of a wing tank in cubic metres assumed to be
breached by the damage as specified in Regulation 22
of this Annex: W, for a segregated ballast tank may be
taken equal to zero,

C.= volume of a centre tank in cubic metres assumed to be
breached by the damage as specified in Regulation 22 of
this Annex: C; for a segregated ballast tank may be taken
equal 1o zero,

b, .

Ki= 1- l—‘— when b, is equal to or greater than t_, K;
¢ shall be taken equal to zero,
h,

Zi= = \T'“ when h; is equal to or greater than v, Z;
8 shall be taken equal to zero,

b, = width of wing tank in metres under consideration

measured inboard from the ship’s side at right angles to
the centreline at the level corresponding to the assigned
summer freeboard,

l; = minimum depth of the double bottom in metres under
consideration; where no double bottom is fitted h; shall
be taken equal to zero.

Whenever symbols given in this paragraph appear in this Chapter, they have the
meaning as defined in this Regulation.

(2) If a void space or segregated ballast tank of a length less than €, as defined in
Regulation 22 of this Annex is located between wing oil tanks, O_ in formula (I)
may be calculated on the basis of volume W, being the actual volume of one such
tank (where they are of equal capacity) or "the smaller of the two tanks (if they
differ in capacity), adjacent to such space, multiplied by S; as defined below and
taking for all other wing tanks involved in such a collision the value of the actual
full volume.

g

] Qc
where €, = length in metres of void space or segregated ballast tank under
consideration.
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Regel 23
Hypotetiskt utflode av olja
1: Det hypotetiska utflodet av olja vid sidoskada (O;) eller bottenskada (Og)

beriknas enligt foljande formler i friga om utrymmen som skadats i varje tinkbart
lage utefter fartygets lingd i den utstrackning som anges i regel 22 i denna bilaga:

a) ifraga om sidoskador
0{,‘:2wi + EKi(‘i (1)
b)  ifriga om bottenskador

O=1(ZZiWj+ ZZCy)

I dessa formler ir Wi=

(11)

rymd i kubikmeter av en vingtank som antages

ha skadats genom sddan skada som anges i regel

22 i denna bilaga; i friga om en segregerad

barlasttank far Wj sdttas lika med noll,
Cj= rymd i kubikmeter av en centertank som
antages ha skadats genom sadan skada som
anges i regel 22 i denna bilaga; i friga om en seg-
regerad barlasttank far Cj sittas lika med noll,
bj
1 - i
o Y

Vs

Kj= om bj ir lika med eller storre in te, siit-

tes Kj lika med noll,

om hjiir lika med eller storre iin vg, siit-
tes Zj lika med noll,

bredd i meter av ifrigavarande vingtank mitt inat
fran fartygssidan i rit vinkel mot fartygets mitt-
plan i hojd med faststilld sommarlastvattenlinje,

hi = minsta djupet i meter av ifrigavarande dubbel-

bottentank; finns ingen dubbelbotten, sittes h;
lika med noll.

Varhelst de symboler som anviindes i denna regel forekommer i detta kapitel skall
de ha den innebord som anges i denna regel.

-

Om ett tomt utrymme eller en segregerad barlasttank med en lingd som ir
mindre én ¢c, som definieras i regel 22 i denna bilaga, ir placerad mellan vingtankar
for olja, far O¢ i formel (I) beraknas med anviindande av rymden Wi, som ir den
verkliga rymden av en av de tva tankar som ir beligna intill sidant utrymme (om
tankarna har samma rymd) eller av den mindre av de tva tankarna (om de har olika
rymd), multiplicerat med S; som definieras hir nedan. For alla andra vingtankar
som berores av skadan anvindes hela den verkliga rymden.
Si=1- Ui
L

| denna formel dr ¥j=lingd i meter av ifragavarande tomma utrymme eller
segregerade barlasttank.
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(3) (a) Credit shall only be given in respect of double bottom tanks which are
either empty or carrying clean water when cargo is carried in the tanks
above.

(b) Where the double bottom does not extend for the full length and
width of the tank involved, the double bottom is considered non-
existent and the volume of the tanks above the area of the bottom
damage shall be included in formula (II) even if the tank is not
considered breached because of the installation of such a partial double
bottom.

(¢) Suction wells may be neglected in the determination of the value h;
provided such wells are not excessive in area and extend below the tank
for a minimum distance and in no case more than half the height of the
double bottom. If the depth of such a well exceeds half the height of
the double bottom, h; shall be taken equal to the double bottom
height minus the well height.

Piping serving such wells if installed within the double bottom shall be
fitted with valves or other closing arrangements located at the point of
connexion to the tank served to prevent oil outflow in the event of
damage to the piping. Such piping shall be installed as high from the
bottom shell as possible. These valves shall be kept closed at sea at any
time when the tank contains oil cargo, except that they may be opened
only for cargo transfer needed for the purpose of trimming of the ship.

(4) In the case where bottom damage simultaneously involves four centre tanks,
the value of O; may be calculated according to the formula

0, =X(TZW, + £Z,C;) i

(5) An Administration may credit as reducing oil outflow in case of bottom
damage, an installed cargo transfer system having an emergency high suction in
each cargo oil tank, capable of transferring from a breached tank or tanks to
segregated ballast tanks or to available cargo tankage if it can be assured that such
tanks will have sufficient ullage. Credit for such a system would be governed by
ability to transfer in two hours of operation oil equal to one half of the largest of
the breached tanks involved and by availability of equivalent receiving capacity in
ballast or cargo tanks. The credit shall be confined to permitting calculation of O
according to formula (11I). The pipes for such suctions shall be installed at least at a
height not less than the vertical extent of the bottom damage v..- The Administra-
tion shall supply the Organization with the information concerning the arrangements
accepted by it, for circulation to other Parties to the Convention.

Regulation 24
Limitation of Size and Arrangement of Cargo Tanks

(1) Every new oil tanker shall comply with the provisions of this Regulation.
Every existing oil tanker shall be required. within two years after the date of entry
into force of the present Convention, to comply with the provisions of this
Regulation if such a tanker falls into either of the following categories:
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3. a) Hinsyn far tagas endast till dubbelbottentank som dr tom eller
innehaller rent vatten nar last fores i tankarna ovanfor densamma.

b)  Om den dubbla bottnen ej har minst samma utstrackning i bade langd
och omfang som tanken, beaktas den ej vid berdkningen. Rymden av
tankarna ovanfor omradet for bottenskadan inriknas da i formel (I1),
dven om tanken ej anses skadad med hansyn till att det finns en delvis
tackande dubbelbotten.

¢)  Lansbrunnar behover ej tagas med vid beriikning av virdet hj, om de ej
har alltfor stor yta och om de har ett djup som ir si litet som méijligt
och i vart fall ej storre dn halva hojden av den dubbla bottnen. Ar
djupet av en sidan brunn storre dn halva hojden av den dubbla bottnen,
sittes hj lika med den dubbla bottnens hojd minskad med brunnens
djup.

Ar rorledning till sidan brunn installerad inne i dubbelbottnen, skall den
vara forsedd med ventiler eller andra avstingningsanordningar vid anslut-
ning till den tank den betjinar for att hindra oljeutfléde i hindelse av
skada pa rorledningen. Sidan rorledning skall installeras si hogt dver
bottenbordliggningen som majligt. Dessa ventiler skall alltid hallas sting-
da till sj6ss nar tanken innehaller oljelast. De far dock oppnas for last-
overforing som behovs for omtrimning av fartyget.

4. Om en bottenskada samtidigt beror fyra centertankar, far virdet pa Og
beridknas enligt formeln

0 = H(ZZ;W; + ZZC)) (111)

5, Administrationen far medge att man riknar med att oljeutflédet vid botten-
skada minskar, om det finns ett lastoverforingssystem som for nodsituationer har ett
hogt beliaget sugintag i varje lastoljetank och som kan éverfora olja frén en eller flera
skadade tankar till segregerade barlasttankar eller till tillgangliga lasttankar, om det
visas att dessa tankar har tillricklig rymd. Ett sidant system far beaktas endast, om
det inom tvad timmar kan 6verfora olja som motsvarar halva rymden av den storsta av
de skadade tankarna och om barlast- eller lasttankar kan taga emot motsvarande
mingd olja. Medgiven minskning far tillimpas endast pa det sitt att O, beriknas
enligt formel (I1I). Sugledningarna skall vara installerade pa en hojd som ej 4r mindre
an bottenskadans utstrickning i vertikal v,. Administrationen skall limna organisa-
tionen upplysningar om de anordningar som den har godkint, for meddelande till
ovriga fordragsslutande parter.

Regel 24
Storleksbegransning och arrangemang av lasttankar
1.  Varje nytt oljetankfartyg skall uppfylla foreskrifterna i denna regel. Varje
existerande oljetankfartyg skall inom tva ar efter den dag di denna konvention

trader i kraft uppfylla foreskrifterna i denna regel, om fartyget tillhor nagon av
foljande kategorier:
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(a) atanker, the delivery of which is after | January 1977; or
(b) a tanker to which both the following conditions apply:

(i) delivery is not later than 1 January 1977; and

(ii) the building contract is placed after 1 January 1974, or in cases
where no building contract has previously been placed, the keel
is laid or the tanker is at a similar stage of construction after
30 June 1974,

(2) Cargo tanks of oil tankers shall be of such size and arrangements that the
hypothetical outflow O, or O calculated in accordance with the provisions of
Regulation 23 of this Annex anywhere in the length of the ship does not exceed
30,000 cubic metres or 400 ¥DW, whichever is the greater, but subject to a
maximum of 40,000 cubic metres.

(3) The volume of any one wing cargo oil tank of an oil tanker shall not exceed
seventy-five per cent of the limits of the hypothetical oil outflow referred to in
paragraph (2) of this Regulation. The volume of any one centre cargo oil tank shall
not exceed 50,000 cubic metres. However. in segregated ballast oil tankers as defined
in Regulation 13 of this Annex, the permitted volume of a wing cargo oil tank
situated between two segregated ballast tanks, each exceeding €. in length, may be
increased to the maximum limit of hypothetical oil outflow provided that the width
of the wing tanks exceeds t.

(4) The length of each cargo tank shall not exceed 10 metres or one of the
following values, whichever is the greater:

(a) where no longitudinal bulkhead is provided:
0.1L
(b) where a longitudinal bulkhead is provided at the centreline only:
0.15L
(c) where two or more longitudinal bulkheads are provided:
(i) for wing tanks:
2L
(ii) for centre tanks:
(N ifl';—i is equal to or greater than §:
0.2L
2 ifgl is less than +:
— where no centreline longitudinal bulkhead is provided:
(0.5 ? + 0.1)L
— where a centreline longitudinal bulkhead is provided:

b;
(U.ZSB— + 0.15)L




a)  tankfartyg som levereras efter den 1 januari 1977, eller
b)  tankfartyg pa vilket bada foljande villkor ar tillimpliga:
1) leveransen sker ej senare dn den 1 januari 1977, och

2)  byggnadskontraktet dr tecknat efter den 1 januari 1974 eller, nir
byggnadskontrakt ej finns, kolen har strickts eller fartyget

befinner sig pa motsvarande byggnadsstadium efter den 30 juni
1974.
%

2. Lasttankar i oljetankfartyg skall vara av sadan storlek och sia anordnade att
det hypotetiska oljeutflodet O, eller Og beriknat enligt foreskrifterna i regel 23 i
denna bilaga ej pa nagot stiille utefter fartygets lingd overstiger 30 000 kubikmeter
eller 400+ . om sistnamnda matt ar storre. dock hogst 40 000 kubikmeter.

3. Ingen vingtank for lastolja i ett oljetankfartyg far ha storre rymd @n som
motsvarar 75 procent av det hypotetiska oljeutflode som anges i punkt 2 i denna
regel. Ingen centertank far ha storre rymd in 50 000 kubikmeter. I friga om sadana
oljetankfartyg med segregerade barlasttankar som avses i regel 13 i denna bilaga far
dock den tillitna rymden av en vingtank for lastolja som @r placerad
mellan tva segregerade barlasttankar, vilka bada har storre langd dn €, okas till vad
som motsvarar det storsta hypotetiska oljeutflodet. forutsatt att vingtankarnas
bredd overstiger t..

4. Ingen tank far ha storre lingd dn 10 meter eller nagot av foljande matt, om
det ar storre:

a)  om langskeppsskott ej finns,

0.1L

b)  om langskeppsskott finns endast i centerlinjen,
0,15L

¢)  om tva eller flera langskeppsskott finns.
1) i fraga om vingtankar,
02L

2) i fraga om c~itertankar,

b :
aa) om g iir lika med eller storre in ¢,

0,2L
bb) om B ir mindre in :
— ndr langskeppsskott ej finns i fartygets mittplan,
(0.5 %+ 0.1)L
nar langskeppsskott finns i fartygets mittplan.

(0.25%+ 0.15)L

SO 1980: 7
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(5) In order not to exceed the volume limits established by paragraphs (2),
(3) and (4) of this Regulation and irrespective of the accepted type of cargo transfer
system installed, when such system inter-connects two or more cargo tanks, valves
or other similar closing devices shall be provided for separating the tanks from each
other. These valves or devices shall be closed when the tanker is at sea.

(6) Lines of piping which run through cargo tanks in a position less than t_ from
the ship’s side or less than v, from the ship’s bottom shall be fitted with valves or
similar closing devices at the point at which they open into any cargo tank. These
valves shall be kept closed at sea at any time when the tanks contain cargo oil,
except that they may be opened only for cargo transfer needed for the purpose of
trimming of the ship.

Regulation 25

Subdivision and Stability

(1) Every new oil tanker shall comply with the subdivision and damage stability
criteria as specified in paragraph (3) of this Regulation, after the assumed side or
bottom damage as specified in paragraph (2) of this Regulation, for any operating
draught reflecting actual partial or full load conditions consistent with trim and
strength of the ship as well as specific gravities of the cargo. Such damage shall be
applied to all conceivable locations along the length of the ship as follows:

(a) in tankers of more than 225 metres in length, anywhere in the ship’s
length;

(b) in tankers of more than 150 metres, but not exceeding 225 metres in
length, anywhere in the ship’s length except involving either after or
forward bulkhead bounding the machinery space located aft. The
machinery space shall be treated as a single floodable compartment;

(c) in tankers not exceeding 150 metres in length, anywhere in the ship’s
length between adjacent transverse bulkheads with the exception of the
machinery space. For tankers of 100 metres or less in length where all
requirements of paragraph (3) of this Regulation cannot be fulfilled
without materially impairing the operational qualities of the ship,
Administrations may allow relaxations from these requirements.

Ballast conditions where the tanker is not carrying oil in cargo tanks excluding
any oil residues, shall not be considered.

(2) The following provisions regarding the extent and the character of the
assumed damage shall apply:

(a) The extent of side or bottom damage shall be as specified in Regula-
tion 22 of this Annex, except that the longitudinal extent of bottom
damage within 0.3L from the forward perpendicular shall be the same
as for side damage, as specified in Regulation 22(1)a)(i) of this Annex.
If any damage of lesser extent results in a more severe condition such
damage shall be assumed.




5. For att de rymdgrinser som anges i punkterna 2, 3 och 4 i denna regel ej skall
overskridas och oavsett vilken godkind typ av lastoverforingssystem som anvindes,
skall, om sidant system torbinder tva eller flera lasttankar, finnas ventiler eller
andra liknande stingningsanordningar som skiljer tankarna frin varandra. Dessa
ventiler eller anordningar skall vara stangda nar tankfartyget ar till sjoss.

6. Raérledningar som ar dragna genom lasttankar i ett lige som dr mindre an t;
fran fartygssidan eller mindre dn v fran fartygsbottnen skall forses med ventiler
eller liknande stangningsanordningar vid det stille dir de ansluter till en lasttank.
Dessa ventiler skall vara stingda till sjoss vid varje tillfille da tankarna innehaller

lastolja. De far dock oppnas for lastoverforing som behovs for omtrimning av
fartyget.

Regel 25
Rumsindelning och stabilitet

I.  Varje nytt oljetankfartyg skall uppfylla de foreskrifter om rumsindelning och
stabilitet i skadat skick som anges i punkt 3 i denna regel vid antagen sido- eller
bottenskada som anges i punkt 2 i denna regel vid varje djupgiende som
forekommer vid verklig partiell eller full lastning som ar forenlig med savil fartygets
trim och styrka som lastens specifika vikt. Sadan skada skall antagas i alla tinkbara
ligen langs fartygets langd enligt foljande:

a) i fraga om tankfartyg vars lingd overstiger 225 meter, var som helst
utefter fartygets lingd.

b) i fraga om tankfartyg vars langd overstiger 150 meter men ej 225 meter,
var som helst utefter fartygets langd med undantag av de skott som
avgrinsar ett akterut beliget maskinutrymme; maskinutrymmet skall
behandlas som en enda avdelning i friga om vattenfyllnad,

c) i fraga om tankfartyg vars lingd ej overstiger 150 meter, var som helst
utefter fartygets lingd mellan intilliggande tviirskeppsskott med undan-
tag av maskinutrymmet; i fraiga om tankfartyg vars lingd ej overstiger
100 meter och betriffande vilket alla foreskrifter i punkt 3 i denna regel
ej kan uppfyllas utan att fartygets driftegenskaper viisentligt forsimras,
far administrationen medge avsteg fran dessa foreskrifter.

Sadana lastfall med barlast da fartyget ej transporterar olja i lasttankar, med
undantag av oljehaltiga rester. skall ¢j tagas i beaktande.

2. Foljande foreskrifter rorande utstrickningen och arten av en antagen skada

skall galla:

a)  Utstrackningen av sido- eller bottenskador skall vara sadan den anges i
regel 22 i denna bilaga, dock att utstrickningen i langskeppsled av en
bottenskada inom 0,3L fran forliga perpendikeln skall vara densamma
som anges for sidoskada i regel 22 punkt 1a)1) i denna bilaga. Om
skada av mindre utstrickning medfor svarare foljder, skall sadan skada
antagas.
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(b)

()

(d)

Where the damage involving transverse bulkheads "is envisaged as
specified in sub-paragraphs (1)(a) and (b) of this Regulation, transverse
watertight bulkheads shall be spaced at least at a distance equal to the
longitudinal extent of assumed damage specified in sub-paragraph (a) of
this paragraph in order to be considered effective. Where transverse
bulkheads are spaced at a lesser distance, one or more of these
bulkheads within such extent of damage shall be assumed as non-
existent for the purpose of determining flooded compartments.

Where the damage between adjacent transverse watertight bulkheads is
envisaged as specified in sub-paragraph (1)(c) of this Regulation, no
main transverse bulkhead or a transverse bulkhead bounding side tanks
or double bottom tanks shall be assumed damaged, unless:

(i) the spacing of the adjacent bulkheads is less than the longitudinal
extent of assumed damage specified in sub-paragraph (a) of this
paragraph; or

(ii) there is a step or a recess in a transverse bulkhead of more than
3.05 metres in length, located within the extent of penetration
of assumed damage. The step formed by the after peak bulkhead
and after peak tank top shall not be regarded as a step for the
purpose of this Regulation.

If pipes, ducts or tunnels are situated within the assumed extent of
damage, arrangements shall be made so that progressive flooding cannot
thereby extend to compartments other than those assumed to be
floodable for each case of damage.

(3) Oil tankers shall be regarded as complying with the damage stability criteria
if the following requirements are met:

(a)

(b)

()

(@)

The final waterline, taking into account sinkage, heel and trim, shall
be below the lower edge of any opening through which progressive
flooding may take place. Such openings shall include air pipes and those
which are closed by means of weathertight doors or hatch covers and
may exclude those openings closed by means of watertight manhole
covers and flush scuttles, small watertight cargo tank hatch covers
which maintain the high integrity of the deck, remotely operated
watertight sliding doors, and side scuttles of the non-opening type.

In the final stage of flooding, the angle of heel due to unsymmetrical
flooding shall not exceed 25 degrees, provided that this angle may be
increased up to 30 degrees if no deck edge immersion occurs.

The stability in the final stage of flooding shall be investigated and may
be regarded as sufficient if the righting lever curve has at least a range
of 20 degrees beyond the position of equilibrium in association with a
maximum residual righting lever of at least 0.1 metre. The Administra-
tion shall give consideration to the potential hazard presented by
protected or unprotected openings which may become temporarily
immersed within the range of residual stability.

The Administration shall be satisfied that the stability is sufficient
during intermediate stages of flooding.




b)

<)

d)

I fall av skada som omfattar tviirskeppsskott, sasom forutsiittes i punk-
terna 1 a) och 1 b) i denna regel, skall vattentita tvirskeppsskott vara
placerade med ett inbordes avstand som dr dtminstone lika med den
antagna skadans utstrickning i langskeppsled, sadan denna anges i a)
i denna punkt, for att de skall anses vara effektiva. Ar tviirskeppsskott
placerade med mindre inbordes avstand, skall vid bestimningen av vil-
ka avdelningar som vattenfylles bortses fran skott inom angiven skade-
utstrickning.

I fall av skada mellan intilliggande vattentita tvirskeppsskott, sisom
forutsdttes i punkt 1 ¢) i denna regel, skall inget huvudtvirskeppsskott
eller tvarskeppsskott som begrinsar sidotankar eller dubbelbottentankar
antagas vara skadat. utom da

1)  avstandet mellan ett skott och det nirmast intilliggande dr mindre
an den antagna skadans utstrickning i langskeppsled, sidan denna
anges i a) i denna purkt, eller

2)  det i ett tviarskeppsskott finns ett steg eller en recess som har en
storre langd an 3,05 meter och som ar belagen inom omraidet for
den antagna skadans utstrickning. Steg som bildas av akterpik-
skottet och taket pa akterpiktanken anses ej som steg vid
tillampningen av denna regel.

Om ror, trummor eller tunnlar ar belagna inom den antagna skadans
utstrickning, skall atgirder vidtagas sa att tilltagande vattenfyllning ej
diarigenom kan utstrickas till andra avdelningar an dem som antages bli
vattenfyllda vid varje sirskild skada.

3. Oljetankfartyg skall anses uppfylla kraven pa stabilitet i skadat skick, om
foljande foreskrifter ar uppfyllda:

a)

b)

c)

d)

Den slutliga vattenlinjen skall, med beaktande av djupgiendeckning,
krangning och trim, ligga under den ldgre kanten av varje oppning
genom vilken tilltagande vattenfyllning kan ske. Till sidana Gppningar
skall rdknas luftror och sadana oppningar som ér tillslutna med
vidertita dorrar eller tickluckor men behdver ej riknas dppningar som
ar tillslutna med vattentita manhalsluckor eller flushluckor, sma
vattentita lasttanksluckor som har samma vattentithet som dicket,
fjarrmanovrerade vattentita skjutdorrar eller fasta fonsterventiler.

I det slutliga liget efter vattenfyllning far kringningsvinkeln efter
osymmetrisk fyllning ej dverstiga 25 grader, dock far denna vinkel okas
till 30 grader om diicket ej pa nagot stille kommer under vattenytan.

Stabiliteten i det slutliga laget efter vattenfyllning skall undersokas och
far anses tillracklig. om den rdtande havarmskurvan stricker sig minst
20 grader fran jamviktsliget och har en storsta resterande riatande
hiavarm som ar minst 0,1 meter. Administrationen skall beakta den risk
som kan uppsta pa grund av att skyddade eller oskyddade oppningar
tillfdlligtvis kan komma under vattenytan vid kriangningsvinklar som
dverstiger jamviktsliget.

Administrationen skall forvissa sig om att stabiliteten ar tillricklig
under vattentyllningen.
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(4) The requirements of paragraph (1) of this Regulation shall be confirmed by
calculations which take into consideration the design characteristics of the ship, the
arrangements, configuration and contents of the damaged compartments; and the
distribution, specific gravities and the free surface effect of liquids. The calculations
shall be based on the following:

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

Account shall be taken of any empty or partially filled tank, the
specific gravity of cargoes carried, as well as any outflow of liquids
from damaged compartments.

The permeabilities are assumed as follows:

Spaces Permeability
Appropriated to stores 0.60
Occupied by accommodation 0.95
Occupied by machinery 0.85
Voids 0.95
Intended for consumable liquids 0or 0.95*
Intended for other liquids 0 to 0.95**

* Whichever results in the more severe requirements.

** The permeability of partially filled compartments shall be consistent
with the amount of liquid carried. ~

The buoyancy of any superstructure directly above the side damage
shall be disregarded. The unflooded parts of superstructures beyond the
extent of damage, however, may be taken into consideration provided
that they are separated from the damaged space by watertight bulkheads
and the requirements of sub-paragraph (3)a) of this Regulation in
respect of these intact spaces are complied with. Hinged watertight
doors may be acceptable in watertight bulkheads in the superstructure.

The free surface effect shall be calculated at an angle of heel of
5 degrees for each individual compartment. The Administration may
require or allow the free surface corrections to be calculated at an angle
of heel greater than 5 degrees for partially filled tanks.

In calculating the effect of free surfaces of consumable liquids it shall
be assumed that, for each type of liquid at least one transverse pair or a
single centreline tank has a free surface and the tank or combination of
tanks to be taken into account shall be those where the effect of free
surfaces is the greatest.

(5) The Master of every oil tanker and the person in charge of a non-
self-propelled oil tanker to which this Annex applies shall be supplied in an
approved form with:

(a)

(b)

information relative to loading and distribution of cargo necessary to
ensure compliance with the provisions of this Regulation; and

data on the ability of the ship to comply with damage stability criteria
as determined by this Regulation, including the effect of relaxations that
may have been allowed under sub-paragraph (1)(c) of this Regulation.




e
SO 1980: 7

4. Att foreskrifterna 1 punkt 1 i denna regel dr uppfyllda skall styrkas genom
berdkningar som beaktar fartygets konstruktiva utformning och den skadade
avdelningens arrangemang, utseende och innehall samt vatskors fordelning, specifika
vikt och effekt av fria ytor. Beridkningarna skall grundas pa foljande:

a)  Hansyn skall tagas till varje tom eller delvis tylld tank. till den specifika
vikten hos transporterad last och till varje utflode av vatska fran
skadade avdelningar.

b)  Fyllbarheten skall antagas ha foljande virden:

Utrvimmen Evitbarhet
Avsedda for forrad 0,60
Innehallande bostider 0,95
Innehéllande maskineri 0,85
Tomma 0,95
Avsedda for vitskor som forbrukas O eller 0,.95*
Avsedda for andra vitskor 0tll 095"

Det av nimnda virden som innebir det stringaste kravet.

** Fyllbarheten for delvis fyllda avdelningar skall overensstimma med
den miingd viitska som transporteras.

c)  Overbyggnad beligen omedelbart ovanfor sidoskada skall ej betraktas
som deplacerande. Ej vattenfyllda delar av dverbyggnader som ligger
utanfor skadeutstrackningen far dock beaktas under forutsiattning att
de ar avskilda fran det skadade utrymmet med vattentata skott och att
foreskrifterna i punkt 3a) i denna regel rorande dessa oskadade
urymmen dr uppfyllda. Vattentita gangjirnsdorrar far godtagas i
vattentata skott i overbyggnader.

-d)  Effekten av fria vitskeytor skall beriknas for en krangningsvinkel av 5
grader i varje sirskild avdelning. Administratonen kan kriva eller medge
att korrektionen for fri vitskeyta beraknas for en krangningsvinkel som
ir storre dn 5 grader for delvis fyllda tankar.

e)  Vid beriikning av effekten av fria vatskeytor hos vitskor som forbrukas
skall antagas att det for varje typ av viitska uppstar fri vitskeyta
atminstone i ett pa omse sidor av fartyget beliaget par sidotankar eller i
en centertank. Den tank eller den kombination av tankar som skall
beaktas skall vara den dir effekten av fri viitskeyta dr storst.

5. Befilhavaren pa varje oljetankfartyg och den som har ansvaret for en
oljelaktarc utan cget framdrivningsmaskineri pa vilken denna bilaga ar tillimplig
skall i godkind ordning forses med

a)  sadana uppgifter om lastning och lastfordelning som dr nodvandiga for
att sakerstalla att foreskrifterna i denna regel uppfylles, och

b)  uppgifter om fartygets tormaga att uppfylla kraven i denna regel pa
stabilitet i skadat skick, diri inbegripei eftfekten av avsteg som medgivits
med stod av punkt | ¢) i denna regel.
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Asphalt solutions
Blending Stocks
Roofers Flux
Straight Run Residue

Gasoline Blending Stocks

Alkylates — fuel
Reformates
Polymer —fuel

Oils Gasolines i
Clarified Casinghead (natural)

Crude Oil Automotive

Mixtures containing crude oil Aviation

Diesel Oil

Straight Run

Fuel Oil No.4 Fuel Oil No.1 (Kerosene)
Fuel Oil No.5 Fuel Oil No.1-D
Fuel Oil No.6 Fuel Oil No.2
Residual Fuel Oil Fuel Oil No.2-D
Road Oil j Jet Fuels
Transformer Oil §03 (R aresie)
Aromatic Oil (excluding vegetable oil) 1P-3
Lubricating Oils and Blending Stocks P-4
Mineral Oil
Mmerao.ll JP-5 (Kerosene, Heavy)
Sy Turbo Fuel
Penetrating Oil
Spindle O Kerosene
i Mineral Spirit
Turbine Oil
Naphtha
Distillates
Straiht R Solvent
t t
IS sun Petroleum

Flashed Feed Stocks

Gas Oil
Cracked

* The list of oils shall not necessarily be considered as comprehensive.

Heartcut Distillate Oil
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FORTECKNING OVER OLJOR*'

Asfaltlosningar

Basoljor

Basimne for oxiderad asfalt
Direktdestillat. aterstodsolja

Oljor

Klarad olja

Riolja

Blandningar innehallande riolja
Dieselbrinnolja

Eldningsolja nr 4

Eldningsolja nr 5

Eldningsolja nr 6

Aterstodsolja

Viigolja

Transformatorolja

Aromatbasoljor (exklusive vegetabiliska oljor)

Sméorjoljor och basoljor for smorymedel
fineralolja

Motorolja

Metallbearbetningsolja

Spindelolja

Turbinolja

Destillat

Direktdestillat
Toppad riolja

Mellandestillat, gasolja
Krackad

* Forteckningen over oljor ar ¢j att anse som uttémmande.

Bensinkomponenter
Alkylatbransle
Reformat
Polymerisatbrinsle

Bensin

Naturlig littbensin
Motorbensin

Flygbensin
Direktdestillat

Lys- och eldningsfotogen
Eldningsolja nr 1-D
Eldningsolja nr 2
Eldningsolja nr 2-D

Flygfotogener — Jetbriinslen

Jet-1 (Flygfotogen)

Jet-3

Jet-4

Jet-5 (Flygfotogen, tung)
Turbinbrinsle

Fotogen

Mineralterpentin

Nafta
Losningsmedel
Processnafta

Extrak tionsbensin

! 1 owersittningen anviinda beteckningar dverensstimmer ¢f alitid med dem som vanligen

brukas i Sverige.
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Appendix li

FORM OF CERTIFICATE

INTERNATIONAL OIL POLLUTION PREVENTION CERTIFICATE (1973)

Issued under the Provisions of the International Convention for the Prevention of
Pollution from Ships, 1973, under the Authority of the Government of

(full designation of the competent person or organization authorized under the
provisions of the International Convention for the Prevention of Pollution from
Ships, 1973)

Distinctive
Port of Gross
Name of Ship Number or :
Feieet Registry Tonnage

Type of ship:

Oil tanker, including combination carrier*
Asphalt carrier*

Ship other than an oil tanker with cargo tanks coming under Regulation 2(2)
of Annex I of the Convention*

Ship other than any of the above*
New/existing ship*

DBate ofbuildingior majorconversion contratts .o i o st e ol e s s

Date on which keel was laid or ship was at a similar stage of
construction or on which major conversion was commenced. . .................

Date of delivery or completion of major conversion. . . .......................

* Delete as appropriate.
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FORMULAR FOR CERTIFIKAT

INTERNATIONELLT OLJESKYDDSCERTIFIKAT (1973)

Utfirdat enligt foreskrifterna i 1973 ars internationella konvention till forhindrande
av fororening fran fartyg enligt bemyndigande av regeringen i

(fullstindigt namn pd behorig person eller organisation som bemyndiguts
enligt foreskrifterna i 1973 drs internationella konvention till forhindrande av
térorening fran fartvg)

! Fartygets Registmringe Hemort ‘ Brutto-
B nummer eller driktishet ‘

i signalbokstaver ‘ s
|
|
|
1 |

Fartygstyp:

Oljetankfartyg inklusive kombinationsfartyg®

Asfalttankfartyg®

Fartyg som ej ar oljetankfartyg och som har lasttankar som avses i regel 2
punkt 2 i bilaga I till konventionen*

Annat fartyg an de ovan angivna*

Nytt/existerande fartyg*

Dag for kontrakt om byggnad eller vasentlig forandring .. .. .. .. ... .. ..

Dag for kolstrackning, eller da fartyget befann sig pa motsvarande byggnadsstadium
eller da vasentlig forandring paborjades

Dag tor leverans eller slutforande av visentlig forandring

* Det ej tillimpliga strykes.
! Andrat gm MARPOL-protokollet.
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PART A ALL SHIPS
The ship is equipped with: |
for ships of 400 tons gross tonnage and above:

(a) oily-water separating equipment* (capable of producing the
effluent with oil content not exceeding 100 parts per million) or

(b) an oil filtering system* (capable of producing the effluent with
oil content not exceeding 100 parts per million)

for ships of 10,000 tons gross tonnage and above:

(c) an oil discharge monitoring and control system* (additional to
(a) or (b) above) or

(d) oily-water separating equipment and an oil filtering system*
(capable of producing the effluent with oil content not exceeding
15 parts per million) in lieu of (a) or (b) above.

Particulars of requirements from which exemption is granted under Regulation 2(2)
and 2(4)a) of Annex | of the Convention:

Remarks:

PARTB OIL TANKER!' ?
Deadweight ............ metric tons. Length of ship............ metres
It is certified that this ship is:
(a) required to be constructed according to and complies with?
(b) not required to be constructed according to?

(c) not required to be constructed according to, but complies with?

the requirements of Regulation 24 of Annex I of the Convention.

Delete as appropriate.

1 This Part should be completed for oil tankers including combination carriers and asphalt
carriers, and those entries which are applicable should be completed for ships other than
oil tankers which are constructed and utilized to carry oil in bulk of an aggregate capacity
of 200 cubic metres or above.

2 Part B need not be reproduced on a Certificate issued to any ship other than those referred

to in footnote 1.

3 Delete as appropriate.
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DEL A ALLA FARTYG

Fartyget ir utrustat med
(avser fartyg med en bruttodriktighet av minst 400 registerton)

a)  separeringsutrustning for oljehaltigt vatten* (som limnar ett
utflode vars oljeinnehall ej overstiger 100 delar pa en miljon
delar), eller

b) ett oljefiltreringssystem* (som limnar ett utfléde vars oljeinnehall
ej overstiger 100 delar pa en miljon delar),

(avser fartyg med en bruttodriktighet av minst 10 000 registerton)

c) ettt oljedvervaknings- och kontrollsystem® (utéver utrustning
enligt a) eller b) ovan), eller

d)  separeringsutrustning for oljehaltigt vatten och ett oljefiltrerings-
system”® (som limnar ett utflode vars oljeinnehdll ej overstiger 15
delar pa en miljon delar) i stillet for utrustning enligt a) eller b)
ovan,

Uppgifter om foreskrifter fran vilka undantag medgivits enligt regel 2 punktema 2
och 4 a) i bilaga 1 till konventionen:

Anmarkningar:
DEL B OLJETANKFARTYG' ?
B | 5 R R S metriska ton.  Fartygets lingd .. ... ... meter

Det intygas att fartyget

a)  Skall vara konstruerat enligt och uppfyller®

b)  ej behover vara konstruerat enligt®
¢)  ej behover vara konstruerat enligt, men uppfyller®

foreskrifterna i regel 24 i bilaga 1 till konventionen.

Det ¢j tillampliga strykes.

1 Denna del skall ifyllas for oljetankfartyg, diri inbegripet kombinationsfartyg och
asfalttankfartyg. Tillimpliga anteckningar skall géras for andra fartyg iin oljetankfartyg
om de ir konstruerade for och anviindes till transport av olja i bulk med en sammanlagd
rymd av minst 200 kubikmeter.

2 Del B behover ej aterges pa certifikat som utfirdas for annat fartyg éin sidant som avses i
fotnot 1.

3 Det ¢j tillimpliga strykes.
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The capacity of segregated ballast tanksis............ cubic metres and complies
with the requirements of Regulation 13 of Annex I of the Convention.

The segregated ballast is distributed as follows:

Tank Quantity Tank Quantity

THIS IS TO CERTIFY:

That the ship has been surveyed in accordance with Regulation 4 of Annex |
of the International Convention for the Prevention of Pollution from Ships,
1973, concerning the prevention of pollution by oil; and

That the survey shows that the structure, equipment, fittings, arrangement
and material of the ship and the condition thereof are in all respects
satisfactory and that the ship complies with the applicable requirements of
Annex 1 of the Convention.

This Cachificate I VAl s S o L e s Tl et
subject to'intermediate survey(s) at intervalsiof . ... .. coca il chiviion s on

P e et S se, AR nNEAD TORE e L O CRERNI R R e e e S o

(Signature of duly authorized official
issuing the Certificate)

(Seal or stamp of the issuing Authority, as appropriate)

Endorsement for existing ships®

This is to certify that this ship has been so equipped as to comply with the
requirements of the International Convention for the Prevention of Pollution from
Ships, 1973 as relating to existing ships three years from the date of entry into force
of the Convention.

(Signature of duly authorized official)
Place of endorsement:’ .08 - o as bl e D oo

Date of endorsement . ..o son e Do s

(Seal or stamp of the Authority, as appropriate)

* End of Part B.

a4 This entry need not be reproduced on a Certificate other than the first Certificate issued to
any ship.




De segregerade barlasttankarnas rymd ar .. ........... kubikmeter och uppfyller
foreskrifterna i regel 13 i bilaga 1 till konventionen.

Den segregerade barlasten ar fordelad pa foljande sitt:

Tank Volym Tank Volym

DET INTYGAS

att fartyget har besiktigats enligt foreskrifterna i regel 4 i bilaga I till
1973 ars internationella konvention till forhindrande av fororening frin
fartyg, avseende forhindrande av fororening genom olja, och

att besiktningen har visat att fartygets konstruktiva delar, utrustning,
anordningar, arrangemang och material dr i alla avseenden i ett
tillfredsstillande skick och att fartyget uppfyller tillimpliga foreskrifter
i bilaga I till konventionen.

Petta certilikataillertill om0 s 0 oy e e i
under férutsittning att fartyget undergir mellanbesiktning(ar) med mellantider av

..................... 19

SO 1980:7

gad tjansteman som utfardat certifika-

tet)
{Den utfiardande myndighetens sigill eller stampel, enligt

vad som ar tillaimpligt)
Pateckning avseende existerande fartyg®

Det intygas att fartyget dr sd utrustat att det uppfyller foreskrifterna i 1973
ars internationella konvention till forhindrande av fororening frin fartyg, savitt
avser existerande fartyg tre ar efter dagen for konventionens ikrafttridande.

Underskiift ' To oo e e v e
(Underskrift av vederborligen bemyndigad tianste man)

Plats for pateckning
Dag torpAteckning * tisiviiie s v st dnsml
(Myndighetens sigill eller stampel, enligt vad som ar tillimpligt)
* Slut pd del B.

4 Denna del behover ¢j dterges pa andra certifikat an det forsta certifikat som utfirdas for ett
fartyg.
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Intermediate survey

This is to certify that at an intermediate survey required by Regulation 4(1)c) of
Annex | of the Convention, this ship and the condition thereof are found to comply
with the relevant provisions of the Convention.

Signed .. oo i A as i il e
(Signature of duly authorized official)

(Seal or stamp of the Authority, as appropriate)

Signed & vans ol e BN L L.

(Signature of duly authorized official)
T N R i T o R S L e
Datazs, 57, Lo e bl S Lo e R s

(Seal or stamp of the Authority, as appropriate)

Under the provisions of Regulation 8(2) and (4) of Annex I of the Convention the
validity of this Certificate is extended until

Signel - e e s

(Seal or stamp of the Authority, as appropriate)




Mellanbesiktning

Det intygas att vid mellanbesiktning som avses i regel 4 punkt 1 c) i bilaga I till
konventionen detta fartyg och dess tillstind befunnits uppfylla tillimpliga foreskrif-
ter i konventionen.

Undesskaft | | crias | il o gl o
{Underskrift av vederborligen bemyndigad
tiansteman )

{Myndighetens sigill eller stampel, enligt vad som dr tillampligt)

Underskaft: oo s et

(Underskrift av vederborligen bemyndigad
lignsteman)

(Myndighetens sigill eller stampel, enligt vad som dr tillimpligt )

Med stod av foreskriftema i regel 8 punkterna 2 och 4 i bilaga 1 till konventionen
har certifikatets giltighet forlingts till

Indenskenift! oo s i s o
(Underskrift av vederborligen bemyndigad
Hansteman)

(Myndighetens sigill eller stampel, enligt vad som ar tillampligt)

SO 1980:7
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Appendix il
FORM OF OIL RECORD BOOK

OIL RECORD BOOK

I — FOR OIL TANKERS!

(a) Loading of oil cargo

1. Date and place of loading

2. Types of oil loaded

3. ldentity of tank(s) loaded

4. Closing of applicable cargo
tank valves and applicable
line cut-off valves on
completion of loading?

The undersigned certifies that in addition to the above, all sea valves, over-
board discharge valves, cargo tank and pipeline connections and inter-connections,
were secured on completion of loading oil cargo.

Dateofientry o5 0L E T e Officerin charge o disem e S oy

1 This Part should be completed for oil tankers including combination carriers and asphalt
carriers, and those entries which are applicable shall be completed for ships other than oil
tankers which are constructed and utilized to carry oil in bulk of an aggregate capacity of
200 cubic metres or above. This Part need not be reproduced on an Oil Record Book issued
to any ship other than those referred to above.

2 Applicable valves and similar devices are those referred to in Regulations 20(2)(a)(iii), 23
and 24 of Annex I of the Convention.
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Bihang llI*
FORMULAR FOR OLIEDAGBOK
OLJEDAGBOK

| FOR OLJETANKFARTYG '

FATIYREIS DA 5l o £ i 5 i i s e s 5w i s e s o ooy S sy o % s
Fartyeets totala lastfOrmaga i KubiRmeter .« o« o wivnioiou s o v olpmpssmm e o s
Resufran . ............ (dag) wicis . o e A (dag)s .l

a) Intag av oljelast

1. Dag och plats for lastning |

Typ av lastad olja

o

3. Lastade tankens(arnas) iden-
titetsbeteckning(ar)

4. Stingning av berdrda last-

J‘ tanksventiler och berorda av-
| stiingningsventiler i rorled-

‘ ningar efter avslutad last-
}

ning?

Undertecknad intygar att. forutom ovanstaende. alla sjoventiler, ventiler for
overbordutflode samt lasttanks- och rorledningsanslutningar och -forbindelser blivit
sikrade sedan lastning av oljelast avslutats.

Dag for anteckning . ... .. .. .. .. .. Ansvarigtbeil s L S e

Befalhavare .. ...ocoswes o o ble s a0 v

Denna del skall ifvllas for oljetankfartyg, dari inbegripet kombinationsfartyg och asfalt-
tank tartye. Tillimpliga anteckningar skall goras for andra fartyg éin olictankfartyg om de iir
konstrucrade for och anviindes tll transport av olja i bulk med en sammanlagd volym av
minst 200 kubikmeter. Denna del behdver ¢f aterges i en oljedagbok som uttirdas for annat
Fartyg dn som anges 1 det foregaende,

"

Berorda ventiler och liknande anordningar dr de som avses i regel 20 punkt 2a) 3) och
reglerna 23 och 24 1 bilaga I till konventionen

* Tre nya formular for supplement tillagda gm MARPOL-protokollet. 165
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(b) Internal transfer of oil cargo during voyage

5. Date of internal transfer

6. Identity of tank(s) | (i) From
(i) | To
7. Was(were) tank(s) in 6(i) emptied?

The undersigned certifies that in addition to the above, all sea valves, over-
board discharge valves, cargo tank and pipeline connections and inter-connections,
were secured on completion of internal transfer of oil cargo.

Dateofentry . i ot .. as vt Officer in charge.. . ... k.l oy sio

(c) Unloading of oil cargo

8. Date and place of unloading

9. Identity of tank(s) unloaded

10. Was(were) tank(s) emptied?

11. Opening of applicable cargo tank
valves and applicable line cut-off
valves prior to cargo unloading?

12. Closing of applicable cargo tank
valves and applicable line cut-off
valves on completion of un-
loading?

The undersigned certifies that in addition to the above, all sea valves, over-
board discharge valves, cargo tank and pipeline connections and inter-connections,
were secured on completion of unloading of oil cargo.

Date ol eniry i ie e s e Officerincharge” .- 2 o2 et

2 Applicable valves and similar devices are those referred to in Regulations 20(2)(a)(iii), 23 and
24 of Annex I of the Convention.

166




SO 1980: 7

b) Intern omdisponering av oljelast under resa

5. Dag for intern omdisponering

6. Tankens(arnas) 1) | Fran
identitetsbe-
teckning(ar) 2) | Till

7. Blev tanken(arna) under 6.1) témd(a)?

e

Undertecknad intygar att, forutom ovanstdende, alla sjoventiler, ventiler for
overbordutflode samt lasttanks- och rorledningsanslutningar och -forbindelser blivit
sikrade sedan intern omdisponering av oljelast avslutats.

Dag for anteckning . ... .. ...... Ansvarigt befil

Befilhavare

¢)  Lossning av oljelast

8. Dag och plats for lossning

9. Lossade tankens(arnas) iden-
titetsbeteckning(ar)

10. Blev tanken(arna) tomd(a)?

11. Oppnande av berorda lasttanks-
ventiler och berorda avstingnings-
ventiler i rorledningar fore loss-
ning av last 2 |

12. Stingning av berorda last-
tanksventiler och berorda av-
stangningsventiler i rorledning- I
ar efter avslutad lossning?

Undertecknad intygar att, forutom ovanstaende, alla sjoventiler, ventiler for
overbordutflode samt lasttanks- och rorledningsanslutningar och -forbindelser blivit
sikrade sedan lossning av oljelast avslutats.

Dag for anteckning . ........... Ansvarigt befil

Befilhavare

2 Berorda ventiler och liknande anordningar dr de som avses i regel 20 punkt 2 a) 3) och
reglerna 23 och 24 i bilaga | till konventionen.
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(d) Ballasting of cargo tanks

13. Identity of tank(s) ballasted

14. Date and position of ship at
start of ballasting

15. If valves connecting cargo lines
and segregated ballast lines were
used give time, date and position
of ship when valves were
(a) opened, and (b) closed

The undersigned certifies that in addition to the above all sea valves, over-
board discharge valves, cargo tank and pipeline connections and inter-connections,
were secured on the completion of ballasting.

BitesolientrVe - Tl o s Officer incharge. .. l: e csnoisman s sns

. 11 1-) R s s e e P

(e) Cleaning of cargo tanks

16. Identity of tank(s) cleaned

17. Date and duration of cleaning

18. Methods of cleaning?

PateolmifTyim oo s e Sl (Otficerinichaype. " = 5. o S nhh n

MaRer. . s e e e

3 Hand hosing, machine washing and/or chemical cleaning. Where chemically cleaned, the
chemical concerned and the amount used should be stated.
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d)

Barlastning av lasttankar

13. Barlastade tankens(arnas)
identitetsbeteckning(ar)

14. Dag och fartygets position vid
barlastningens borjan

15. Om ventiler som forbinder last-
ledningar och ledningar for
segregerad barlast anvints, ange
tidpunkt, dag och fartygets posi-
tion nidr ventilerna a) oppnades
och b) stingdes.

Undertecknad intygar att, forutom ovanstaende, alla sjoventiler. ventiler for
overbordutflode samt lastanks- och rorledningsanslutningar och -forbindelser blivit
sikrade sedan barlastning avslutats.

Dag for anteckning .. ..........

e)

Rengoring av lasttankar

Ansvarigtbefil &% ntes ol fi s

Befalhavare: 5o woveimss < oo v bl

16. Rengjorda tankens(arnas) identi-
tetsbeteckning(ar)

Dag for anteckning

17. Dag och tidsatgang for rengoring

18. Rengoringsmetoder®

Ansvarigt befdal ... ... ... .. .. ..
Befilhavare

Manuell, maskinell eller kemisk rengoring. Om kemiskt rengoringsmedel anvants, skall anviint

medel och anviind miéingd uppges.
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(f)  Discharge of dirty ballast

19. Identity of tank(s)

20. Date and position of ship at
start of discharge to sea

21. Date and position of ship at
finish of discharge to sea

22. Ship’s speed(s) during
discharge

23. Quantity discharged to sea

24. Quantity of polluted water
transferred to slop tank(s)
(identify slop tank(s))

25. Date and port of discharge into
shore reception facilities (if
applicable)

26. Was any part of the discharge
conducted during darkness, if so,
for how long?

27. Was a regular check kept on the
effluent and the surface of the
water in the locality of the
discharge?

28. Was any oil observed on the

surface of the water in the locality
of the discharge?

Dateiofentry .- ln . o e e e




f)  Utslapp av fororenad barlast

19. Tankens(arnas) identitetsbeteck- ]
ning(ar) \

"0 Dag och fartygets position nir
utsldpp i havet paburqats

21. Dag onh fartygels position nir
utsldpp i havet avslutats

|
|
|
R TR ! i TN N +
|
|

I-artygets fart(er) under u!slappet :

"3 Mangd som har Sldppts ut i havet

24 Mingd av fororenat vatten som
overforts till sloptank(ar) (slop-
tankens(arnas) identitets-
beteckning(ar) anges)

25, l)ag och hamn for avldmnande till

| mottagningsanordningar i land (om
tillimpligt)

26. Har nagon del av utslippet skett
under morker? Om sa varit fallet
ange under vilken tid.

| 27. Har utflodet och vattenytan pa

platsen for utslippet hallits under
stindig kontroll?

28. Har nagon olja iakttagits pa vat-
tenytan pa platsen for utslippet?

Dag for anteckning

B

Ansvarigt befal

efilhavare

SO 1980: 7

171



N i A A Tl i s IR B R R e

SO 1980:7

172

(2)

Discharge of water from slop tanks

29.

Identity of slop tank(s)

. Time of settling from last entry

of residues, or

31.

Time of settling from last
discharge

32.

Date, time and position of ship
at start of discharge

33.

Sounding of total contents at
start of discharge

34.

Sounding of oil/water interface
at start of discharge

35.

Bulk quantity discharged and
rate of discharge

36.

Final quantity discharged and
rate of discharge

37.

Date, time and position of ship
at end of discharge

38.

Ship’s speed(s) during
discharge

39.

Sounding of oil/water interface
at end of discharge

. Was any part of the discharge

conducted during darkness, if so,
for how long?

41.

Was a regular check kept on the
effluent and the surface of the
water in the locality of the

_ discharge ?

42.

Was any oil observed on the
surface of the water in the
locality of the discharge?

Date of entry

............................
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g)  Utslipp av vatten fran sloptankar

| 2. Sloptankens(arnas) identitets-
beteckning(ar)

30. Settlingstid fran senaste pafyll-

ning av oljerester, eller

31. Settlingstid fran senaste utslipp

32. Dag, tidpunkt och fartygets posi-
tion vid utslippets borjan

33. Pejling av hela innehallet vid ut-
slappets borjan

34. Pejling av grinsytan mellan olja
och vatten vid utslippets borjan
35. Huvudkvantitet som har slippts

ut och utslippshastigheten

36. Sista kvantitet som har slippts
ut och utslippshastigheten

37. Dag. tidpunkt och fartygets posi-
tion vid utsldppets slut

38. Fartygets fart(er) under utslipp
39. Pejling av gransytan mellan olja
och vatten vid utslappets slut
40. Har nagon del av utslippet skett
under morker? Om sa varit fallet
ange under vilken tid.
e
| 41. Har utflodet och vattenytan pa
platsen for utslappet hallits un-
der stindig kontroll?

42. Har nagon olja iakttagits pa vat-
tenytan pa platsen for utslippet?

Dag toranteckning. & oricton i . Ansvarigtbefal-= 25 o 3.7

Befdlliavare o ocid owsiee itiioass
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(h) Disposal of residues
43. ldentity of tank(s)
44. Quantity disposed from each tank
45. Method of disposal of residue:
(a) Reception facilities
(b) Mixed with cargo
(¢) Transferred to another (other)
tank(s) (identify tank(s))
(d) Other method (state which)
46. Date and port of disposal of
residue

[Date OE St S e s

(@)

Discharge of clean ballast contained in cargo tanks

47.

Date and position of ship at
commencement of discharge
of clean ballast

48.

Identity of tank(s) discharged

49.

Was(were) the tank(s) empty on
completion ?

50.

Position of vessel on completion
if different from 47

S

Was any part of the disbharge
conducted during darkness, if so,
for how long?

. Was a regular check kept on the

effluent and the surface of the
water in the locality of the
discharge?

53:

Was any oil observed on the
surface of the water in the locality
of the discharge?

DAtEOt SNLLY o 5 otin - g o Zaesoigs vl A8



h) Bortskaffande av oljerester

| S e == 7 i
| 43. Tankens(arnas) identitetsbeteck-

ning(ar)

44. Mingd som bortskaffats fran varje
tank

45. Metod for bortskatfande av olje-
rest:
a) mottagningsanordningar
b) blandning med last
¢) overforing till annan (andra)
i tank(ar) (tankens(arnas) iden-
‘ titetsbeteckning(ar) anges)
| d) annan metod (ange vilken)

46. Dag och hamn for bortskaffande
av oljerest

Dag for anteckning .. .......... Ansvarigt befal

Befilhavare
i} Utslipp av ren barlast som forts i lasttankar

47. Dag, tidpunkt och fartygets posi-
tion nir utslipp av ren barlast
paborjats

| 48. Identitetsbeteckning(ar) for tank(ar)
1 varifran utslipp skett

49, Var tanken(arna) tomd(a) nir ut-
slappet avslutats?

50. Fartygets position niir utslippet
avslutats, om avvikande fran
| den under 47.

[ 51. Har nagon del av utslippet skett
under morker? Om sa varit fallet
ange under vilken tid.

52. Har utflodet och vattenytan pa
platsen for utslappet hallits
under stindig kontroll?

53. Har négon olja iakttagits pa vat-
tenytan pa platsen for utslappet?

Dag for anteckning: . &, w5 v slive

Ansvarigt befal

Befalhavare

SO 1980:7
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(j)  Discharge overboard of bilge water containing oil which has accumulated in
machinery spaces whilst in port*

54. Port

55. Duration of stay

56. Quantity disposed

57. Date and place of disposal

58. Method of disposal (state
whether a separator was used)

Date obentny ot rrs e R L CHBCer i CHATER i o e e v s

Master. ... s e

(k) Accidental or other exceptional discharges of oil

59. Date and time of occurrence

60. Place or position of ship at time
of occurrence

61. Approximate quantity and type
of oil

62. Circumstances of discharge or
escape, the reasons therefor and
general remarks

Dateafentne. 203 Bal. o oo . Officerin charge’, v il . st ol iy

4 Where the pump starts automatically and discharges through a separator at all times it will
be sufficient to enter each day *““Automatic discharge from bilges through a separator™.
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j) Utsldpp overbord av rinnstensvatten innehallande olja som har samlats i
maskinutrymmen under vistelse i hamn?

54. Hamn

55. Hamnuppehillets lingd

56. Bortskaffad mingd

57. Dag och plats for bortskaffande

58. Metod for bortskaffande (ange om
separator anvints)

Dag [éranteckning < oo ven o Ansvarigt befal

BefSlhavare . e

k)  Utslapp av olja till foljd av olyckshindelse eller annan oforutsedd omstiandig-
het

59. Dag och tldpunkt for handelsen

60. Fartygets uppehallsort eller posi-
tion vid tidpunkten for hindelsen

61. Ungefirlig mingd och typ av olja

62. Omstindigheter vid utslippet eller
utflédet, anledningen hirtill och
allminna anmirkningar

Dag for anteckning . ........... Ansvarigt befal

Befilhavare

4 Niir pumpen startar automatiskt och utslapp alltid sker genom separator, ir det tillrickligt

att varje dag inféra " Automatiskt utslipp av rdnnstensvatten genom separator’.

177
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(1) Has the oil monitoring and control system been out of operation at any time
when discharging overboard? If so, give time and date of failure and time and date
of restoration and confirm that this was due to equipment failure and state reason if
T, e R s L I R S

..................................................................

..................................................................

Dateofentry. . - oncuiaoviicain Officer i CRATRE . .0 cov o v oo iiain ainwnioia
BSter . Clomtiali el R e e
(m) Additional operational procedures and general remarks .................

..................................................................
..................................................................

For oil tankers of less than 150 tons gross tonnage operating in accordance
with Regulation 15(4) of Annex I of the Convention, an appropriate oil record
book should be developed by the Administration.

For asphalt carriers, a separate oil record book may be developed by the
Administration utilizing sections (a), (b), (c), (e), (h), (j), (k) and (m) of this form
of oil record book.




SO 1980:7
1)  Har overvaknings- och kontrollsystemet for oljeutslapp varit ur funktion vid
nigot tillfdlle da utslapp overbord skett? Om sa varit fallet, ange tidpunkt och dag

di avbrottet intriffade samt tidpunkt och dag di systemet ater togs i bruk. Bekrifta
att avbrottet berodde pa utrustningsfel. Ange orsaken till felet om den ar kind. . . .

Dag for anteckning .. ... ....... Ansvarigt belf@l "< Ll it
Bétdlhavare: ak 2 me o el i
m)  Ytterligare driftforfaranden och allmianna anmirkningar . ........... ..

For oljetankfartyg med en bruttodriktighet understigande 150 -registerton
som anvindes i enlighet med regel 15 punkt 4 i bilaga I till denna konvention skall
administrationen utarbeta en limplig oljedagbok.

For asfalttankfartyg far administrationen utarbeta en sirskild oljedagbok med
anvindande av punkterna a). b), c). e), h). j), k) och m) i detta formular for
oljedagbok.
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11 — FOR SHIPS OTHER THAN OIL TANKERS

INRIDe Gl R e e e A e s e e L

Operations from ............. ) PR e e A e (date)

(a) Ballasting or cleaning of oil fuel tanks

1. Identity of tank(s) ballasted

2. Whether cleaned since they last
contained oil and, if not, type
of oil previously carried

3. Date and position of ship at
start of cleaning

4. Date and position of ship at
start of ballasting

Datelobientoyr.. oo v sl Oificer in‘chatgeis. v o o oy,

(b) Discharge of dirty ballast or cleaning water from tanks referred to under
section (a)

5. ldentity of tank(s)

6. Date and position of ship at
start of discharge

7. Date and position of ship at
finish of discharge

8. Ship’s speed(s) during discharge

9. Method of discharge (state
whether to reception facility or
through installed equipment)

10. Quantity discharged

Dateobentry oo et s Officer in chatgl: « (oo iam i a3 1o
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Il - FOR ANDRA FARTYG AN OLJETANKFARTYG

EAPIYPe IS RamNi L lim i « T aaedunat o Bl m i o S e s Naiinis
Resor fedieeme =g Bea L (dag)s-tlll 5. ool Touisiolos b e A R (dag)
a)  Barlastning eller rengoring av bransletankar

1 .7B;r]astad(c) talfi(;;;n;(arnas)

identitetsbeteckning(ar)

Ange om tankarna rengjorts sedan
de senast innehaoll olja eller, om sa

ej ar fallet, vilken typ av olja
som senast har transporterats.

Dag och fartygets position vid
rengoringens borjan

Dag och fartygets position vid
barlastningens borjan.

Dag for anteckning

Ansvarigt befil

Befilhavare oot d e L
b)  Utslapp av fororenad barlast eller rengoringsvatten frin tankar som avses i a)
5. Tankens(arnas) identitetsbe-
teckning(ar)
6. Dag och fartygets position vid
utslippets borjan
7. Dag och fartygets position vid
utslippets slut
1
8. Fartygets fart(er) under ut- i
slippet ‘
9. Metod for utslipp (ange om till
mottagningsanordning eller ge-
nom installerad utrustning) [
= 1
10. Utslippt mingd |
i pp £ WP R

Dag for anteckning

Ansvarigt befdl . S vaias snas

Befilhavare

SO 1980:7
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(c) Disposal of residues

11. Quantity of residue retained on
board

12. Methods of disposal of residue:
(a) reception facilities
(b) mixed with next bunkering
(¢c) transferred to another
(other) thank(s)
(d) other method (state which)

13. Date and port of disposal of
residue

Dateofentoy oo vl L. Dfficer'in charge »Lo 0 v lle il aitie

Ly e e vl S oy

(d) Discharge overboard of bilge water containing oil which has accumulated
in machinery spaces whilst in port$

14. Port

15. Duration of stay

16. Quantity discharged

17. Date and place of discharge

18. Method of discharge:

(a) through oily-water separating
equipment;

(b) through oil filtering system;

(c) through oily-water separating
equipment and an oil
filtering system;

(d) to reception facilities

Date ofientry i ia s e Officerinchatge. ooy it

Master i, e iy s e

5 Where the pump starts automatically and discharges through a separator at all times it will
be sufficient to enter each day *““Automatic discharge from bilges through a separator”.
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Bortskaffande av oljerester
: Mangd ol]erester som behalllts
ombord

: Metod for bortskaffande av

oljerest:

a) mottagningsanordningar

b) blandning med senare
intagen bunkerolja

¢} overforing till annan
(andra) tank(ar)

d) annan metod (angc vﬂken)

13. D

D'lg och hamn for borlskaf
fande av ol]erest

Dag for anteckning

d)
maskinutrymmen under vistelse i ha

14. Hamn

15 Hamnuppeh.:llets langd

16 Uls!appt mangd

17. Ddg och plats for utslapp

18 Metod for utslapp

a) genom separeringsutrustning for
oljehaltigt vatten.

b) genom filtreringssystem for
olja.

¢) genom separeringsutrustning for
oljehaltigt vatten och ett
filtreringssystem for olja

d) till mottagningsanordningar

Dag for anteckning

5

att varje Jdag inféra

Ansvarigt befil

Befilhavare

1]][1

Utslipp overbord av rinnstensvatten umehali.mde olja som har samlats i

Nir pumpen startar automatiskt och utskipp alltid sker genom separator, ar det tillrickligt
“Automatiskt utslipp av rinnstensvatten genom separator™.

SO 1980:7
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(e) Accidental or other exceptional discharges of oil

19. Date and time of occurrence

20. Place or position of ship at
time of occurrence

21. Approximate quantity and type
of oil

22. Circumstances of discharge or
escape, the reasons therefor and
general remarks

Dateofentry .. .k iiciin e Officerincharge. . ..........couiemuss

(f) Has the required oil monitoring and control system been out of operation at
any time when discharging overboard? If so, state time and date of failure and
time and date of restoration, and confirm that this was due to equipment
failure, and state reason if known.

Date ofientey - lol i ek o Qfficer Inichiarge s oot v s viaitaci
Master ..o et B e S
(g) New ships of 4,000 tons gross tonnage and above: has dirty ballast been

carried in oil fuel tanks?

If so, state which tanks were so ballasted and method of discharge of the
SO ET ST dierer ol SR ailC s o el U S WL o R e e e e

..................................................................

..................................................................

Pateofentryinat  onin s o Officer N chRegs . .. o vnoor - i o
Master ...... LI i . S
(h) Additional operational procedures and general remarks . .................
Datetofientry . on s e Vsl . Gfticerin charge. = L¥ 02 merbeilfe. o
MESIEE. 1 oros s X b e Wl SN




e)  Utsldpp av olja till foljd av olyckshé@ndelse eller annan oférutsedd omstandig-
het

19. Dag och tidpunkt for hiindelsen |

20. Fartygets uppehillsort eller po- |
sition vid tidpunkten for hiandelsen | |

21. Ungefirlig mingd och typ av
olja

22. Omstindigheter vid utsldppet eller
utflodet, anledningen hirtill
och allmanna anmarkningar

Dag foranteekning =z oos ciss v Ansvarigt befal

Befalavare. i chaslenii s v onis e

f)  Har foreskrivet overvaknings- och kontrollsystem for oljeutslapp varit ur
funktion vid ndgot tillfille da utslipp dverbord skett? Om sa varit fallet, ange
tidpunkt och dag da avbrottet intriaffade samt tidpunkt och dag da systemet
iter togs i bruk. Bekrifta att avbrottet berodde pa utrustningsfel. Ange
orsaken till felet om den &r kéind.

Dag for anteckning .. .. .. ...... Ansvarigt befal

Betalhavare: .o orsvoinnronuiie s

g) Nya fartyg med en bruttodriktighet av minst 4 000 registerton: Har
fororenad barlast forts i bransletankar? Ja/Nei
afNel" i e

Om sa varit fallet, ange vilka tankar som salunda barlastats och metoden for
utslippav-deniforotenade barlasten .. o . vdo ol v siuns o il it e e

............ Ansvarigtibefal . oo

Betalhavare oo . o L e e

Ddg foranteckning .. s iamwe0 Ansvarigt befal

Befdlhiavare: - i s anites
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ANNEX 11

REGULATIONS FOR THE CONTROL OF POLLUTION BY
NOXIOUS LIQUID SUBSTANCES IN BULK

Regulation 1
Definitions
For the purposes of this Annex:

(1) “Chemical tanker”” means a ship constructed or adapted primarily to carry a
cargo of noxious liquid substances in bulk and includes an *“oil tanker” as defined
in Annex | of the present Convention when carrying a cargo or part cargo of
noxious liquid substances in bulk.

(2) *Clean ballast” means ballast carried in a tank which, since it was last used
to carry a cargo containing a substance in Category A, B, C or D has been
thoroughly cleaned and the residues resulting therefrom have been discharged and
the tank emptied in accordance with the appropriate requirements of this Annex.

(3) “‘Segregated ballast” means ballast water introduced into a tank permanently
allocated to the carriage of ballast or to the carriage of ballast or cargoes other than
oil or noxious liquid substances as variously defined in the Annexes of the present
Convention, and which is completely separated from the cargo and oil fuel system.

(4) “‘Nearest land” is as defined in Regulation 1(9) of Annex I of the present
Convention.

(5) "Liqjuid substances” are those having a vapour pressure not exceeding
2.8 kp/cm? at a temperature of 37.8°C.

(6) ‘““Noxious liquid substance” means any substance designated in Appendix II
to this Annex or provisionally assessed under the provisions of Regulation 3(4) as
falling into Category A, B, C or D.

(7) *“Special area” means a sea area where for recognized technical reasons in
relation to its oceanographic and ecological condition and to its peculiar trans-
portation traffic the adoption of special mandatory methods for the prevention of
sea pollution by noxious liquid substances is required.

Special areas shall be:
(a) The Baltic Sea Area, and
(b) The Black Sea Area.

(8) **Baltic Sea Area” is as defined in Regulation 10(1)(b) of Annex I of the
present Convention.

(9) “Black Sea Area” is as defined in Regulation 10(1)c) of Annex I of the
present Convention.



BILAGA II

REGLER FOR KONTROLL AV FORORENING GENOM SKADLIGA
FLYTANDE AMNEN | BULK

Regel 1
Definitioner
I denna bilaga skall
1. med “kemikalietankfartyg” forstas fartyg som idr byggt eller anpassat

huvudsakligen for transport av skadliga flytande dmnen i bulk, dir inbegripet
oljetankfartyg som avses i bilaga I till denna konvention, nir det for last eller dellast
av skadliga flytande dmnen i bulk,

2. med “ren barlast’ forstas barlast i en tank som. sedan den senast anvints for
transport av en last innehillande ett dmne av kategori A, B, C eller D, har
omsorgsfullt rengjorts, varefter resterna som uppkommit darvid utslappts och
tanken tomts i enlighet med tillimpliga foreskrifter i denna bilaga,

3. med segregerad barlast” forstas barlastvatten som intagits i en tank, avsedd
att stadigvarande nyttjas for forande av barlast eller for forande av barlast eller last
som ej utgores av olja eller skadliga flytande amnen, som definieras pa olika stillen i
bilagorma till denna konvention, och helt skild frin lastolje- och bunkerolje-
systemet,

4. narmaste land” forstas i enlighet med definitionen i regel 1 punkt 9 i bilaga
I till denna konvention,

Wy mcd"’ﬂytande amnen” forstas dmnen som har ett angtryck som ej overstiger
2.8 kp/cm? vid en temperatur av 37.8°C.

6. med “skadligt flytande amne™ forstas varje amne som angivits i bihang II till
denna bilaga eller som enligt foreskrifterna i regel 3 punkt 4 provisoriskt bedomts
tillhora kategori A, B, C eller D,

7. med specialomrade” forstas ett havsomrade i fraga om vilket, av erkinda
tekniska skial med avseende pa omradets oceanografiska och ekologiska forhallan-
den och den sirskilda karaktiren av dar forekommande trafik. antagande av
sirskilda, tvingande metoder for forebyggande av havsfororening genom skadliea
flytande amnen ir nodvindigt, varvid som specialomriden skall riknas

a)  Ostersjoomridet och
b) Svartahavsomradet,

8. “Ostersjoomradet™ definieras i enlighet med regel 10 punkt 1 b) i bilaga I till
denna konvention,

9. "Svartahavsomradet™ definieras i enlighet med regel 10 punkt I ¢) i bilaga |
till denna konvention.
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Regulation 2
Application

(1) Unless expressly provided otherwise the provisions of this Annex shall apply
to all ships carrying noxious liquid substances in bulk.

(2) Where a cargo subject to the provisions of Annex I of the present Convention
is carried in a cargo space of a chemical tanker, the appropriate requirements of
Annex | of the present Convention shall also apply.

(3) Regulation 13 of this Annex shall apply only to ships carrying substances
which are categorized for discharge control purposes in Category A, B or C.

Regulation 3

Categorization and Listing of Noxious Liquid Substances

(1) For the purpose of the Regulations of this Annex, except Regulation 13,
noxious liquid substances shall be divided into four categories as follows:

(a) Category A — Noxious liquid substances which if discharged into the
sea from tank cleaning or deballasting operations would present a major
hazard to either marine resources or human health or cause serious
harm to amenities or other legitimate uses of the sea and therefore
justify the application of stringent anti-pollution measures.

(b) Category B — Noxious liquid substances which if discharged into the
sea from tank cleaning or deballasting operations would present a
hazard to either marine resources or human health or cause harm to
amenities or other legitimate uses of the sea and therefore justify the
application of special anti-pollution measures.

(c) Category C — Noxious liquid substances which if discharged into the
sea from tank cleaning or deballasting operations would present a minor
hazard to either marine resources or human health or cause minor harm
to amenities or other legitimate uses of the sea and therefore require
special operational conditions.

(d) Category D — Noxious liquid substances which if discharged into the
sea from tank cleaning or deballasting operations would present a
recognizable hazard to either marine resources or human health or
cause minimal harm to amenities or other legitimate uses of the sea and
therefore require some attention in operational conditions.

(2) Guidelines for use in the categorization of noxious liquid substances are given
in Appendix I to this Annex.

(3) The list of noxious liquid substances carried in bulk and presently categorized
which are subject to the provisions of this Annex is set out in Appendix Il to this
Annex.




Regel 2
Tillampningsomrade

1% Om annat ej uttryckligen anges skall foreskrifterna i denna bilaga iga
tillimpning pa alla fartyg som transporterar skadliga flytande dmnen i bulk.

2. Nir en last, i fraga om vilken foreskrifterna i bilaga I till denna konvention
giller. fores i ett lastutrymme i ett kemikalietankfartyg skall tillimpliga foreskrifter
i bilaga I till denna konvention ocksa dga tillimpning.

3. Regel 13 i denna bilaga iger tillimpning endast pa fartyg som transporterar
amnen som for utslappskontroll hanforts till kategori A, B eller C.

Regel 3
Kategorisering och forteckning av skadliga flytande amnen

1. Vid tillimpningen av reglerna i denna bilaga, utom regel 13, indelas skadliga
flytande @mnen i fyra kategorier enligt féljande:

a)  Kategori A — Skadliga flytande amnen som, om de slippes ut i havet
vid tankrengoring eller barlastutlossning, skulle utgora en allvarlig risk
for marina tillgangar eller médnniskors halsa eller medfora allvarlig skada
pa skonhets- och rekreationsvirden eller medfora allvarlig storning av
annat behorigt utnyttjande av havet och som dirfor berattigar till
vidtagande av stringa atgirder till forhindrande av fororening.

b)  Kategori B — Skadliga flytande amnen som, om de slippes ut i havet vid
tankrengoring eller barlastutlossning, skulle utgora en risk for marina
tillgangar eller méinniskors hilsa eller medfora skada pa skonhets- och
rekreationsvirden eller medfora storning av annat behorigt utnyttjande
av havet och som dirfor berattigar till vidtagande av sirskilda atgirder
till forhindrande av fororening.

¢)  Kategori C — Skadliga flytande amnen som. om de slippes ut i havet vid
tankrengoring eller barlastutlossning, skulle utgora en mindre risk for
marina tillgangar eller minniskors hilsa eller medfora mindre skada pa
skonhets- och rekreationsvirden eller medfora mindre storning av annat
behorigt utnyttjande av havet och som dirfor kriver sirskilda forhall-
ningsregler.

d)  Kategori D — Skadliga flytande dmnen som, om de slippes ut vid
tankrengoring eller barlastutlossning skulle utgora en mitbar risk for
marina tillgangar eller manniskors halsa eller medfora obetydlig skada
pi skonhets- och rekreationsvirden eller medfora obetydlig stérning av
annat behorigt utnyttjande av havet och som dirfor kriver viss
uppmirksamhet i fraga om forhallningsregler.

2 Riktlinjer att anviindas vid kategoriseringen av skadliga flytande imnen finns i
bihang I till denna bilaga.

3 Forteckningen over skadliga flytande dmnen som transporteras i bulk och
som for ndrvarande dr kategoriserade och pa vilka foreskrifterna i denna bilaga ar
tillampliga finns i bihang 11 till denna bilaga.
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(4) Where it is proposed to carry a liquid substance in bulk which has not been
categorized under paragraph (1) of this Regulation or evaluated as referred to in
Regulation 4(1) of this Annex, the Governments of Parties to the Convention
involved in the proposed operation shall establish and agree on a provisional
assessment for the proposed operation on the basis of the guidelines referred to in
paragraph (2) of this Regulation. Until full agreement between the Governments
involved has been reached, the substance shall be carried under the most severe
conditions proposed. As soon as possible, but not later than ninety days after its
first carriage, the Administration concerned shall notify the Organization and
provide details of the substance and the provisional assessment for prompt
circulation to all Parties for their information and consideration. The Government
of each Party shall have a period of ninety days in which to forward its comments
to the Organization, with a view to the assessment of the substance.

Regulation 4
Other Liquid Substances

(1) The substances listed in Appendix III to this Annex have been evaluated and
found to fall outside the Categories A, B, C and D, as defined in Regulation 3(1) of
this Annex because they are presently considered to present no harm to human
health, marine resources, amenities or other legitimate uses of the sea, when
discharged into the sea from tank cleaning or deballasting operations.

(2) The discharge of bilge or ballast water or other residues or mixtures containing
only substances listed in Appendix IIl to this Annex shall not be subject to any
requirement of this Annex.

(3) The discharge into the sea of clean ballast or segregated ballast shall not be
subject to any requirement of this Annex.

Regulation 5
Discharge of Noxious Liquid Substances

Categories A, B and C Substances outside Special Areas and Category D Substances
in all Areas

Subject to the provisions of Regulation 6 of this Annex,

(1) The discharge into the sea of substances in Category A as defined in
Regulation 3(1)(a) of this Annex or of those provisionally assessed as such or
ballast water, tank washings, or other residues or mixtures containing such
substances shall be prohibited. If tanks containing such substances or mixtures
are to be washed, the resulting residues shall be discharged to a reception facility
until the concentration of the substance in the effluent to such facility is at or
below the residual concentration prescribed for that substance in column III of
Appendix II to this Annex and until the tank is empty. Provided that the residue
then remaining in the tank is subsequently diluted by the addition of a volume of
water of not less than 5 per cent of the total volume of the tank, it may be
discharged into the sea when all the following conditions are also satisfied:




4. Nir friga uppkommer om transport av ett flytande dmne i bulk som ej
kategoriserats enligt punkt 1 i denna regel och som ej heller utvirderats pi sitt som
anges i regel 4 punkt 1 i denna bilaga skall regeringarna for de fordragsslutande
parter som berores av den ifragasatta transporten verkstdlla och gemensamt besluta
en provisorisk bedomning for den ifragasatta transporten pa grundval av de
riktlinjer som avses i punkt 2 i denna regel. Till dess fullstindig enighet natts mellan
berorda regeringar skall dmnet transporteras med tillimpning av de stringaste
villkor som har foreslagits. Sa snart som maojligt, men ej senare in 90 dagar efter den
forsta transporten, skall vederborande administration underriatta organisationen och
tillhandahalla uppgifter om dmnet och den provisoriska bedomningen, vilka
uppgifter skall skyndsamt delges alla fordragsslutande parter for dessas kinnedom
och dvervigande. Regeringen for varje fordragsslutande part kan inom 90 dagar
tillstalla organisationen sina synpunkter pa amnets bedomning.

Regel 4
Andra flytande amnen

l.  De d@mnen som ir fortecknade i bihang III till denna bilaga har utvirderats
och befunnits falla utanfér kategorierna A, B, C och D, sadana dessa ar definierade i
regel 3 punkt 1 i denna bilaga, eftersom de for nirvarande ej anses innebiira risk for
manniskors hilsa, for marina tillgingar, for skonhets- och rekreationsvirden eller

for annat behorigt utnyttjande av havet nir de sldppes ut i havet vid tankrengéring
eller barlastutlossning.

2. Utsldpp av rinnstens- eller barlastvatten eller andra rester eller blandningar,
som innehaller endast dmnen som ér fortecknade i bihang I till denna bilaga, ir ej
underkastat nagra foreskrifter i denna bilaga.

3. Utsldapp i havet av ren barlast eller segregerad barlast dr ej underkastat nagra
foreskrifter i denna bilaga.

Regel 5
Utslapp av skadliga flytande amnen

Amnen av kategori A, B eller C utanfor specialomraden och dmnen av kategori D
inom alla omraden

Om annat ej foljer av foreskrifterna i regel 6 i denna bilaga, giller foljande:

1. Utslapp i havet av amnen av kategori A, sadana dessa dr definierade i regel 3
punkt 1 a)idenna bilaga, eller av @mnen som provisoriskt bedomts som sidana eller
av barlastvatten, tankspolvitska eller andra rester eller blandningar som innehiller
sidana dmnen skall vara forbjudet. Om tankar som innehaller sidana dmnen eller
blandningar skall renspolas, skall darvid uppkommande rester avliimnas
till en mottagningsanordning till dess @amnets koncentration i utflodet till sadan
anordning ir lika med eller mindre @n den restkoncentration som anges for amnet i
kolumn III i bihang II till denna bilaga och till dess tanken dr tom. Under
forutsittning att direfter aterstiende rester i tanken ytterligare utspiddes med en
vattenmingd motsvarande minst 5 procent av tankens hela rymd fir dessa slippas
ut i havet nir samtliga foljande villkor ocksd ar uppfyllda:
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(a) the ship is proceeding en route at a speed of at least 7 knots in the case
of self-propelled ships or at least 4 knots in the case of ships which are
not self-propelled;

(b) the discharge is made below the waterline, taking into account the
location of the seawater intakes; and

(c. the discharge is made at a distance of not less than 12 nautical miles
from the nearest land and in a depth of water of not less than 25 metres.

(2) The discharge into the sea of substances in Category B as defined in Regula-
tion 3(1)b) of this Annex or of those provisionally assessed as such, or ballast
water, tank washings, or other residues or mixtures containing such substances
shall be prohibited except when all the following conditions are satisfied:

(a) the ship is proceeding en route at a speed of at least 7 knots in the case
of self-propelled ships or at least 4 knots in the case of ships which are
not self-propelled;

(b) the procedures and arrangements for discharge are approved by the
Administration. Such procedures and arrangements shall be based upon
standards developed by the Organization and shall ensure that the
concentration and rate of discharge of the effluent is such that the
concentration of the substance in the wake astern of the ship does not
exceed 1 part per million;

(c) the maximum quantity of cargo discharged from each tank and its
associated piping system does not exceed the maximum quantity
approved in accordance with the procedures referred to in sub-
paragraph (b) of this paragraph, which shall in no case exceed the
greater of 1 cubic metre or 1/3,000 of the tank capacity in cubic
metres,;

(d) the discharge is made below the waterline, taking into account the
location of the seawater intakes; and

(e) the discharge is made at a distance of not less than 12 nautical miles
from the nearest land and in a depth of water of not less than
25 metres.

(3) The discharge into the sea of substances in Category C as defined in Regula-
tion 3(1)c) of this Annex or of those provisionally assessed as such, or ballast
water, tank washings, or other residues or mixtures containing such substances
shall be prohibited except when all the following conditions are satisfied:

(a) the ship is proceeding en route at a speed of at least 7 knots in the case
of self-propelled ships or at least 4 knots in the case of ships which are
not self-propelled;

(b) the procedures and arrangements for discharge are approved by the
Administration. Such procedures and arrangements shall be based upon
standards developed by the Organization and shall ensure that the
concentration and rate of discharge of the effluent is such that the
concentration of the substance in the wake astern of the ship does not
exceed 10 parts per million;



a)  att fartyget ar under ging med en fart av minst 7 knop nar det giller
fartyg med eget framdrivningsmaskineri eller minst 4 knop nar det
galler fartyg som saknar eget framdrivningsmaskineri,

b)  att utslippet med beaktande av vattenintagens placering gores under
vattenlinjen, och

¢)  att utslappet gores pa ett avstind av minst 12 nautiska mil fran
narmaste land och dir vattendjupet ar minst 25 meter.

2. Utsldpp i havet av dmnen av kategori B, sidana dessa dr definierade i regel 3

punkt 1 b) i denna bilaga, eller av imnen som provisoriskt bedomts som sidana eller
av barlastvatten, tankspolvitska eller andra rester eller blandningar som innehaller
sidana dmnen skall vara forbjudet utom nir samtliga foljande villkor édr uppfyllda:

a)

b)

c)

d)

e)

att fartyget dr under gang med en fart av minst 7 knop nar det galler
fartyg med eget framdrivningsmaskineri eller minst 4 knop nar det
giller fartyg som saknar eget framdrivningsmaskineri,

att metoder och anordningar for utslapp ar godkianda av administratio-
nen, varvid dessa metoder och anordningar skall vara grundade pa
normer, som utvecklats av organisationen, och skall sikerstalla att
koncentrationen i utflodet och utslippshastigheten ir siadana att
koncentrationen av dmnet i kolvattnet akter om fartyget ej overstiger
en del pa en miljon delar,

att den storsta mangd last som utslappes fran varje tank med tillhorande
rorledningar ej overstiger den storsta mangd som tillates enligt den
metod som avses i b) i denna punkt och som ej i nagot fall far verstiga
det storre av vardena | kubikmeter eller 1/3000 av tankens lastformaga
i kubikmeter,

att utslippet med beaktande av vattenintagens placering gores under
vattenlinjen, och

att utslappet gores pa ett avstind av minst 12 nautiska mil fran
nirmaste land och dir vattendjupet dr minst 25 meter.

3. Utslipp i havet av dmnen av kategori C, sidana dessa ir definierade i regel 3
punkt 1 ¢)i denna bilaga, eller av imnen som provisoriskt bedomts som siadana eller
av barlastvatten, tankspolvitska eller andra rester eller blandningar som innehaller
sidana amnen skall vara forbjudet utom nir samtliga foljande villkor ir uppfyllda:

a)

b)

13-50 1980: 7

att fartyget ar under gang med en fart av minst 7 knop nir det giller
fartyg med eget framdrivningsmaskineri eller minst 4 knop nir det
giller fartyg som saknar eget framdrivningsmaskineri,

att metoder och anordningar for utslapp ar godkidnda av administratio-
nen, varvid dessa metoder och anordningar skall vara grundade pa
normer, som utvecklats av organisationen, och skall sikerstilla att
koncentrationen i utflodet och utslippshastigheten dar sidana att
koncentrationen av @mnet i kolvattnet akter om fartyget ej dverstiger
tio delar pa en miljon delar,
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(c) the maximum quantity of cargo discharged from each tank and its
associated piping system does not exceed the maximum quantity
approved in accordance with the procedures referred to in sub-
paragraph (b) of this paragraph, which shall in no case exceed the
greater of 3 cubic metres or 1/1,000 of the tank capacity in cubic
metres;

(d) the discharge is made below the waterline, taking into account the
location of the seawater intakes; and

(e) the discharge is made at a distance of not less than 12 nautical miles
from the nearest land and in a depth of water of not less than
25 metres.

(4) The discharge into the sea of substances in Category D as defined in Regula-
tion 3(1)d) of this Annex, or of those provisionally assessed as such, or ballast
water, tank washings, or other residues or mixtures containing such substances
shall be prohibited except when all the following conditions are satisfied:

(a) the ship is proceeding en route at a speed of at least 7 knots in the case
of self-propelled ships or at least 4 knots in the case of ships which are
not self-propelled;

(b) such mixtures are of a concentration not greater than one part of the
substance in ten parts of water; and

(c) the discharge is made at a distance of not less than 12 nautical miles
from the nearest land.

(5) Ventilation procedures approved by the Administration may be used to
remove cargo residues from a tank. Such procedures shall be based upon standards
developed by the Organization. If subsequent washing of the tank is necessary, the
discharge into the sea of the resulting tank washings shall be made in accordance
with paragraph (1), (2), (3) or (4) of this Regulation, whichever is applicable.

(6) The discharge into the sea of substances which have not been categorized,
provisionally assessed, or evaluated as referred to in Regulation 4(1) of this Annex,
or of ballast water, tank washings, or other residues or mixtures containing such
substances shall be prohibited.

Categories A, B and C Substances within Special Areas
Subject to the provisions of Regulation 6 of this Annex,

(7) The discharge into the sea of substances in Category A as defined in Regula-
tion 3(1)(a) of this Annex, or of those provisionally assessed as such, or ballast
water, tank washings, or other residues or mixtures containing such substances shall
be prohibited. If tanks containing such substances or mixtures are to be washed the
resulting residues shall be discharged to a reception facility which the States
bordering the special area shall provide in accordance with Regulation 7 of this
Annex, until the concentration ot the substance in the effluent to such facility is at
or below the residual concentration prescribed for that substance in column IV of
Appendix Il to this Annex and until the tank is empty. Provided that the residue
then remaining in the tank is subsequently diluted by the addition of a volume of
water of not less than 5 per cent of the total volume of the tank, it may be
discharged into the sea when all the following conditions are also satisfied:




¢)  att den storsta mangd last som utslappes fran varje tank med tillhorande
rorledningar ej Overstiger den storsta mingd som tillates enligt den
metod som avses i b) i denna punkt och som ej i nagot fall fir overstiga
det storre av virdena 3 kubikmeter eller 1/1000 av tankens lastformaga
i kubikmeter,

d) att utslappet med beaktande av vattenintagens placering gores under
vattenlinjen, och

e)  att utslippet gores pid ett avstind av minst 12 nautiska mil frin
narmaste land och dar vattendjupet dr minst 25 meter.

4, Utslapp i havet av dmnen av kategori D, sadana dessa ir definierade i regel 3
punkt 1 d)i denna bilaga, eller av imnen som provisoriskt bedomts som siddana eller
av barlastvatten, tankspolvitska eller andra rester eller blandningar som innehaller
sadana @mnen skall vara forbjudet utom nar samtliga foljande villkor ar uppfyllda:

a)  att fartyget dr under ging med en fart av minst 7 knop nir det galler
fartyg med eget framdrivningsmaskineri eller minst 4 knop nar det
giller fartyg som saknar eget framdrivningsmaskineri,

b)  att sidana blandningar har en koncentration av hogst en del av imnet
pa tio delar vatten, och

c)  att utslippet gores pd ett avstand av minst 12 nautiska mil fran
ndarmaste land.

3 Av administrationen godkinda ventilationsmetoder far anvindas for att
avligsna lastrester fran en tank. Sddana metoder skall vara grundade pa normer som
utvecklats av organisationen. Om efterfdljande spolning av tanken dr nodvindig,
skall utslipp i havet av uppkommande tankspolvitska goras enligt tillimpliga
foreskrifter i punkt 1, 2, 3 eller 4 i denna regel.

6.  Utslipp i havet av dmnen som ej blivit kategoriserade, provisoriskt bedomda
eller utvirderade sisom anges i regel 4 punkt 1 i denna bilaga eller av barlastvatten,
tankspolvitska eller andra rester eller blandningar som innehiller sidana dmnen
skall vara forbjudet.

Amnen av kategori A, B eller C inom specialomriden
Om annat ej foljer av foreskrifterna i regel 6 i denna bilaga, giller foljande:

7. Utsldpp i havet av dmnen av kategori A, sidana dessa dr definierade i regel 3
punkt 1 a) i denna bilaga, eller av imnen som provisoriskt bedomts som sadana eller
av barlastvatten, tankspolvitska eller andra rester eller blandningar som innehiller
sidana amnen skall vara forbjudet. Om tankar som innehaller saidana dmnen eller
blandningar skall renspolas, skall diarvid uppkommande rester avlimnas till en
mottagningsanordning, som de stater som grinsar till specialomridet skall anordna
enligt foreskrifterna i regel 7 i denna bilaga, till dess dmnets koncentration i
utflodet till sidan anordning ar lika med eller mindre dn den restkoncentration som
anges for amnet i kolumn IV i bihang II till denna bilaga och till dess tanken ir tom.
Under forutsiattning att direfter aterstiende rester i tanken ytterligare utspides med
en vattenmingd motsvarande minst 5 procent av tankens hela rymd fir dessa
slippas ut i havet nir samtliga foljande villkor ocksa ar uppfyllda:
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(a) the ship is proceeding en route at a speed of at least 7 knots in the
case of self-propelled ships or at least 4 knots in the case of ships which
are not self-propelled;

(b) the discharge is made below the waterline, taking into account the
location of the seawater intakes; and

(c) the discharge is made at a distance of not less than 12 nautical miles
from the nearest land and in a depth of water of not less than
25 metres.

(8) The discharge into the sea of substances in Category B as defined in Regula-
tion 3(1)(b) of this Annex or of those provisionally assessed as such, or ballast
water, tank washings, or other residues or mixtures containing such substances
shall be prohibited except when all the following conditions are satisfied:

(a) the tank has been washed after unloading with a volume of water of not
less than 0.5 per cent of the total volume of the tank, and the
resulting residues have been discharged to a reception facility until the
tank is empty;

(b) the ship is proceeding en route at a speed of at least 7 knots in the case
of self-propelled ships or at least 4 knots in the case of ships which are
not self-propelled;

(c) the procedures and arrangements for discharge and washings are
approved by the Administration. Such procedures and arrangements
shall be based upon standards developed by the Organization and
shall ensure that the concentration and rate of discharge of the effluent
is such that the concentration of the substance in the wake astern of
the ship does not exceed 1 part per million;

(d) the discharge is made below the waterline, taking into account the
location of the seawater intakes; and

(e) the discharge is made at a distance of not less than 12 nautical miles
from the nearest land and in a depth of water of not less than
25 metres.

(9) The discharge into the sea of substances in Category C as defined in Regula-
tion 3(1)c) of this Annex or of those provisionally assessed as such,-or ballast
water, tank washings, or other residues or mixtures containing such substances
shall be prohibited except when all the following conditions are satisfied:

(a) the ship is proceeding en route at a speed of at least 7 knots in the case
of self-propelled ships or at least 4 knots in the case of ships which are
not self-propelled;

(b) the procedures and arrangements for discharge are approved by the
Administration. Such procedures and arrangements shall be based upon
standards developed by the Organization and shall ensure that the
concentration and rate of discharge of the effluent is such that the
concentration of the substance in the wake astern of the ship does not
exceed 1 part per million;
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a)  att fartyget dr under ging med en fart av minst 7 knop nir det giller
fartyg med eget framdrivningsmaskineri eller minst 4 knop nir det
giller fartyg som saknar eget framdrivningsmaskineri,

b)  att utslippet med bealitande av vattenintagens placering gores under
vattenlinjen. och

¢)  att utslappet gores pa ett avstand av minst 12 nautiska mil fran
narmaste land och dér vattendjupet ar minst 25 meter.

8. Utslapp i havet av amnen av kategori B, sidana dessa ar definierade i regel 3
punkt 1 b) i denna bilaga, eller av amnen som provisoriskt bedomts som sadana eller
av barlastvattefi, tankspolvitska eller andra rester eller blandningar som innehiller
sidana dmnen skall vara forbjudet utom nir samtliga foljande villkor ar uppfyllda:

a)  att tanken blivit spolad efter lossning med en vattenmingd motsvarande
minst 0.5 procent av tankens hela rymd och darvid uppkommande
rester har blivit avlimnade till en mottagningsanordning till dess tanken
ar tom,

b)  att fartyget ar under gang med en fart av minst 7 knop nar det galler
fartyg med eget framdrivningsmaskineri eller minst 4 knop nir det
galler fartyg som saknar eget framdrivningsmaskineri,

¢)  att metoder och anordningar for utslipp och spolning dr godkinda av
administrationen, varvid dessa metoder och anordningar skall vara
grundade pad normer, som utvecklats av organisationen, och skall
sakerstdlla att koncentrationen 1 utflodet och utslappshastigheten dr
sadana att koncentrationen av amnet i kolvattnet akter om fartyget ej
overstiger en del pa en miljon delar.

d)  att utslippet med beaktande av vattenintagens placering gores under
vattenlinjen. och

e) att utslippet gores pa ett avstand av minst 12 nautiska mil fran
nirmaste land och dir vattendjupet dr minst 25 meter.

9. Utsldpp i havet av amnen av kategori C, sadana dessa dr definierade 1 regel 3
punkt I c)i denna bilaga. eller av amnen som provisoriskt bedomts som sadana eller
av barlastvatten, tankspolvitska eller andra rester eller blandningar som innehaller
sadana dmnen skall vara forbjudet utom nir samtliga foljande villkor dr uppfyllda:

a)  att fartyget dr under gang med en fart av minst 7 knop nir det giller
fartyg med eget framdrivningsmaskineri eller minst 4 knop nir det
giller fartyg som saknar eget framdrivningsmaskineri,

b)  att metoder och anordningar for utslipp ar godkianda av administratio-
nen, varvid dessa metoder och anordningar skall vara grundade pa
normer, som utvecklats av organisationen, och skall sikerstdila att
koncentrationen i utflodet och utslappshastigheten dr sadana att
koncentrationen av amnet i kolvattnet akter om fartyget ej overstiger
en del pa en miljon delar,
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(c) the maximum quantity of cargo discharged from each tank and its
associated piping system does not exceed the maximum quantity
approved in accordance with the procedures referred to in sub-
paragraph (b) of this paragraph which shall in no case exceed the
greater of 1 cubic metre or 1/3,000 of the tank capacity in cubic
metres;

(d) the discharge is made below the waterline. taking into account the
location of the seawater intakes; and

(e) the discharge is made at a distance of not less than 12 nautical miles
from the nearest land and in a depth of water of not less than
25 metres.

(10) Ventilation procedures approved by the Administration may be used to
remove cargo residues from a tank. Such procedures shall be based upon standards
developed by the Organization. If subsequent washing of the tank is necessary, the
discharge into the sea of the resulting tank washings shall be made in accordance
with paragraph (7), (8), or (9) of this Regulation, whichever is applicable.

(11) The discharge into the sea of substances which have not been categorized,
provisionally assessed or evaluated as referred to in Regulation 4(1) of this Annex,
or of ballast water, tank washings, or other residues or mixtures containing such
substances shall be prohibited.

(12) Nothing in this Regulation shall prohibit a ship from retaining on board the
residues from a Category B or C cargo and discharging such residues into the sea
outside a special area in accordance with paragraph (2) or (3) of this Regulation,
respectively.

(13) (a) The Governments of Parties to the Convention, the coastlines of which
border on any given special area, shall collectively agree and establish a
date by which time the requirement of Regulation 7(1) of this Annex
will be fulfilled and from which the requirements of paragraphs (7),
(8), (9) and (10) of this Regulation in respect of that area shall take
effect and notify the Organization of the date so established at least
six months in advance of that date. The Organization shall then
promptly notify all Parties of that date.

(b) If the date of entry into force of the present Convention is earlier than
the date established in accordance with sub-paragraph (a) of this
paragraph, the requirements of paragraphs (1), (2) and (3) of this
Regulation shall apply during the interim period.

Regulation 6

Exceptions

Regulation 5 of this Annex shall not apply to:

(a) the discharge into the sea of noxious liquid substances or mixtures
containing such substances necessary for the purpose of securing the
safety of a ship or saving life at sea; or




¢)  att den storsta mingd last som utslippes fran varje tank med tillh6rande
rorledningar ej overstiger den storsta mingd som tillates enligt den
metod som avses i b) i denna punkt och som ej i nagot fall far overstiga
det storre av virdena 1 kubikmeter eller 1/3000 av tankens lastforméaga
i kubikmeter,

d)  att utslippet med beaktande av vattenintagens placering gores under
vattenlinjen, och

e)  atl utslappet gores pa ett avstand av minst 12 nautiska mil fran
narmaste land och dir vattendjupet dr minst 25 meter.

10.  Av administrationen godkinda ventilationsmetoder far anvandas for att
avlagsna lastrester fran en tank. Sadana metoder skall vara grundade pa normer som
utvecklats av organisationen. Om efterfoljande spolning av tanken ir nodvindig,
skall utslipp i havet av uppkommande tankspolvitska goras enligt tillimpliga
foreskrifter i punkt 7, 8 eller 9 i denna regel.

11.  Utslapp i havet av amnen som ej blivit kategoriserade, provisoriskt bedomda
eller utviarderade sasom anges i regel 4 punkt 1 i denna bilaga eller av barlastvatten,
tankspolviitska eller andra rester eller blandningar som innehaller sidana damnen
skall vara forbjudet.

12, Denna regel skall ej utgora hinder for ett fartyg att behalla ombord lastrester
av kategori B eller C och slippa ut sddana rester i havet utanfor ett specialomrade i
enlighet med punkt 2 respektive 3 i denna regel.

13. a)  Regeringarna for fordragsslutande parter vilkas kustlinjer griansar till ett
visst specialomrade skall gemensamt overenskomma om och faststilla
en tidpunkt da foreskrifterna i regel 7 punkt 1 i denna bilaga skall vara
uppfyllda och fran vilken foreskrifterna i punkterna 7, 8,9 och 10 i
denna regel skall borja tillaimpas med avseende pa ifriagavarande omrade.
Regeringarna skall underratta organisationen om den salunda faststillda
tidpunkten minst sex manader i forvig. Organisationen skall dérefter
skyndsamt underritta alla fordragsslutande parter om denna tidpunkt.

b)  Om tidpunkten for denna konventions ikrafttradande dr tidigare an den
tidpunkt som faststillts enligt a) i denna punkt. skall foreskrifterna i
punkterna 1, 2 och 3 i denna regel dga tillimpning under mellantiden.

Regel 6
Undantag
Regel 5 i denna bilaga dger ¢j tillimpning i fraga om

a) utslipp i havet av skadliga flytande dmnen eller blandningar som
innehdller sadana amnen, om utslippet dr nodvindigt for ett fartygs
sikerhet eller for riddande av ménniskoliv till sjoss, eller
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(b) the discharge into the sea of noxious liquid substances or mixtures
containing such substances resulting from damage to a ship or its
equipment:

(i) provided that all reasonable precautions have been taken after the
occurrence of the damage or discovery of the discharge for the
purpose of preventing or minimizing the discharge; and

(ii) except if the owner or the Master acted either with intent to
cause damage, or recklessly and with knowledge that damage
would probably result; or

(c) the discharge into the sea of noxious liquid substances or mixtures
containing such substances, approved by the Administration, when
being used for the purpose of combating specific pollution incidents in
order to minimize the damage from pollution. Any such discharge shall
be subject to the approval of any Government in whose jurisdiction it
is contemplated the discharge will occur.

Regulation 7

Reception Facilities

(1) The Government of each Party to the Convention undertakes to ensure the
provision of reception facilities according to the needs of ships using its ports,
terminals or repair ports as follows:

(a) cargo loading and unloading ports and terminals shall have facilities
adequate for reception without undue delay to ships of such residues
and mixtures containing noxious liquid substances as would remain for
disposal from ships carrying them as a consequence of the application
of this Annex; and

(b) ship repair ports undertaking repairs to chemical tankers shall have
facilities adequate for the reception of residues and mixtures containing
noxious liquid substances.

(2) The Government of each Party shall determine the types of facilities provided
for the purpose of paragraph (1) of this Regulation at each cargo loading and
unloading port, terminal and ship repair port in its territories and notify the
Organization thereof.

(3) Each Party shall notify the Organization, for transmission to the Parties
concerned, of any case where facilities required under paragraph (1) of this
Regulation are alleged to be inadequate.

Regulation 8

Measures of Control

(1) The Government of each Party to the Convention shall appoint or authorize
surveyors for the purpose of implementing this Regulation.




b) utslapp i havet av skadliga flytande amnen eller blandningar som
innehaller sidana d@mnen, om utslippet 4r en foljd av en skada pa
fartyget eller dess utrustning,

1)  forutsatt att alla rimliga forsiktighetsatgirder har vidtagits efter
det att skadan intrdffat eller utslippet upptickts. i syfte att
hindra eller sa langt som majligt begrinsa utslippet, och

2)  utom nir dgaren eller befilhavaren handlat antingen i avsikt att
orsaka skada eller vardslost och med kinnedom om att en skada
troligen skulle bli foljden, eller

c)  utslipp i havet av skadliga flytande dmnen eller blandningar som
innehaller sadana dmnen, om de godkints av administrationen och
anviandes i syfte att bekiampa sirskilda fororeningsincidenter for att sa
langt som mojligt begrinsa skada pa grund av fororening. Sadant
utslapp krdver godkiannande av varje regering inom vars jurisdiktion
utslapp avses dga rum.

Regel 7

Mottagningsanordningar

1. Varje fordragsslutande parts regering forbinder sig att tillse att mottagningsan-
ordningar tillhandahalles som tillgodoser behoven hos de fartyg som anvinder dess
hamnar, terminaler eller reparationshamnar, enligt féljande:

a)  Hamnar och terminaler for lastning och lossning av last skall vara
forsedda med anordningar som ar lampliga for mottagande. utan att
otillborlig forsening orsakas fartygen, av sidana rester och blandningar
innehallande skadliga flytande @mnen som finns kvar for kvittblivning
fran tartyg som har dessa ombord som en foljd av tillimpningen av
denna bilaga.

b)  Fartygsreparationshamnar i vilka reparation av kemikalietankfartyg
utfores skall vara forsedda med anordningar som dr limpliga for
mottagande av rester och blandningar som innehaller skadliga flytande
amnen.

2. Varje fordragsslutande parts regering skall faststdlla den typ av anordningar
som skall tillhandahallas for dndamél som anges i punkt | i denna regel i varje
lastnings- och lossningshamn for last, terminal och fartygsreparationshamn inom
dess omraden och underrdtta organisationen darom.

3. Varje fordragsslutande part skall om fall dar anordningar som krives enligt
punkt | i denna regel anses vara otillrickliga underrdtta organisationen, som har att
underritta berérda fordragsslutande parter.

Regel &
Kontrollatgarder

1. Varje fordragsslutande parts regering skall forordna eller sdrskilt bemyndiga
inspektorer for tillimpningen av denna regel.
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Category A Substances in all Areas

2 @

(b)

If a tank is partially unloaded or unloaded but not cleaned, an
appropriate entry shall be made in the Cargo Record Book.

Until that tank is cleaned every subsequent pumping or transfer
operation carried out in connexion with that tank shall also be entered
in the Cargo Record Book.

(3) If the tank is to be washed:

(a)

(b)

the effluent from the tank washing operation shall be discharged from
the ship to a reception facility at least until the concentration of the
substance in the discharge, as indicated by analyses of samples of the
effluent taken by the surveyor, has fallen to the residual concentration
specified for that substance in Appendix Il to this Annex. When the
required residual concentration has been achieved, remaining tank
washings shall continue to be discharged to the reception facility until
the tank is empty. Appropriate entries of these operations shall be
made in the Cargo Record Book and certified by the surveyor; and

after diluting the residue then remaining in the tank with at least
5 per cent of the tank capacity of water, this mixture may be discharged
into the sea in accordance with the provisions of sub-paragraphs (1)a),
(b) and (c) or 7(a), (b) and (c), whichever is applicable, of Regulation 5
of this Annex. Appropriate entries of these operations shall be made in
the Cargo Record Book.

(4) Where the Government of the receiving Party is satisfied that it is
impracticable to measure the concentration of the substance in the effluent without
causing undue delay to the ship, that Party may accept an alternative procedure as
being equivalent to sub-paragraph (3)(a) provided that:

(a)

(b)

a precleaning procedure for that tank and that substance, based on
standards developed by the Organization, is approved by the Admini-
stration and that Party is satisfied that such procedure will fulfil the
requirements of paragraph (1) or (7), whichever is applicable, of
Regulation 5 of this Annex with respect to the attainment of the
prescribed residual concentrations;

a surveyor duly authorized by that Party shall certify in the Cargo
Record Book that:

(i) the tank, its pump and piping system have been emptied, and
that the quantity of cargo remaining in the tank is at or below the
quantity on which the approved precleaning procedure referred
to in sub-paragraph (ii) of this paragraph has been based;

(ii) precleaning has been carried out in accordance with the pre-
cleaning procedure approved by the Administration for that tank
and that substance: and

(iii) the tank washings resulting from such precleaning have been
discharged to a reception facility and the tank is empty;




Amnen av kategori A inom alla omraden

2 a)

b)

Om en tank delvis lossas eller om den lossas men ej rengores, skall
vederborlig anteckning goras i lastdagboken.

Intill dess denna tank blivit rengjord skall varje efterfoljande pumpning
eller Gverforing som beror denna tank ocksa antecknas i lastdagboken.

3. Om tanken skall renspolas:

a)

b)

Utflodet fran tankspolningen skall avlamnas fran fartyget till en
mottagningsanordning dtminstone intill dess koncentrationen av amnet
i utsldppet, enligt vad som visas genom analyser av utflodesprov som
tages av inspektoren, har nedgatt till den restkoncentration som anges
for damnet i bihang 1 till denna bilaga. Nir den foreskrivna restkoncen-
trationen erhallits skall dven aterstiende tankspolviitska avlamnas till
mottagningsanordningen till dess tanken ar tom. Vederborliga anteck-
ningar om dessa atgirder skall goras i lastdagboken och bestyrkas av
inspektoren.

Efter utspidning av direfter aterstaende rester i tanken med en
vattenmangd som motsvarar minst 5 procent av tankens hela rymd far
blandningen slippas ut i havet enligt tillimpliga foreskrifter i punkterna
1 a), b) och ¢) eller 7 a), b) och ¢) i regel 5 idenna bilaga. Vederborliga
anteckningar om dessa atgirder skall goras i lastdagb oken.

4. Finner regeringen for den mottagande fordragsslutande parten att det ar
omojligt att madta koncentrationen av amnet i utflodet utan att otillborligt drojsmal
orsakas fartyget, far denna fordragsslutande part godtaga en alternativ metod som
likvardig med vad som foreskrives i punkt 3 a). forutsatt att

a)

b)

en forrengdringsmetod for ifragavarande tank och dmne, grundad pa
normer som utvecklats av organisationen, har godkants av administra-
tionen och denna fordragsslutande part dr overtygad om att metoden
uppfyller tillimpliga foresknifter i punkt 1 eller 7 i regel 5 i denna bilaga
i vad avser erhallande av foreskriven restkoncentration,

en inspektor, vederborligen bemyndigad av denna fordragsslutande part.,
intygar i lastdagboken att

1)  tanken och dess pump- och rorledningssystem har tomts och att
den mingd last som finns kvar i tanken ej overstiger den miangd
pa vilken den godkinda forrengoringsmetod som avses i 2) i
denna punkt dr grundad,

2)  forrengoring har utforts enligt den forrengoringsmetod som av
administrationen godkints for ifragavarande tank och @mne. och

3) den tankspolvitska som uppstar vid sadan forrengoring har
avlimnats till en mottagningsanordning och att tanken ar tom,
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(c)

the discharge into the sea of any remaining residues shall be in
accordance with the provisions of paragraph (3)}(b) of this Regulation
and an appropriate entry is made in the Cargo Record Book.

Category B Substances outside Special Areas and Category C Substances in all

Areas

(5) Subject to such surveillance and approval by the authorized or appointed
surveyor as may be deemed necessary by the Government of the Party, the
Master of a ship shall, with respect to a Category B substance outside special
areas or a Category C substance in all areas, ensure compliance with the following:

()

(b)

(c)

(d)

If a tank is partially unloaded or unloaded but not cleaned, an
appropriate entry shall be made in the Cargo Record Book.

If the tank is to be cleaned at sea:

0
(i)

(iii)

(iv)

)

the cargo piping system serving that tank shall be drained and an
appropriate entry made in the Cargo Record Book:

the quantity of substance remaining in the tank shall not exceed
the maximum quantity which may be discharged into the sea
for that substance under Regulation 5(2)c) of this Annex outside
special areas in the case of Category B substances, or under
Regulations 5(3)c) and 5(9)c) outside and within special areas
respectively in the case of Category C substances. An appropriate
entry shall be made in the Cargo Record Book;

where it is intended to discharge the quantity of substance
remaining into the sea the approved procedures shall be complied
with, and the necessary dilution of the substance satisfactory for
such a discharge shall be achieved. An appropriate entry shall be
made in the Cargo Record Book; or

where the tank washings are not discharged into the sea, if any
internal transfer of tank washings takes place from that tank an
appropriate entry shall be made in the Cargo Record Book; and

any subsequent discharge into the sea of such tank washings shall
be made in accordance with the requirements of Regulation 5 of
this Annex for the appropriate area and Category of substance
involved.

If the tank is to be cleaned in port:

(1

(i)

the tank washings shall be discharged to a reception facility and
an appropriate entry shall be made in the Cargo Record Book; or

the tank washings shall be retained on board the ship and an
appropriate entry shall be made in the Cargo Record Book
indicating the location and disposition of the tank washings.

If after unloading a Category C substance within a special area, any
residues or tank washings are to be retained on board until the ship is
outside the special area, the Master shall so indicate by an appropriate
entry in the Cargo Record Book and in this case the procedures set out
in Regulation 5(3) of this Annex shall be applicable.



¢) utsldpp i havet av aterstiende rester gores enligt foreskrifterna i punkt
3 b) i denna regel och vederborlig anteckning gores i lastdagboken.

Amnen av kategori B utanfor specialomraden och dmnen av kategori C inom alla

omraden

5. Med beaktande av de foreskrifter om Gvervakning och godkiinnande genom
forordnad eller sirskilt bemyndigad inspektdér som bedomes nodvindiga av den
fordragsslutande partens regering, skall fartygets befalhavare i fraga om dmne av

kategori B utanfor specialomriden eller imne av kategori C inom alla omraden tillse
att foljande iakttages:

a)  Om en tank delvis lossas eller om den lossas men ej rengores, skall
vederborlig anteckning goras i lastdagboken.

b)  Om tanken skall rengoras till sjoss,

1)

2)

3)

4)

5)

skall det lastrorledningssystem som betjinar tanken tommas och
vederborlig anteckning goras i lastdagboken,

far den mingd av dmnet som dterstar i tanken ej overstiga den
storsta mangd som far sldppas ut i havet enligt punkt 2 c) i regel 5
i denna bilaga utanfor specialomriden i friga om dmnen av
kategori B eller enligt punkterna 3 ¢) och 9 ¢) i regel 5 utanfor

respektive inom specialomraden i fraiga om d@mnen av kategori C
och skall vederborlig anteckning goras 1 lastdagboken,

skall, niir avsikten dr att slippa ut den aterstiende mingden av
imnet i havet, de godkinda metoderna tillimpas och den utspid-
ning av imnet som ir erforderlig for ett sidant utslipp genom-
foras och vederborlig anteckning goras i lastdagboken, eller

skall, nir tankspolvitskan ej slippes ut i havet och intern
overforing av tankspolvitska sker fran tanken, vederborlig anteck-
ning goras i lastdagboken, och

skall varje efterfoljande utslipp i havet av sadan tankspolvitska
goras enligt foreskrifterna i regel 5 i denna bilaga for ifragavaran-
de omrade och kategori av imne.

c¢)  Om tanken skall rengoras i hamn,

1)

skall tankspolvitskan avlamnas till en mottagningsanordning och
vederbdrlig anteckning goras i lastdagboken, eller

skall tankspolvdtskan behillas om bord i fartyget och vederborlig
anteckning goras i lastdagboken varvid skall anges tankspolvits-
kans placering och fordelning.

d)  Om efter lossning av ett dmne av kategori C inom ett specialomride
lastrester eller tankspolvitska skall behallas ombord till dess fartyget
kommer utanfor specialomradet, skall befilhavaren ange detta genom
vederborlig anteckning i lastdagboken och skall i detta fall de metoder
som anges i regel 5 punkt 3 i denna bilaga anvindas.
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Category B Substances within Special Areas

(6) Subject to such surveillance and approval by the authorized or appointed
surveyor as may be deemed necessary by the Government of the Party, the Master
of a ship shall, with respect to a Category B substance within a special area, ensure
compliance with the following:

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

If a tank is partially unloaded or unloaded but not cleaned, an
appropriate entry shall be made in the Cargo Record Book.

Until that tank is cleaned every subsequent pumping or transfer
operation carried out in- connexion with that tank shall also be
entered in the Cargo Record Book.

If the tank is to be washed, the effluent from the tank washing
operation, which shall contain a volume of water not less than
0.5 per cent of the total volume of the tank, shall be discharged from
the ship to a reception facility until the tank, its pump and piping
system are empty. An appropriate entry shall be made in the Cargo
Record Book.

If the tank is to be further cleaned and emptied at sea, the Master shall:

(i) ensure that the approved procedures referred to in Regula-
tion S5(8)c) of this Annex are complied with and that the
appropriate entries are made in the Cargo Record Book; and

(ii) ensure that any discharge into the sea is made in accordance with
the requirements of Regulation 5(8) of this Annex and an
appropriate entry is made in the Cargo Record Book.

If after unloading a Category B substance within a special area, any
residues or tank washings are to be retained on board until the ship is
outside the special area, the Master shall so indicate by an appropriate
entry in the Cargo Record Book and in this case the procedures set out
in Regulation 5(2) of this Annex shall be applicable.

Category D Substances in all Areas

(7) The Master of a ship shall, with respect to a Category D substance, ensure
compliance with the following:

(a)
(b)

If a tank is partially unloaded or unloaded but not cleaned, an
appropriate entry shall be made in the Cargo Record Book.

If the tank is to be cleaned at sea:

(i) the cargo piping system serving that tank shall be drained and an
appropriate entry made in the Cargo Record Book;

(ii) where it is intended to discharge the quantity of substance
remaining into the sea, the necessary dilution of the substance
satisfactory for such a discharge shall be achieved. An appropriate
entry shall be made in the Cargo Record Book; or

(iii) where the tank washings are not discharged into the sea, if any
internal transfer of tank washings takes place from that tank an
appropriate entry shall be made in the Cargo Record Book; and




Amnen av kategori B inom specialomraden

6. Med beaktande av de foreskrifter om overvakning och godkinnande genom
forordnad eller sarskilt bemyndigad inspektor som bedomes nodviandiga av den
fordragsslutande partens regering, skall fartygets befalhavare i friga om dmne av
kategori B inom specialomraden tillse att foljande iakttages:

a)

b)

c)

d)

¢)

Om en tank delvis lossas eller om den lossas men ej rengores, skall
vederborlig anteckning goras i lastdagboken.

Intill dess denna tank blivit rengjord skall varje efterféljande pumpning
eller overforing som beror denna tank ocksa antecknas i lastdagboken.

Om tanken skall renspolas. skall utflodet fran tankspolningen, som skall
innehalla en mingd vatten som motsvarar minst 0.5 procent av tankens
hela rymd, avlimnas frin fartyget till en mottagningsanordning till dess
tanken och dess pump- och rorledningssystem ir tomma. Vederbarlig
anteckning skall goras i lastdagboken.

Om tanken skall rengoras ytterligare och tommas till sjoss, skall
befdlhavaren

1)  tillse att godkidnda metoder som avses i regel 5 punkt 8 ¢)idenna
bilaga tillampas och att vederbérliga anteckningar gores i lastdag-
boken, och

2)  tillse att varje utslipp i havet gores enligt foreskrifterna i regel 5
punkt 8 i denna bilaga och att vederborlig anteckning gores i
lastdagboken.

Om efter lossning av dmne av kategori B inom ett specialomride
lastrester eller tankspolvitska skall behallas ombord till dess fartyget
kommer utanfor specialomradet, skall befilhavaren ange detta genom
vederborlig anteckning i lastdagboken och skall i detta fall de metoder
som anges i regel 5 punkt 2 i denna bilaga anvindas.

Amnen av kategori D inom alla omraden

7. Fartygets befilhavare skall i fraga om damne av kategori D tillse att foljande
iak ttages:
a)  Om en tank delvis lossas eller om den lossas men ej rengores, skall

b)

vederborlig anteckning goras i lastdagboken.
Om tanken skall rengoras till sjoss,

1) skall det lastrorledningssystem som betjénar tanken tommas och
vederborlig anteckning goras 1 lastdagboken,

2)  skall, ndr avsikten @r att slippa ut den aterstiende mingden av
amnet i havet. den utspadning av dmnet som ir erforderlig for ett
sadant utslipp genomforas och vederborlig anteckning goras i
lastdagboken, eller

3) skall, nir tankspolvitskan ej slippes ut i havet och intern
overféring av tankspolvitska sker fran tanken, vederborlig anteck-
ning goras i lastdagboken, och
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(iv) any subsequent discharge into the sea of such tank washings shall
be made in accordance with the requirements of Regulation 5(4)
of this Annex.

(c) If the tank is to be cleaned in port:

(i) the tank washings shall be discharged to a reception facility and
an appropriate entry shall be made in the Cargo Record Book; or

(ii) the tank washings shall be retained on board the ship and an
appropriate entry shall be made in the Cargo Record Book
indicating the location and dispositian of the tank washings.

Discharge from a Slop Tank

(8) Any residues retained on board in a slop tank, including those from pump
room bilges, which contain a Category A substance, or within a special area either
a Category A or a Category B substance, shall be discharged to a reception facility
in accordance with the provisions of Regulation 5(1), (7) or (8) of this Annex,
whichever is applicable. An appropriate entry shall be made in the Cargo Record
Book.

(9) Any residues retained on board in a slop tank, including those from pump
room bilges, which contain a quantity of a Category B substance outside a special
area or a Category C substance in all areas in excess of the aggregate of the
maximum quantities specified in Regulation 5(2)c), (3Xc), or (9)(c) of this Annex,
whichever is applicable, shall be discharged to a reception facility. An appropriate
entry shall be made in the Cargo Record Book.

Regulation 9
Cargo Record Book

(1) Every ship to which this Annex applies shall be provided with a Cargo
Record Book, whether as part of the ship’s official log book or otherwise, in the
form specified in Appendix IV to this Annex.

(2) The Cargo Record Book shall be completed, on a tank-to-tank basis, whenever
any of the following operations with respect to a noxious liquid substance take
place in the ship:

(i) loading of cargo;
(i) unloading of cargo;
(iii) transfer of cargo;

(iv) transfer of cargo, cargo residues or mixtures containing cargo to a slop
tank;

(v) cleaning of cargo tanks;
(vi) transfer from slop tanks;
(vii) ballasting of cargo tanks;
(viii) transfer of dirty ballast water;
(ix) discharge into the sea in accordance with Regulation 5 of this Annex.




4)  skall varje efterfoljande utslapp i havet av sidan tankspolvitska
goras enligt foreskrifterna i regel 5 punkt 4 i denna bilaga.

¢)  Om tanken skall rengoras i hamn,

1)  skall tankspolvitskan avlimnas till en mottagningsanordning och
vederborlig anteckning goras i lastdagboken, eller

2)  skall tankspolvitskan behillas ombord i fartyget och vederbérlig
anteckning goras i lastdagboken varvid skall anges tankspol-
vitskans placering och fordelning.

Utslidpp frin sloptank

8. Rester, dir inbegripet rester frin rinnstenama i pumprum, som behalles
ombord i en sloptank och som innehéller ett imne av kategori A eller inom ett
specialomrade ett amne av antingen kategori A eller kategori B, skall avlimnas till
mottagningsanordning enligt tillimpliga foreskrifter i regel 5 punkt 1, 7 eller 8 i
denna bilaga. Vederborlig anteckning skall goras i lastdagboken.

9.  Rester, diri inbegripet rester fran rdnnstenar i pumprum, som behalles
ombord i en sloptank och som innehiller ett imne av kategori B utanfor ett
specialomride eller ett dmne av kategori C inom alla omriden i en mingd som
overstiger de sammanlagda storsta miangderna enligt tillimpliga foreskrifter i regel 5
punkt 2 ¢), 3 ¢) eller 9 ¢) i denna bilaga, skall avlimnas till mottagningsanordning.
Vederborlig anteckning skall goras i lastdagboken.

Regel 9
Lastdagbok

1. Varje fartyg pa vilket denna bilaga éger tillimpning skall vara forsett med en
lastdagbok som kan utgora en del av fartygets officiella skeppsdagbok och skall vara
utformad enligt formuliret i bihang IV till denna bilaga.

2. Anteckning i lastdagboken skall goras, tank for tank, varje ging nagon av
foljande atgiirder som avser skadligt flytande imne vidtages ombord pa fartyget:

1)  intagav last,

2)  lossning av last,

3) omdisponering av last,

4)  omdisponering av last, lastrester eller blandningar som innehaller
last till en sloptank,

5)  rengoring av lasttankar,

6)  overforing fran sloptankar,

7)  barlastning av lasttankar,

8)  overforing av fororenad barlast,

9)  utsldpp i havet enligt foreskrifterna i regel 5 i denna bilaga.
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(3) In the event of any discharge of the kind referred to in Article 8 of the
present Convention and Regulation 6 of this Annex of any noxious liquid
substance or mixture containing such substance, whether intentional or accidental,
an entry shall be made in the Cargo Record Book stating the circumstances of,
and the reason for, the discharge.

(4) When a surveyor appointed or authorized by the Government of the Party to
the Convention to supervise any operations under this Annex has inspected a ship,
then that surveyor shall make an appropriate entry in the Cargo Record Book.

(5) Each operation referred to in paragraphs (2) and (3) of this Regulation shall
be fully recorded without delay in the Cargo Record Book so that all the entries in
the Book appropriate to that operation are completed. Each entry shall be signed
by the officer or officers in charge of the operation concerned and, when the ship
is manned, each page shall be signed by the Master of the ship. The entries in the
Cargo Record Book shall be in an official language of the State whose flag the ship
is entitled to fly, and, for ships holding an International Pollution Prevention
Certificate for the Carriage of Noxious Liquid Substances in Bulk (1973), in English
or French. The entries in an official national language of the State whose flag the
ship is entitled to fly shall prevail in case of a dispute or discrepancy.

(6) The Cargo Record Book shall be kept in such a place as to be readily available
for inspection and, except in the case of unmanned ships under tow, shall be kept
on board the ship. It shall be retained for a period of two years after the last entry
has been made.

(7) The competent authority of the Government of a Party may inspect the
Cargo Record Book on board any ship to which this Annex applies while the ship
is in its port, and may make a copy of any entry in that book and may require the
Master of the ship to certify that the copy is a true copy of such entry. Any copy
so made which has been certified by the Master of the ship as a true copy of an
entry in the ship’s Cargo Record Book shall be made admissible in any judicial
proceedings as evidence of the facts stated in the entry. The inspection of a Cargo
Record Book and the taking of a certified copy by the competent authority under
this paragraph shall be performed as expeditiously as possible without causing the
ship to be unduly delayed.

Regulation 10
Surveys

(1) Ships which are subject to the provisions of this Annex and which carry
noxious liquid substances in bulk shall be surveyed as follows:

(a) An initial survey before a ship is put into service or before the
certificate required by Regulation 11 of this Annex is issued for the
first time, which shall include a complete inspection of its structure,
equipment, fittings, arrangements and material in so far as the ship is
covered by this Annex. The survey shall be such as to ensure full
compliance with the applicable requirements of this Annex.




3% I hindelse av utslapp av det slag som avses i artikel 8 i denna konvention och
regel 6 i denna bilaga av skadligt flytande amne eller blandning som innehaller
sadant dmne skall, vare sig utslippet ar avsiktligt eller sker pa grund av
olyckshindelse, anteckning goras i lastdagboken med angivande av omstindigheter-
na kring och skilen for utslappet.

4. Nir en inspektor, som har forordnats eller sarskilt bemyndigats av den
fordragsslutande partens regering att overvaka atgiarder som avses i denna bilaga, har
besiktigat ett fartyg, skall denne inspektor gora vederborlig anteckning i lastdag-
boken.

5. Varje atgird som avses i punkterna 2 och 3 i denna regel skall utan dr6jsmal
antecknas fullstindigt i lastdagboken, varvid samtliga uppgifter som hinfor sig till
atgirden skall ifyllas. Varje anteckning skall undertecknas av det eller de befil som
har ansvaret for ifragavarande atgird och, om fartyget dr bemannat, skall dérjimte
varje sida undertecknas av fartygets befilhavare. Anteckningama i lastdagboken
skall vara avfattade pa ett officiellt sprak i den stat vars flagga fartyget ir berittigat
att fora och, i fraga om fartyg som innehar ett internationellt fororeningsskyddscer-
tifikat for transport av skadliga flytande dmnen i bulk (1973). pa engelska eller
franska spraket. Anteckningar pa ett officiellt sprak i den stat vars flagga fartyget dr
berittigat att fora skall ha foretride i hindelse av tvist eller olikheter.

6.  Lastdagboken skall forvaras pa en sidan plats att den ar ldtt tillginglig for
granskning och skall, med undantag for obemannade fartyg som bogseras, forvaras
ombord pa fartyget. Den skall bevaras tva ér efter det den senaste anteckningen har
gjorts.

7. Behorig myndighet under en fordragsslutande parts regering dger ritt att
granska lastdagboken ombord pa varje fartyg pa vilket denna bilaga dger tillimpning,
medan fartyget befinner sig i nagon av dess hamnar, och att taga avskrift av varje
anteckning i boken och anmoda fartygets befilhavare att bestyrka avskriftens
riktighet. Avskrift som av fartygets befilhavare bestyrkts vara en riktig avskrift av
en anteckning i fartygets lastdagbok skall i varje rattssak kunna aberopas som bevis
for de sakforhallanden som avses med anteckningen. Granskning av lastdagboken
och tagande av bestyrkt avskrift med stod av denna punkt skall av den behoriga
myndigheten verkstallas sia snabbt som mojligt utan att otillborlig torsening orsakas
fartyget.

Regel 10
Besiktningar

1. Fartyg pa vilka foreskrifterna i denna bilaga ar tillimpliga och som transpor-
terar skadliga flytande dmnen i bulk skall underga nedan angivna besiktningar:

a) kEn forsta besiktning innan fartyget sittes i trafik eller innan det
certifikat som kraves enligt regel 11 i denna bilaga utfirdas forsta
gangen, vilken besiktning skall omfatta en fullstindig besiktning av
fartygets konstruktiva delar, utrustning, anordningar, arrangemang och
material, allt i den utstrackning fartyget dr underkastat foreskrifterna i
denna bilaga. Denna besiktning syftar till att sikerstilla att tillimpliga
foreskrifter i denna bilaga fullstandigt iakttages.
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(b) Periodical surveys at intervals specified by the Administration which
shall not exceed five years and which shall be such as to ensure that the
structure, equipment, fittings, arrangements and material fully comply
with the applicable requirements of this Annex. However, where the
duration of the International Pollution Prevention Certificate for the
Carriage of Noxious Liquid Substances in Bulk (1973) is extended as
specified in Regulation 12(2) or (4) of this Annex, the interval of the
periodical survey may be extended correspondingly.

(c) Intermediate surveys at intervals specified by the Administration which
shall not exceed thirty months and which shall be such as to ensure
that the equipment and associated pumps and piping systems, fully
comply with the applicable requirements of this Annex and are in good
working order. The survey shall be endorsed on the International Pollu-
tion Prevention Certificate for the Carriage of Noxious Liquid
Substances in Bulk (1973) issued under Regulation 11 of this Annex.

(2) Surveys of a ship with respect to the enforcement of the provisions of this
Annex shall be carried out by officers of the Administration. The Administration
may, however, entrust the surveys either to surveyors nominated for the purpose
or to organizations recognized by it. In every case the Administration concerned
shall fully guarantee the completeness and efficiency of the surveys.

(3) After any survey of a ship under this Regulation has been completed, no
significant change shall be made in the structure, equipment, fittings, arrangements
or material, covered by the survey without the sanction of the Administration,
except the direct replacement of such equipment and fittings for the purpose of
repair or maintenance.

Regulation 11

Issue of Certificate

(1) An International Pollution Prevention Certificate for the Carriage of Noxious
Liquid Substances in Bulk (1973) shall be issued to any ship carrying noxious
liquid substances which is engaged in voyages to ports or off-shore terminals under
the jurisdiction of other Parties to the Convention after survey of such ship in
accordance with the provisions of Regulation 10 of this Annex.

(2) Such Certificate shall be issued either by the Administration or by a person
or organization duly authorized by it. In every case the Administration shall'assume
full responsibility for the Certificate.

(3) (a) The Government of a Party may, at the request of the Administration,
cause a ship to be surveyed and if satisfied that the provisions of this
Annex are complied with shall issue or authorize the issue of a
Certificate to the ship in accordance with this Annex.

(b) A copy of the Certificate and a copy of the survey report shall be
transmitted as soon as possible to the requesting Administration.

(c) A Certificate so issued shall contain a statement to the effect that it
has been issued at the request of the Administration and shall have the
same force and receive the same recognition as a certificate issued under
paragraph (1) of this Regulation.




b)  Periodiska besiktningar med mellantider som faststilles av administra-
tionen, dock ej overstigande fem ar, vilka besiktningar syftar till att
sikerstilla att fartygets konstruktiva delar, utrustning, anordningar,
arrangemang och material helt uppfyller tillimpliga foreskrifter i denna
bilaga. Har giltighetstiden for det internationella fororeningsskyddscer-
tifikatet for transport av skadliga flytande imnen i bulk (1973)
utstrickts med stod av regel 12 punkt 2 eller 4 i denna bilaga, far dock
mellantiden for periodiska besiktningar utstrickas i motsvarande mén.

¢)  Mellanbesiktningar med mellantider som faststilles av administrationen,
dock ej overstigande 30 manader, vilka besiktningar syftar till att
sikerstilla att utrustningen och tillhérande pump- och rorledningssys-
tem helt uppfyller tillimpliga foreskrifter i denna bilaga och ir i
funktionsdugligt skick. Intyg om besiktningen skall upptagas i det
internationella fororeningsskyddscertifikatet for transport av skadliga
flytande dmnen i bulk (1973) som utfirdats med stod av regel 11 i
denna bilaga.

2. Besiktningar av fartyg med avseende pa iakttagandet av forskrifterna i denna
bilaga skall utforas av tjdnstemin hos administrationen. Administrationen far dock
anfortro besiktningarna antingen at inspektorer, som utses for andamalet, eller at
organisationer som godkints av administrationen. Vederbdrande administration
svarar i varje fall helt for besiktningens fullstindighet och effektivitet.

3. Sedan besiktning av fartyget enligt denna regel avslutats far ej utan
administrationens medgivande goras visentlig indring i fraga om konstruktiva delar,
utrustning, anordningar, arrangemang och material som besiktningen omfattat,
utom direkt utbyte av utrustning eller anordning i och for reparation eller
underhall.

Regel 11
Utfardande av certifikat

1. Ett internationellt fororeningsskyddscertifikat for transport av skadliga
flytande dmnen i bulk (1973) skall utfirdas efter besiktning i enlighet med vad som
foreskrives i regel 10 i denna bilaga for varje fartyg som transporterar skadliga
flytande @mnen. om fartyget anviandes for resor till hamnar eller utsjoterminaler
under andra fordragsslutande parters jurisdiktion. :

2. Sadant certifikat skall utfirdas antingen av administrationen eller av person
eller organisation som i vederborlig ordning bemyndigats dirtill av administratio-
nen. | varje fall atager sig administrationen fullt ansvar for certifikatet.

3. a)  Fordragsslutande parts regering fir pa framstillning av administrationen
lata ett fartyg underga besiktning och, om det befinnes att foreskrifter-
na i denna bilaga dr iakttagna, utfirda eller lata utfarda ett certifikat for
fartyget enligt foreskrifterna i denna bilaga.

b)  Avskrift av certifikatet och av besiktningsrapporten skall sa snart som
moijligt dversindas till den administration som gjort framstillningen.

¢)  Salunda utfirdat certifikat skall innehalla uppgift om att det har
utfirdats pa framstillning av administrationen. och det skall dga samma
giltighet och erhalla samma erkiinnande som certifikat som utfirdats
med stod av purkt 1 i denna regel.
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(d) No International Pollution Prevention Certificate for the Carriage of
Noxious Liquid Substances in Bulk (1973) shall be issued to any ship
which is entitled to fly the flag of a State which is not a Party.

(4) The Certificate shall be drawn up in an official language of the issuing
country in a form corresponding to the model given in Appendix V to this Annex.
If the language used is neither English nor French, the text shall include a
translation into one of these languages.

Regulation 12

Duration of Certificate

(1) An International Pollution Prevention Certificate for the Carriage of Noxious
Liquid Substances in Bulk (1973) shall be issued for a period specified by the
Administration, which shall not exceed five years from the date of issue, except as
provided in paragraphs (2) and (4) of this Regulation.

(2) If a ship at the time when the Certificate expires is not in a port or off-shore
terminal under the jurisdiction of the Party to the Convention whose flag the ship
is entitled to fly, the Certificate may be extended by the Administration, but such
extension shall be granted only for the purpose of allowing the ship to complete its
voyage to the State whose flag the ship is entitled to fly or in which it is to be
surveyed and then only in cases where it appears proper and reasonable to do so.

(3) No Certificate shall be thus extended for a period longer than five months
and a ship to which such extension is granted shall not on its arrival in the State
whose flag it is entitled to fly or the port in which it is to be surveyed, be entitled
by virtue of such extension to leave that port or State without having obtained a
new Certificate.

(4) A Certificate which has not been extended under the provisions of para-
graph (2) of this Regulation may be extended by the Administration for a period
of grace of up to one month from the date of expiry stated on it.

(5) A Certificate shall cease to be valid if significant alterations have taken place
in the structure, equipment, fittings, arrangements and material required by this
Annex without the sanction of the Administration, except the direct replacement of
such equipment or fitting for the purpose of repair or maintenance or if inter-
mediate surveys as specified by the Administration under Regulation 10(1Xc) of
this Annex are not carried out.

(6) A Certificate issued to a ship shall cease to be valid upon transfer of such a
ship to the flag of another State, except as provided in paragraph (7) of this
Regulation.

(7) Upon transfer of a ship to the flag of another Party, the Certificate shall
remain in force for a period not exceeding five months provided that it would not
have expired before the end of that period, or until the Administration issues a
replacement Certificate, whichever is earlier. As soon as possible after the transfer
has taken place the Government of the Party whose flag the ship was formerly
entitled to fly shall transmit to the Administration a copy of the Certificate
carried by the ship before the transfer and, if available, a copy of the relevant
survey report.




d) Internationellt fororeningsskyddscertifikat for transport av skadliga
flytande dmnen i bulk (1973) fir ej utfirdas for ett fartyg som ar
berdttigat att fora flaggan for en stat som ej ar fordragsslutande part.

4.  Certifikatet skall avfattas pi ett officiellt sprak i det land dir det utfirdas och
i en form som overensstimmer med formuldret i bihang V till denna bilaga. Ar det
anvinda spraket varken engelska eller franska spraket, skall texten innehilla en
oversittning till ettdera av dessa sprak.

Regel 12
Certifikatets giltighetstid

1. Internationellt fororeningsskyddscertifikat for transport av skadliga flytande
dmnen i bulk (1973) skall utfirdas med en av administrationen faststilld
giltighetstid som ej far dverstiga fem ar fran dagen for utfirdandet, med undantag
for de fall som avses i punkterna 2 och 4 i denna regel.

2 Befinner sig ett fartyg vid tidpunkten for utgingen av certifikatets giltighet ej
i en hamn eller utsjoterminal under jurisdiktionen av den fordragsslutande part
vars tlagga fartyget dr berdttigat att fora, far certifikatets giltighet forlingas av
administrationen. Sadan forlingning far dock medges endast for att fartyget skall
kunna fullborda sin resa till det land vars flagga fartyget ar berittigat att fora eller i

vilket det skall besiktigas och endast i fall da atgirden framstar som limplig och
skilig.

3. Giltighetstiden for ett certifikat far ej pa detta satt forlangas med mer dn fem
manader, och ett fartyg. for vilket sadan forlingning medgivits, dger ej pa grund
hirav ritt att efter ankomsten till det land vars flagga det dr berittigat att fora eller
till den hamn dir det skall besiktigas limna hamnen eller staten utan att ha erhallit
nytt certifikat.

4. Certifikat vars giltighet ej blivit forlingd med stod av foreskrifterna i punkt 2
i denna regel far av administrationen ges forlangd giltighet med en respittid av hogst
en manad riknat fran den i certifikatet angivna utgangen av giltigheten.

5. Certifikatet skall upphora att gilla, om visentliga andringar vidtagits utan
administrationens medgivande i fraga om i denna bilaga foreskrivna konstruktiva
delar. utrustning, anordningar, arrangemang eller material. med undantag for direkt
utbyte av utrustning eller anordningar i och for reparation eller underhall. eller om
mellanbesiktningar som foreskrivits av administrationen med stod av regel 10 punkt
1 ¢) i denna bilaga ej utforts.

6.  Certifikat som utfirdats for ett fartyg skall upphora att gilla nar fartyget
overgar till annan stats flagga, utom i fall som avses i punkt 7 i denna regel.

g8 Da fartyg overgar till annan fordragsslutande parts flagga skall certifikatet
forbli giltigt under en tid av hogst fem manader, forutsatt att giltighetstiden ej
skulle ha utgatt fore slutet av denna tid. eller till dess administrationen utfirdat ett
ersittningscertifikat. om detta sker tidigare. Sa snart som mdjligt efter dvergangen
skall regeringen for den fordragsslutande part vars flagga fartyget tidigare var
berittigat att fora till administrationen Gversinda kopia av det certifikat fartyget
innchade fore overgangen och, om mojligt, kopia av den tillimpliga besiktningsrap-
porten.
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Regulation 13

Requirements for Minimizing accidental Pollution

(1) The design, construction, equipment and operation of ships carrying noxious
liquid substances in bulk which are subject to the provisions of this Annex shall be
such as to minimize the uncontrolled discharge into the sea of such substances.

(2) Pursuant to the provisions of paragraph (1) of this Regulation, the Govern-
ment of each Party shall issue, or cause to be issued, detailed requirements on the
design, construction, equipment and operation of such ships.

(3) In respect of chemical tankers, the requirements referred to in paragraph (2)
of this Regulation shall contain at least all the provisions given in the Code for the
Construction and Equipment of Ships carrying Dangerous Chemicals in Bulk
adopted by the Assembly of the Organization in Resolution A.212(VII) and as may
be amended by the Organization, provided that the amendments to that Code are
adopted and brought into force in accordance with the provisions of Article 16 of
the present Convention for amendment procedures to an Appendix to an Annex.




Regel 13
Foreskrifter for minimering av fororening pd grund av olyckshandelse

1. Utformningen, konstruktionen, utrustningen och handhavandet av fartyg som
transporterar skadliga flytande amnen i bulk och som ir underkastade foreskrifter-
na i denna bilaga skall vara av sadan beskaffenhet att okontrollerat utslipp i havet
av sidana dmnen begriinsas sa langt som mojligt.

2. I enlighet med vad som foreskrives i punkt 1 i denna regel skall varje
fordragsslutande parts regering utfarda eller lita utfirda detaljerade foreskrifter
rorande utformning, konstruktion, utrustning och handhavande av sadana fartyg.

3. I friga om kemikalietankfartyg skall de foreskrifter som avses i punkt 2 i
denna regel innehdlla atminstone alla de foreskrifter som dr intagna i Anvisningarna
for konstruktion och utrustning av fartyg som transporterar farliga kemikalier i
bulk, antagna av organisationens forsamling genom resolution A.212 (VII), med de
andringar som kan goras av organisationen, forutsatt att andringarna i anvisningarna
antages och siittes i kraft enligt bestimmelserna i artikel 16 i denna konvention om
andring i bihang till en bilaga.
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Category A

Category B

Category C

Category D

Appendix |

GUIDELINES FOR THE CATEGORIZATION OF
NOXIOUS LIQUID SUBSTANCES

Substances which are bioaccumulated and liable to produce a hazard
to aquatic life or human health; or which are highly toxic to aquatic
life (as expressed by a Hazard Rating 4, defined by a TLm less than
I ppm); and additionally certain substances which are moderately
toxic to aquatic life (as expressed by a Hazard Rating 3, defined by
a TLm of 1 or more, but less than 10 ppm) when particular weight
is given to additional factors in the hazard profile or to special
characteristics of the substance.

Substances which are bioaccumulated with a short retention of the
order of one week or less; or which are liable to produce tainting
of the sea food; or which are moderately toxic to aquatic life (as
expressed by a Hazard Rating 3, defined by a TLm of | ppm or
more, but less than 10 ppm); and additionally certain substances
which are slightly toxic to aquatic life (as expressed by a Hazard
Rating 2, defined by a TLm of 10 ppm or more, but less than
100 ppm) when particular weight is given to additional factors in the
hazard profile or to special characteristics of the substance.

Substances which are slightly toxic to aquatic life (as expressed by a
Hazard Rating 2, defined by a TLm of 10 or more, but less than
100 ppm); and additionally certain substances which are practically
non-toxic to aquatic life (as expressed by a Hazard Rating 1.
defined by a TLm of 100 ppm or more, but less than 1,000 ppm)
when particular weight is given to additional factors in the hazard
profile or to special characteristics of the substance.

Substances which are practically non-toxic to aquatic life (as
expressed by a Hazard Rating 1, defined by a TLm of 100 ppm or
more, but less than 1,000 ppm): or causing deposits blanketing the
seafloor with a high biochemical oxygen demand (BOD): or highly
hazardous to human health, with an LDsg of less than S mg/kg; or
produce moderate reduction of amenities because of persistency,
smell or poisonous or irritant characteristics, possibly interfering
with use of beaches; or moderately hazardous to human health, with
an LDgg of 5 mg/kg or more, but less than 50 mg/kg and produce
slight reduction of amenities.

Other Liquid Substances (for the purposes of Regulation 4 of this Annex)

Substances other than those categorized in Categories A, B, C and D
above.




Kategori A

Kategori B

Kategori C

Kategori D

Bihang |

RIKTLINJER FOR KATEGORISERING
AY SKADLIGA FLYTANDE AMNEN

Amnen som bioackumuleras och kan utgora en risk for vattenlivet
cller manniskors halsa. eller som ar i hog grad giftiga for vattenlivet
(uttryckt genom riskgrad 4, definierad som en TLm pa mindre in 1
ppm). och dessutom vissa amnen som ar mattligt giftiga for
vattenlivet (uttryckt genom riskgrad 3. definierad som en TLm pa
I ppm eller mer, men mindre dn 10 ppm) nir sirskild vikt fastes vid
ytterligare tuktorer i riskprofilen eller vid @mnets speciella egenska-
per.

Amnen som bioackumuleras med en varaktighet av omkring en vecka
eller mindre, eller som kan skamma fododamnen fran havet. cller som
ar mattligt giftiga for vattenlivet (uttryckt genom riskgrad 3,
detinierad som en TLm pa | ppm eller mer, men mindre dn 10 ppm),
och dessutom vissa dmnen som dr i nagon man giftiga for vattenlivet
(uttryckt genom riskgrad 2. detinierad som en TLm pa 10 ppm eller
mer, men mindre an 100 ppm) nir sdrskild vikt fistes vid ytterligare
faktorer i riskprofilen eller vid dmnets speciella egenskaper.

Amnen som dr i ndgon man giftiga for vattenlivet (uttryckt genom
riskgrad 2, definierad som en TLm pa 10 ppm eller mer, men mindre
an 100 ppm), och dessutom vissa damnen som idr praktiskt taget
ogittiga for vattenlivet (uttryckt genom riskgrad 1, definierad som en
TLm pa 100 ppm eller mer, men mindre dn | 000 ppm) nir sarskild
vikt fistes vid ytterligare faktorer i riskprofilen eller vid dmnets
speciella egenskaper.

Amnen som dr praktiskt taget ogiftiga for vattenlivet (uttryckt
genom riskgrad 1, definierad som en TLm pa 100 ppm eller mer. men
mindre dn 1000 ppm). eller som ger upphov till avlagringar som
ticker havsbottnen och har hog biokemisk syreforbrukning (BOD),
cller som utgor en betydande risk for mianniskors halsa och vilkas
LDsqo dr mindre dn S mg/kg, eller som pa grund av varaktighet. lukt
eller giftiga eller retande egenskaper orsakar en mattlig minskning av
skonhets- och rekreationsvirden och dirigenom mojligen Kan stora
anvandningen av badstrander. cller som kan utgora en mattlig risk
tor manniskors hilsa och vilkas LDsq dr 5 mg/kg eller mer. men
mindre dn 50 mg/kg och som orsakar en mindre minskning av skon-
hets- och rekreationsvirden.

Andra flytande dmnen (som avses i regel 4 1 denna bilaga)

Andra dmnen én de som upptagits i forenamnda kategorier A, B. C
eller D.
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Appendix |1

LIST OF NOXIOUS LIQUID SUBSTANCES
CARRIED IN BULK

Pollution
Category for Residual concentration
UN operational (per cent by weight)
Number | discharge
(Regulation 3 | (Regulation 5(1) | (Regulation 5(7)
Substance of Annex I1) of Annex II) of Annex II)
I 1 111 v
Outside Within
special special
areas areas
Acetaldehyde 1089 C
Acetic acid 1842 C
Acetic anhydride 1715 C
Acetone 1090 D
Acetone cyanohydrin 1541 A 0.1 0.05
Acetyl chloride 1717 L&
Acrolein 1092 A 0.1 0.05
Acrylic acid* - 8
Acrylonitrile 1093 B
Adiponitrile . D
Alkylbenzene sulfonate
(straight chain) C
(branched chain) B
Allyl alcohol 1098 B
Allyl chloride 1100 C
Alum (15% solution) - D
Aminetyletanolamin
(Hydroxyethyl-ethylene-
diamine)* - D
Ammonia (28% aqueous) | 1005 B
iso-Amyl acetate 1104 G
n-Amyl acetate 1104 C
n-Amyl alcohol . D
Aniline 1547 C

* Asterisk indicates that the substance has been provisionally included in this list and that
further data are necessary in order to complete the evaluation of its environmental hazards,
particularly in relation to living resources.
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FORTECKNING OVER SKADLIGA FLYTANDE AMNEN

Bihang |1

SOM TRANSPORTERAS I BULK

SO 1980:7

Fororenings- Restkoncentration
FN- kategori for (i viktprocent)
nummer| driftutslipp |
. (Regel 3 i (Regel 5 punkt | (Regel 5 punkt
Amne bilaga ) 11 bilaga II) 7 i bilaga I1)
I 1 I v
Utanfor Inom
special- special-
omrdden oimréden
Acetaldehyd 1089 ¢
Attikssyra C
Attikssyraanhydrid 3 C
Aceton 1090 D
Acetoncyanhydrin 1541 A 0,1 0,05
Acetylklorid 1717 c
Akrolein 1092 A 0.1 0.05
Akrylsyra* - C
Akrylonitril (vinyl-
cyanid) 1093 B
Adiponitril | - D
Alkylbensensulfonat (ABS)
(rak kedja) ¢
{(grenad kedja) B
Allylalkohol 1098 B
Allylklorid 1100 &
Alun (15 % losning) - D
Aminoetyletanolamin
(hydroxietyletylen-
diamin)* - D
Ammoniak (28 % vatten-
losning) 1005 B
Isoamylacetat 1104 C
n-Amylacetat 1104 &
n-Amylalkohol D
Anilin 1547 C

* Asterisk anger att imnet har upptagits provisoriskt i forteckningen och att ytterligare
uppeifter ar nodvindiga for att slutfora utvarderingen av dess miljorisker, sirskilt med

avseende pa levande tillgangar.
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Substance 1 | 111 v

Benzene 1114 C
Benzyl alcohol - D
Benzyl chloride 1738 B
n-Butyl acetate 1123 D
sec-Butyl acetate 1124 D
n-Butyl acrylate - D
Butyl butyrate* B
Butylene glycol(s) D
Butyl methacrylate - D
n-Butyraldehyde 1129 B
Butyric acid - B
Calcium hydroxide

(solution) - D
Camphor oil 1130 B
Carbon disulphide 1131 A 0.01 0.005
Carbon tetrachloride 1846 B
Caustic potash

(Potassium hydroxide)| 1814 C
Chloroacetic acid 1750 C
Chloroform 1888 B
Chlorohydrins (crude)* . D
Chloroprene* 1991 C
Chlorosulphonic acid 1754 C
para-Chlorotoluene - B
Citric acid (10%-25%) - D
Creosote 1334 A 0.1 0.05
Cresols 2076 A 0.1 0.05
Cresylic acid 2022 A 0.1 0.05
Crotonaldehyde 1143 B
Cumene 1918 L
Cyclohexane 1145 B
Cyclohexanol - D
Cyclohexanone 1915 D
Cyclohexylamine* - D
para-Cymene

(Isopropyltoluene)* 2046 D
Decahydronaphthalene 1147 D
Decane* - D

* Asterisk indicates that the substance has been provisionally included in this list and that
further data are necessary in order to complete the evaluation of its environmental hazards,
particularly in relation to living resources.
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Amne |
Bensen 1114
Bensylalkohol
Bensylklorid 1738
n-Butylacetat 1123
s-Butylacetat 1124
n-Butylakrylat =
Butylbutyrat* -
Butylenglykol -
Butylmetakrylat
n-Butyraldehyd (n-butanal) 1129
Smorsyra -
Kalciumhydroxid (I6sning) —
Kamferolja 1130
Koldisulfid 1131
Koltetraklorid 1846
Kaliumhydroxid 1814
Klorittiksyra 1750
Kloroform 1888
Klorhydriner (oforidlade)” s
Kloropren* 1991
Klorsulfonsyra 1754
p-Klortoluen -
Citronsyra (10- 25 %) -
Kreosot 1334
Kresoler 2076
Kresylsyra (blandade fenoler) 2022
Krotonaldehyd 1143
Kumen (isopropylbensen) 1918
Cyklohexan 1145
Cyklohexanol -
Cyklohexanon 1915
Cyklohexylamin

{aminocyklohexan)* -
p-Cymen

(p-isopropyltoluen)* 2046
Dekahydronaftalen 1147
Dekan*

1
CoO0N®E>»>r>U0R000FNOD>»>IO0ORTCORDDDEDN | =

= B o = G = |

I v
0,01 0,005
0,1 0,05
0.1 0,05
0,1 0,05

* Asterisk anger att imnet har upptagits provisoriskt i forteckningen och att ytterligare
uppgifter dr nodvindiga for att slutfora utviirderingen av dess miljorisker, sirskilt med

avseende pa levande tillgingar.
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Substance | 11 1] v

Diacetone alcohol* 1148 D
Dibenzyl ether* - C
Dichlorobenzenes 1591 A 0.1 0.05
Dichloroethyl ether 1916 B
Dichloropropene - 2047 B

Dichloropropane

mixture (D.D. Soil

fumigant)
Diethylamine 1154 C
Diethylbenzene 2049 C

(mixed isomers)
Diethyl ether 1155 D
Diethylenetriamine* 2079 C
Diethylene glycol - C

monoethyl ether

Diethylketone

(3-Pentanone) 1156 D
Diisobutylene* 2050 D
Diisobutyl ketone 1157 D
Diisopropanolamine - C
Diisopropylamine 1158 C
Diisopropyl ether* 1159 D
Dimethylamine

(40% aqueous) 1160 C
Dimethylethanolamine 2051 C

(2-Dimethylamino-

ethanol)*

Dimethylformamide - D
1,4-Dioxane* 1165 C
Diphenyl/Diphenyloxide,

mixtures* - D
Dodecylbenzene - C
Epichlorohydrin 2023 B
2-Ethoxyethyl acetate® 1172 D
Ethyl acetate 1173 D
Ethyl acrylate 1917 D
Ethyl amyl ketone* - C
Ethylbenzene 1175 C
Ethyl cyclohexane - D

* Asterisk indicates that the substance has been provisionally included in this list and that
further data are necessary in order to complete the evaluation of its environmental hazards,
particularly in relation to living resources.
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Amne I I 1111 v
Diacetonalkohol* 1148 D
Dibensyleter* - C
Diklorbensener 1591 A 0,1 0,05
Dikloretyleter g 1916 B
Diklorpropen-

diklorpropan,

blandning 2047 B
Dietvlamin 1154 C
Dietylbensen

(blandade isomerer) 2049 C
Dietyleter (eter) 1155 D
Dietylentriamin* 2079 C
Dietylenglykolmonoetyleter - C
Dietylketon (3-pentanon) 1156 D
Diisobutylen (diisobuten)* 2050 D
Diisobutylketon 1157 D
Diisopropanolamin (DIPA) - C
Diisopropylamin 1158 C
Diisopropyleter (isopropyleter)* | 1159 D

Dimetylamin (DMA)

(40 % vattenlosning) 1160 C
Dimetyletanolamin

(2-dimetylaminoetanol)" 2051 C
Dimetylformamid (DMF) - D
1 ,4-Dioxan* 1165 C
Bifenyl/bifenyloxid,

blandningar* D
Dodekylbensen

(dodecylbensen) C
Epiklorhydrin 2023 B
2-Etoxyetylacetat* 1172 D
Etylacetat 1173 D
Etylakrylat 1917 D
Etylamylketon (EAK)" L C
Etylbensen 1175 C
Etylcyklohexan - D

* Asterisk anger att dmnet har upptagits provisoriskt i forteckningen och att ytterligare
uppgifter dr nodvindiga. for att slutféra utviirderingen av dess miljorisker, sirskilt med
avseende pi levande tillgdngar.
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Substance I Il 1] IV

Ethylene chlorohydrin

(2-Chloro-ethanol) 1135 D
Ethylene cyanohydrin* - D
Ethylenediamine 1604 C
Ethylene dibromide 1605 B
Ethylene dichloride 1184 B
Ethylene glycol

monoethyl ether

(Methyl cellosolve) 1171
2-Ethylhexyl acrylate® .
2-Ethylhexyl alcohol -
Ethyl lactate* 1192
2-Ethyl 3-propyl-

acrolein*
Formaldehyde

(37-50% solution) 1198
Formic acid 1779

Furfuryl alcohol -
Heptanoic acid* -
Hexamethylenediamine* | 1783

Hydrochloric acid 1789
Hydrofluoric acid
(40% aqueous) 1790

Hydrogen peroxide
(greater than 60%) 2015

Isobutyl acrylate .
Isobutyl alcohol 1212

DO ouUagpuageoua. . o00g000 W Onhoo

Isobutyl methacrylate -
Isobutyraldehyde 2045
Isooctane* -
Isopentane -
Isophorone .
Isopropylamine 1221
Isopropyl cyclohexane -
Isoprene 1218
Lactic acid -
Mesityl oxide* 1229
Methyl acetate 1231
Methyl acrylate 1919
Methylamyl alcohol -

* Asterisk indicates that the substance has been provisionally included in this list and that
further data are necessary in order to complete the evaluation of its environmental hazards,
particularly in relation to living resources.
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Amne | n 11 v
Etylenklorhydrin (2-kloretanol) 1135 D

Etylencyanhydrin* - D

Etylendiamin 1604 C

Etylendibromid 1605 B

Etylendiklorid 1184 B

Etylenglykolmonoetyleter

(etylcellosolv) 1171 D
2-Etylhexylakrylat® - D
2-Etylhexylalkohol

(2-etylhexanol) - C
Etyllaktat® 1192 D
2-Etyl-3-propylakrolein* - B
Formaldehyd (3750 7% losning)

(formalin) 1198 C
Myrsyra 1779 D
Furfurylalkohol - C
Heptansyra* - D
Hexametylendiamin* 1783 C
Saltsyra 1789 D
Fluorvitesyra

(40 % vattenlosning) 1790 B
Viteperoxid

(mer dn 60 %) 2015 C
Isobutylakrylat - D
Isobutylalkohol 1212 D
Isobutylmetakrylat - D
Isobutyraldehyd

(isobutylaldehyd) 2045 C
Isooktan* - D
Isopentan D
Isoforon - D
Isopropylamin 1221 C
Isopropylcyklohexan - D
Isopren 1218 D
Mjolksyra - D
Mesityloxid® 1229 C
Metylacetat 1231 D
Metylakrylat 1919 C
Metylamylalkohol (MIBC) - D

* Asterisk anger att dmnet har upptagits provisoriskt i forteckningen och att ytterligare
uppgifter dr nodvindiga for att slutfora utvirderingen av dess miljorisker, sarskilt med

avseende pé levande tillgangar,
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Substance I 11 111 IV

Methylene chloride 1593 B
2-Methyl-5-Ethyl-

pyridine* - B
Methyl methacrylate 1247 D
2-Methylpentene* - D
alpha-Methylstyrene* - D
Monochlorobenzene 1134 B
Monoethanolamine - D
Monoisopropanolamine . C
Monomethyl

ethanolamine - C
Mononitrobenzene - C
Monoisopropylamine - C
Morpholine* 2054 C
Naphthalene (molten) 1334 A 0.1 0.05
Naphthenic acids* . A 0.1 0.05
Nitric acid (90%) 2031/ C

2032

2-Nitropropane - D
ortho-Nitrotoluene 1664 C
Nony]! alcohol* - C
Nonylphenol - C
n-Octanol - C
Oleum 1831 c
Oxalic acid (10-25%) - D
Pentachloroethane 1669 B
n-Pentane 1265 C
Perchloroethylene 1897 B

(Tetrachloroethylene)
Phenol 1671 B
Phosphoric acid 1805 D
Phosphorus (elemental) | 1338 A 0.01 0.005
Phthalic anhydride - C

(molten)
beta-Propiolactone* - B
Propionaldehyde 1275 D
Propionic acid 1848 D
Propionic anhydride - D
n-Propyl acetate* 1276 C

* Asterisk indicates that the substance has been provisionally included in this list and that
further data are necessary in order to complete the evaluation of its environmental hazards,

particularly in relation to living resources.
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Amne 1 11 11 v
Metylenklorid (diklormetan) 1593 B
2-Metyl-5-etylpyridin (MEP)* - B
Metylmetakrylat 1247 D
2-Metylpenten” = D
a-Metylstyren* - D
Monoklorbensen (klorbensen) 1134 B
Monoetanolamin (MEA)

(etanolamin) = D
Monoisopropanolamin (MIPA)

(isopropanolamin) - C
Monometyletanolamin - C
Mononitrobensen (nitrobensen) - C
Monoisopropylamin - C
Morfolin* 2054 C
Naftalen (smalt) 1334 A 0,1 0,05
Naftensyror* - A 0,1 0,05
Salpetersyra (90 %) 2031/ C

2032
2-Nitropropan - D
o-Nitrotoluen 1664 C
Nonylalkohol * - C
Nonylfenol - C
n-Oktanol (n-oktyalkohol) - C
Oleum 1831 C
Oxalsyra (10-25 %) - D
Pentakloretan 1669 B
n-Pentan 1265 C
Perkloretylen
(tetrakloretylen) 1897 B

Fenol 1671 B
Fosforsyra 1805 D
Fosfor (grundimnet) 1338 A 0,01 0,005
Ftalsyraanhydrid (smélt) e C
B-Propiolakton (BPL)™ -- B
Propionaldehyd 1275 D
Propionsyra 1848 D
Propionsyraanhydrid - D
n-Propylacetat* 1276 C

* Asterisk anger att dmnet har upptagits provisoriskt i forteckningen och att ytterligare
uppgifter dr nodvindiga for att slutféra utviirderingen av dess miljorisker, sirskilt med

avseende pd levande tillgingar.
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Substance | | 1] v

n-Propyl alcohol 1274 D
n-Propylamine 1277 C
Pyridine 1282 B
Silicon tetrachloride 1818 D
Sodium bichromate

(solution) - C
Sodium hydroxide 1824 C
Sodium pentachloro-

phenate (solution) - A 0.1 0.05
Styrene monomer 2055 C
Sulphuric acid 1830/ C

1831/
1832

Tallow - D
Tetraethyl lead 1649 A 0.1 0.05
Tetrahydrofuran 2056 D
Tetrahydronaphthalene 1540 C
Tetramethylbenzene - D
Tetramethyl lead 1649 A 0.1 0.05
Titanium tetrachloride 1838 D
Toluene 1294 C
Toluene diisocyanate* 2078 B
Trichloroethane - c
Trichloroethylene 1710 B
Triethanolamine - D
Triethylamine 1296 C
Trimethylbenzene* - C
Tritolyl phosphate

(Tricresyl phosphate)*| - B
Turpentine (wood) 1299 B
Vinyl acetate 1301 C
Vinylidene chloride* 1303 B
Xylenes (mixed isomers) | 1307 C

* Asterisk indicates that the substance has been provisionally included in this list and that
further data are necessary in order to complete the evaluation of its environmental hazards,

particularly in relation to living resources.
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Amne I f m v
n-Propylalkohol 1274 B
n-Propylamin 1277 e |
Pyridin 1282 B
Kiseltetraklorid

(tetraklorsilan) 1818 D
Natriumdikromat (losning) = C
Natriumhydroxid 1824 C
Natriumpentaklorfenat

(natriumpentaklorfenoxid)

(losning) % A 0,1 0,05
Styren (monomer) 2055 C
Svavelsyra 1830/ B

1831/
1832

Talg - D
Tetraetylbly (TEL) 1649 A 0,1 0,05
Tetrahydrofuran (THF) 2056 D
Tetrahydronaftalen 1540 C
Tetrametylbensen - D
Tetrametylbly (TML) 1649 A 0,1 0.05
Titantetraklorid (titanklorid) 1838 D
Toluen (toluol) 1294 C
Toluendiisocyanat 2078 B
Trikloretan 8 C
Trikloretylen 1710 B
Trietanolamin (TEA) - D
Trietylamin 1296 C
Trimetylbensen* - C
Tritolylfosfat (TCP)

(trikresylfosfat)® B
Terpentin (trd) 1299 B
Vinylacetat 1301 C
Vinylidenklorid* 1303 B
Xylen (blandade isomerer) 1307 £

" Asterisk anger att dmnet har upptagits provisoriskt i torteckningen och att ytterligare
uppgifter dr nodvindiga for att slutfora utvirderingen av dess miljorisker, sirskilt med

avseende pi levande tillgangar.

231



SO 1980: 7

Appendix Il

LIST OF OTHER LIQUID SUBSTANCES CARRIED IN BULK

232

Acetonitrile (Methy! cyanide)
tert-Amyl alcohol

n-Butyl alcohol
Butyrolactone

Calcium chloride (solution)
Castor oil

Citric juices

Coconut oil

Cod liver oil

iso-Decyl alcohol

n-Decyl alcohol

Decy! octy! alcohol
Dibutyl ether
Diethanolamine

Diethylene glycol
Dipentene

Dipropylene glycol

Ethyl alcohol

Ethylene glycol

Fatty alcohols (C;5-C19)
Glycerine

n-Heptane

Heptene (mixed isomers)
n-Hexane

Ligroin

Methyl alcohol
Methylamyl acetate
Methyl ethyl ketone (2-butanone)
Milk

Molasses

Olive Oil
Polypropylene glycol
iso-Propyl acetate
iso-Propy! alcohol
Propylene glycol
Propylene oxide
Propylene tetramer
Propylene trimer
Sorbitol

Sulphur (liquid)
Tridecanol
Triethylene glycol
Triethylenetetramine
Tripropylene glycol
Water

Wine




FORTECKNING OVER ANDRA FLYTANDE AMNEN SOM TRANSPORTERAS | BULK

Acetonitril (metylcyanid)
t-Amylalkohol
n-Butylalkohol
Butyrolakton
Kalciumklorid (losning)
Ricinolja

Citronsaft

Kokosolja

Fiskleverolja

Isodekanol (isodekylalkohol)
n-Dekanol (n-dekylalkohol)
Dekyloktylalkohol
Dibutyleter

Dietanolamin
Dietylenglykol

Dipenten

Dipropylenglykol
Etylalkohol

Etylenglykol

Fettalkoholer (C, ; —C,,)
Glycerin

n-Heptan

Hepten (blandade isomerer)
n-Hexan

Ligroin

Metylalkohol
Metylamylacetat
Metyletylketon (2-butanon)
Mjolk

Melass

Olivolja
Polypropylenglykol
Isopropylacetat
Isopropylalkohol
Propylenglykol
Propylenoxid
Propylen tetramer
Propylen trimer
Sorbitol

Svavel (16sning)
Tridekanol
Trietylenglykol
Trietylentetramin
Tripropylenglykol
Vatten

Vin
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Appendix IV

CARGO RECORD BOOK FOR SHIPS CARRYING
NOXIOUS LIQUID SUBSTANCES IN BULK

NEmE OB iDL e A e e e T S e

Cargo carrying capacity of
each AN in OGS T o Rl e T et RS e e S e Tt

MovageifRomIS e o o, P T s s RO L s i i e

(a) Loading of cargo
1. Date and place of loading

2. Name and category of
cargo(es) loaded

3. Identity of tank(s) loaded

(b) Transfer of cargo
4. Date of transfer
5. ldentity of tank(s) (i) From
(i) To
6.  Was(were) tank(s) in 5(i) emptied?

If not, quantity remaining

(c) Unloading of cargo
8.  Date and place of unloading
9.  Identity of tank(s) unloaded
10. Was(were) tank(s) emptied?
11. If not, quantity remaining in tank(s)
12. Is(are) tank(s) to be cleaned?
13.  Amount transferred to slop tank

14. Identity of slop tank

(d) Ballasting of cargo tanks
15. Identity of tank(s) ballasted

16. Date and position of ship at start
of ballasting

............................. Signature of Master
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Fartygets namn

Bihang IV

LASTDAGBOK FOR FARTYG SOM TRANSPORTERAR
SKADLIGA FLYTANDE AMNEN 1 BULK

Varje tanks lastkapacitet

1 kubikmeter

Resa fran

a)

Intag av last

. Dag och plats for lastning
. Namn pa och kategori

av intagen last

Lastade tankens(arnas)
identitetsbeteckning(ar)

b) Omdisponering av last

c)

d)

b b e TR e e S e e R i T o e Befalhavarens underskrift

4.
3

Dag for omdisponering

Tankens(arnas) 1) Fran
identitetsbeteckning(ar) 2) Till

6. Blev tanken(arna) under 5. 1) tomd(a)?

. Om ej, ange aterstaende mangd.

Lossning av last

8.

9.
10.
11.
12
s
14.

Dag och plats for lossning

Lossade tankens(arnas) identitetsbeteckning(ar)
Blev tanken(arna) tomd(a)?

Om ej, ange aterstiende mingd i tanken(arna).
Skall tanken(arna) rengoras?

Mingd som overforts till sloptank

Sloptanks identitetsbeteckning

Barlastning av lasttankar

L5,
16.

Barlastade tankens(arnas) identitetsbeteckning(ar)

Dag och fartygets position
vid barlastningens borjan

SO 1980: 7
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(e) Cleaning of cargo tanks

22.
23

24,
25,

26.
2.
28.
29,

Category A substances

Identity of tank(s) cleaned

Date and location of cleaning
Method(s) of cleaning

Location of reception facility used

Concentration of effluent when
discharge to reception facility stopped

Quantity remaining in tank

Procedure and amount of water
introduced into tank in final cleaning

Location, date of discharge into sea

Procedure and equipment used in
discharge into the sea

Category B, C and D substances
Washing procedure used

Quantity of water used

Date, location of discharge into sea

Procedure and equipment used in
discharge into the sea

(f)  Transfer of dirty ballast water

30.
311

236

Identity of tank(s)

Date and position of ship at start
of discharge into sea

Date and position of ship at
finish of discharge into sea

Ship’s speed(s) during discharge
Quantity discharged into sea

Quantity of polluted water transferred
to slop tank(s) (identify slop tank(s))

Date and port of discharge to shore
reception facilities (if applicable)

Signature of Master



SO 1980:7

e) Rengoring av lasttankar
Amnen av kategori A
17. Rengjorda tankens(arnas) identitetsbeteckning(ar)
18. Dag och fartygets position vid rengoring
19. Rengoringsmetod(er)
20. Beldgenhet av mottagningsanordning som anlitats

21. Koncentration i utflode nir avlimnande
till mottagningsanordning avslutats

22. Aterstiende mingd i tank

23. Metod for avslutande rengoring och
mézngd vatten som dédrvid tillforts tank

. Position vid och dag fér utsldpp i havet

(S ]
B

5. Metod och utrustning som anvints
vid utslapp i havet

Amnen av kategori B, C och D
26. Anvind renspolningsmetod
27. Anvind mingd vatten
28. Dag for och fartygets position vid utslipp i havet

29. Metod och utrustning som anvints
vid utsldpp i havet

f) Overforing av fororenad barlast

30. Tankens(arnas) identi-
tetsbeteckning(ar)

31. Dag och fartygets position
ndr utslapp i havet paborjats

32. Dagoch fartygets position
nir utsldpp i havet avslutats

33. Fartygets fart(er) under utsldppet
34, Mingd som har slippts ut i havet

35. Mangd fororenat vatten som overforts till
sloptank(ar) (sloptankens(arnas)
identitetsbeteckning(ar) anges)

36. Dag och hamn for avlamnande till
mottagningsanordningar i land (om tillampligt)

....................................... Befilhavarens underskrift
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(®)

(h)

Transfer from slop tank/disposal of residue
37. Identity of slop tank(s)
38. Quantity disposed from each tank
39. Method of disposal of residue:

(a) Reception facilities

(b) Mixed with cargo

(c) Transferred to another {other)
tank(s) (identify tank(s))

(d) Other method
40. Date and port of disposal of residue

Accidental or other exceptional discharge
4]1. Date and time of occurrence

42. Place or position of ship at time of
occurrence

43. Approximate quantity, name and
category of substance

44. Circumstances of discharge or
escape and general remarks.

Signature of Master

.............................
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g) Overforing fran sloptank/bortskaffande av rester
37. Sloptankens(arnas) identite tsbeteckning(ar)

38. Mingd som bortskaffats fran varje tank

39. Metod for bortskaffande av rester:
a) mottagningsanordningar
b) blandning med last

¢) overforing till annan (andra) tank(ar)
(tankens(arnas) identitetsbeteckning(ar) anges)

d) annan metod
40. Dag och hamn for bortskaffande av rester

h) Utslipp till foljd av olyckshindelse eller annan oforutsedd omstiindighet
41. Dag och tidpunkt for hindelsen

42. Fartygets uppehallsort eller
position vid tidpunkten for
hindelsen

43. Amnets ungefirliga mingd,
benamning och kategori

44, Omstindigheter vid utsldppet
eller utflodet och allmanna
anmirkningar

....................................... Befilhavarens underskrift
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Appendix V

FORM OF CERTIFICATE

INTERNATIONAL POLLUTION PREVENTION CERTIFICATE FOR THE
CARRIAGE OF NOXIOUS LIQUID SUBSTANCES IN BULK (1973)

(Note: This Certificate shall be supplemented in the case of a chemical tanker
by the certificate required pursuant to the provisions of Regulation 13(3)
of Annex 11 of the Convention)

(Official Seal)

Issued under the provisions of the International Convention for the Prevention of
Pollution from Ships, 1973, under the authority of the Government of

R e L e I
(fill official designation of the competent person or organization authorized
under the provisions of the International Convention for the Prevention of
Pollution from Ships, 1973)

Distinctive
Name of Ship Number or
Letter

Port of Gross
Registry Tonnage
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Bihang V
FORMULAR FOR CERTIFIKAT

INTERNATIONELLT FORORENINGSSKYDDSCERTIFIKAT FOR TRANSPORT
AV SKADLIGA FLYTANDE AMNEN I BULK (1973)

(Anmarkning: Detta certifikat skall i friga om kemikalietankfartyg kompletteras
med det certifikat som krdves enligt foreskrifterna i regel 13 punkt 3
i bilaga II till konventionen)

{ Officiellt sigill)

Utfirdat enligt foreskrifterna i 1973 4rs internationella konvention till forhindrande
av fororening fran fartyg enligt bemyndigande av regeringen i

(fullstindigt namn pd behérig person eller organisation som bemyndigats enligt
foreskrifterna i 1973 drs internationella konvention till forhindrande av

férorening frdn fartyg)

Fartygets namn Registrerings- Hemort Brutto-
nummer eller driktighet
signalbokstiver

16-50 1980: 7

SO 1980: 7
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THIS IS TO CERTIFY:

1.  That the ship has been surveyed in accordance with the provisions of
Regulation 10 of Annex 1l of the Convention.

2. That the survey showed that the design, construction and equipment of the
ship are such as to minimize the uncontrolled discharge into the sea of noxious
liquid substances.

3. That the following arrangements and procedures have been approved by the

Administration in connexion with the implementation of Regulation 5 of Annex Il
of the Convention:

Thscerticate IRl Bn b e e i i 0w o Fae s sl e e e RS .
subject to intermediate survey(s)atintervalsof ................... ... ... ...

R B R e B A e e et e e e S

(Signature of duly authorized official
issuing the Certificate)

(Seal or stamp of the issuing Authority, as appropriate)
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DET INTYGAS

1. att fartyget har besiktigats enligt foreskrifterna i regel 10 i bilaga II till
konventionen,

2. att besiktningen har visat att fartygets utformning, konstruktion och
utrustning dr sidan att okontrollerat utslipp i havet av skadliga flytande @mnen
begrinsas sa langt som majligt,

3.  att foljande anordningar och metoder har godkints av administrationen i
samband med tillimpningen av regel 5 i bilaga II till konventionen:

Dettaicertifibatgallentillay . o e N L o e
under forutsittning att fartyget undergar mellanbesiktning(ar) med mellantider av

( Underskrift av vederborligen bemyn-
digad tjansteman som utfirdat certifi-
katet)

{Den utfardande myndighetens sigill eller stampel, enligt vad som ar tillimpligt)
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Intermediate surveys

This is to certify that at an intermediate survey required by Regulation 10(1)c) of
Annex II of the Convention, this ship and the condition thereof are found to
comply with the relevant provisions of the Convention.

3TV T I Bl R M e I SR I

(Signature of duly authorized official)
PINCE | %02 o PN o b e e e
1311 e SR e - SN ot - e SRR E e i

(Seal or stamp of the Authority, as appropriate)

T L T iy i

(Signature of duly authorized official)
PHaCe Do Sl s sl e el il
D s s s e

(Seal or stamp of the Authority, as appropriate)

Under the provisions of Regulation 12(2) and (4) of Annex II of the Convention
the validity of this Certificate is extended until

..................................................................

Signed s et G S RS SR e

(Signature of duly authorized official)
BIaCE s .t e sl el R e
IIAE T o s e s R e T

(Seal or stamp of the Authority, as appropriate)
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Mellanbesik tningar

Det intygas att vid mellanbesiktning som avses i regel 10 punkt 1 ¢) i bilaga II till
konventionen detta fartyg och dess tillstind befunnits uppfylla tillimpliga
foreskrifter i konventionen.

Hnderskenito i b e, e (hes | e s

(Underskrift av vederborligen bemyndigad
tignsteman)

PUAtS virin vow w i o il et o o e P

{Myndighetens sigill eller stimpel, enligt vad som ar tillimpligt)

IInderskiift - & innin i i m s s

(Underskrift av vederborligen bemyndigad
tiansteman)

(Myndighetens sigill eller stimpel, enligt vad som dr tillimpligt)

Med stod av foreskrifterna i regel 12 punkterna 2 och 4 i bilaga II till konventionen
har certifikatets giltighet forlangts till

Underskrift vt e

(Underskrift av vederborligen bemyndigad
tiansteman)

Plats

(Myndighetens sigill eller stampel, enligt vad som dr tillampligt)
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ANNEX 111

REGULATIONS FOR THE PREVENTION OF POLLUTION BY
HARMFUL SUBSTANCES CARRIED BY SEA IN PACKAGED FORMS,
OR IN FREIGHT CONTAINERS, PORTABLE TANKS OR
ROAD AND RAIL TANK WAGONS

Regulation 1
Application

(1)  Unless expressly provided otherwise, the Regulations of this Annex apply to
all ships carrying harmful substances in packaged forms, or in freight containers,
portable tanks or road and rail tank wagons.

(2) Such carriage of harmful substances is prohibited except in accordance with
the provisions of this Annex.

(3) To supplement the provisions of this Annex the Government of each Party
to the Convention shall issue, or cause to be issued, detailed requirements on
packaging, marking and labelling, documentation, stowage, quantity limitations,
exceptions and notification, for preventing or minimizing pollution of the marine
environment by harmful substances.

(4) For the purpose of this Annex, empty receptacles, freight containers, portable
tanks and road and rail tank wagons which have been used previously for the
carriage of harmful substances shall themselves be treated as harmful substances
unless adequate precautions have been taken to ensure that they contain no residue
that is hazardous to the marine environment.

Regulation 2
Packaging

Packagings, freight containers, portable tanks and road and rail tank wagons
shall be adequate to minimize the hazard to the marine environment having regard
to their specific contents.

Regulation 3
Marking and Labelling

Packages, whether shipped individually or in units or in freight containers,
freight containers, portable tanks or road and rail tank wagons containing a harmful
substance, shall be durably marked with the correct technical name (trade names
shall not be used as the correct technical name), and further marked with a
distinctive label or stencil of label, indicating that the contents are harmful. Such
identification shall be supplemented where possible by any other means, for
example by the use of the United Nations number.
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BILAGA 111

REGLER TILL FORHINDRANDE AV FORORENING GENOM SKADLIGA AMNEN
SOM TRANSPORTERAS TILL SJOSS | FORPACKAD FORM ELLER |
FRAKTCONTAINER, FLYTTBARA TANKAR ELLER LANDSVAGS- OCH
JARNVAGSTANKVAGNAR

Regel 1
Tillampningsomride

1. Om annat ej uttryckligen anges skall reglerna i denna bilaga dga tillimpning pa
alla fartyg som transporterar skadliga amnen i forpackad form eller i fraktcontainer,
flyttbara tankar eller landsvags- och jarnvigstankvagnar.

2. Sadan transport av skadliga amnen dr forbjuden, om den ej sker i enlighet med

foreskrifterna i denna bilaga.

3. | syfte att komplettera foreskrifterna i denna bilaga skall varje fordragsslutande
parts regering utfarda eller lita utfirda detaljerade foreskrifter om forpackning,
mirkning och etikettering, dokumentation, stuvning, kvantitetsbegrinsningar,
undantag och underrittelser for att forhindra eller sa langt som mdjligt begrinsa
fororening av den marina miljon genom skadliga amnen.

4. Vid tillimpningen av denna bilaga skall tomma forpackningar, fraktcontainer,
flyttbara tankar och landsvigs- och jiarnvagstankvagnar som anvints tidigare for
transport av skadliga @mnen sjilva behandlas som skadliga @mnen, om ej lampliga
forsiktighetsatgirder vidtagits tor att siakerstilla att de ej innehaller nagon rest som
ar skadlig for den marina miljon.

Regel 2
Forpackning

Forpackningar, fraktcontainer, flyttbara tankar och landsvigs- och jiimviigs’-
tankvagnar skall vara limpliga med hinsyn till sitt sidrskilda innehall for att sa
langt som mojligt begransa risken for den marina miljon.

Regel 3

Markning och etikettering

Kollin, vare sig de skeppas for sig eller i enheter eller i fraktcontainer, flyttbara
tankar eller landsvigs- och jarnvigstankvagnar. som innehaller ett skadligt dgmne
skall vara varaktigt mirkta med den korrekta tekniska benimningen (handelsnamn
skall ej anvandas som korrekt teknisk bendamning) och skall vidare vara mirkta med
en tydlig etikett eller med ett schablonmalat mirke som anger att innehallet ir
skadligt. Denna markning skall. nar det dr mojligt, kompletteras pa annat sitt, t. ex.
genom anviandande av Forenta nationernas nummer.
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Regulation 4

Documentation

(1) In all documents relating to the carriage of harmful substances by sea where
such substances are named, the correct technical name of the substances shall be
used (trade names shall not be used).

(2) The shipping documents supplied by the shipper shall include a certificate or
declaration that the shipment offered for carriage is properly packed, marked and
labelled and in proper condition for carriage to minimize the hazard to the marine
environment.

(3) Each ship carrying harmful substances shall have a special list or manifest
setting forth the harmful substances on board and the location thereof. A detailed
stowage plan which sets out the location of all harmful substances on board may be
used in place of such special list or manifest. Copies of such documents shall also be
retained on shore by the owner of the ship or his representative until the harmful
substances are unloaded.

(4) In a case where the ship carries a special list or manifest or a detailed stowage
plan, required for the carriage of dangerous goods by the International Convention
for the Safety of Life at Sea in force, the documents required for the purpose of
this Annex may be combined with those for dangerous goods. Where documents
are combined, a clear distinction shall be made between dangerous goods and other
harmful substances.

Regulation 5
Stowage

Harmful substances shall be both properly stowed and secured so as to
minimize the hazards to the marine environment without impairing the safety of
ship and persons on board.

Regulation 6
Quantity Limitations

Certain harmful substances which are very hazardous to the marine environ-
ment may, for sound scientific and technical reasons, need to be prohibited for
carriage or be limited as to the quantity which may be carried aboard any one ship.
In limiting the quantity due consideration shall be given to size, construction and
equipment of the ship as well as the packaging and the inherent nature of the
substance.

Regulation 7
Exceptions

(1) Discharge by jettisoning of harmful substances carried in packaged forms,
freight containers, portable tanks or road and rail tank wagons shall be prohibited
except where necessary for the purpose of securing the safety of the ship or saving
life at sea.




Regel 4

Dokumentation

1. I alla handlingar som avser transport av skadliga damnen till sjoss dir sadana
dmnen nimnes skall @mnenas korrekta tekniska benimning anvindas (handelsnamn
skall ej anvidndas).

2 De skeppningshandlingar som tillhandahalles av avsindaren skall innefatta ett
intyg eller en forklaring att den skeppslast som skall transporteras ar lampligt
forpackad, mirkt och etiketterad och i lampligt skick for transport sa att risken for
den marina miljon begrinsas sa langt som mojligt.

3. Varje fartyg som transporterar skadliga @mnen skall inneha en sirskild
forteckning eller ett sdrskilt manifest som upptar de skadliga @mnen som finns
ombord och deras placering. En detaljerad stuvningsplan som anger placering av alla
skadliga @mnen ombord far anvindas i stillet for sirskild forteckning eller sarskilt
manifest. Kopior av sidana dokument skall ocksa behallas i land av fartygets dgare
eller hans representant till dess de skadliga zmnena har lossats.

4. 1 fall da pa fartyget finns en sirskild forteckning eller ett sarskilt manifest eller
en detaljerad stuvningsplan som kraves for transport av farligt gods enligt gillande
internationella konvention om sikerheten for mainniskoliv till sjoss far de
handlingar som krives enligt denna bilaga kombineras med dem som avser farligt
gods. Har handlingarna kombinerats, skall tydlig atskillnad goras mellan farligt gods
och andra skadliga @mnen.

Regel 5
Stuvning

Skadliga damnen skall bade stuvas och sikras pa lampligt sdtt, sa att riskerna for
den marina miljon begrinsas si langt som mojligt utan att sikerheten for fartyget
och personer ombord forsimras.

Regel 6
Kvantitetsbegransningar

I fraga om vissa skadliga dmnen som innebidr mycket stora risker for den marina
miljon kan det av valgrundade vetenskapliga och tekniska skal vara nodvindigt att
forbjuda transport eller att begrinsa de mingder av dessa dmnen som far
transporteras pa ett fartyg. Vid kvantitetsbegransning skall vederborlig hansyn tagas
till fartygets storlek, konstruktion och utrustning liksom till @mnets forpackning
och sirskilda egenskaper.

Regel 7
Undantag

1. Utslapp av skadliga amnen som transporteras i forpackad form. fraktcontai-
ner, flyttbara tankar eller landsvigs- och jarnviagstankvagnar genom overbordlamp-
ning skall vara forbjudet utom nar det ar nodvindigt for att trygga fartygets
sikerhet eller for att ridda minniskoliv till sjoss.
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(2) Subject to the provisions of the present Convention, appropriate measures
based on the physical, chemical and biological properties of harmful substances
shall be taken to regulate the washing of leakages overboard provided that com-
pliance with such measures would not impair the safety of the ship and persons on
board.

Regulation 8
Notification

With respect to certain harmful substances, as may be designated by the
Government of a Party to the Convention, the master or owner of the ship or his
representative shall notify the appropriate port authority of the intent to load or
unload such substances at least 24 hours prior to such action.




2. Liampliga atgirder, som grundas pa skadliga dmnens fysiska, kemiska och
biologiska egenskaper, skall med beaktande av foreskrifterna i denna konvention

vidtagas for att reglera spolning 6verbord av lickage, forutsatt att sidana atgirder
ej forsamrar sikerheten for fartyg och personer ombord.

Regel 8
Underrdttelser

I friga om vissa skadliga dmnen, enligt vad som kan bli bestimt av
fordragsslutande parts regering, skall fartygets befalhavare eller dgare eller dennes
representant underritta vederborande hamnmyndighet om avsikten att lasta eller
lossa sdidana dmnen minst 24 timmar fore sadan atgard.

SO 1980:7
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ANNEX IV

REGULATIONS FOR THE PREVENTION OF
POLLUTION BY SEWAGE FROM SHIPS

Regulation 1
Definitions
For the purposes of the present Annex:

(1) **New ship” means a ship:

(a) for which the building contract is placed, or in the absence of a building
contract, the keel of which is laid, or which is at a similar stage of
construction, on or after the date of entry into force of this Annex; or

(b) the delivery of which is three years or more after the date of entry into
force of this Annex.

(2) *“Existing ship” means a ship which is not a new ship.

(3) ‘“‘Sewage” means:

(a) drainage and other wastes from any form of toilets, urinals, and WC
scuppers;

(b) drainage from medical premises (dispensary, sick bay, etc.) via wash
basins, wash tubs and scuppers located in such premises;

(c) drainage from spaces containing living animals; or

(d) other waste waters when mixed with the drainages defined above.
(4) “Holding tank™ means a tank used for the collection and storage of sewage.

(5) ‘“*Nearest land”. The term “from the nearest land” means from the baseline
from which the territorial sea of the territory in question is established in
accordance with international law except that, for the purposes of the present
Convention “from the nearest land” off the north eastern coast of Australia shall
mean from a line drawn from a point on the coast of Australia in

latitude 11° 00 South, longitude 142°08" East to a point in
latitude 10 35" South,
longitude 141° 55 East — thence to a point latitude 10 00" South,
longitude 142° 00’ East, thence to a point lautude9 10’ South,
longitude 143° 52" East, thence to a point latitude 9° 00 South,
longitude 144 30’ East, thence to a point latitude 13 00" South,
longitude ]44 00 East, thence to a point latitude 15 00’ South,
longitude 146 00’ East, thence to a point latitude 18 00’ South,
longitude 147 00’ East, thence to a point latitude 21°00’ South,
longitude 153° 00 East thence to a point on lhe coast of Australia
in latitude 24°42' South, longitude 153°15’ East.
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BILAGA IV

REGLER TILL FORHINDRANDE AV FORORENING GENOM
TOALETTAVFALL FRAN FARTYG

Regel 1

Definitioner
I denna bilaga skall
1. med "nytt fartyg” forstas fartyg

a) for vilket byggnadskontraktet tecknas eller, nir byggnadskontrakt ej finns,
vars kol strickes eller som befinner sig pd motsvarande byggnadsstadium
pa eller efter dagen for denna bilagas ikrafttridande, eller

b) som levereras minst tre ir efter denna bilagas ikrafttridande,

2. med “existerande fartyg” forstas fartyg som ej dr ett nytt fartyg,

3. med toalettavfall” forstas

a) avlopp och annat avfall frin varje form av toalett. urinoar och spygatt i
toalettrum,

b) avlopp frin sjukvérdslokaler (apotek, sjukhytt etc.) via tvittstill, badkar
och spygatt i sidana lokaler,

¢) avlopp fran utrymme som innehaller levande djur, cller
d) annat spillvatten som ér blandat med avlopp som anges i det foregiende,

4. med uppsamlingstank™ forstads en tank som anvindes for att samla och
magasinera toalettavfall,

5. "ndrmaste land”. Uttrycket “frin ndrmaste land™ betyder fran den baslinje
fran vilken territorialhavet for ifrdgavarande stats termtorium rdaknas enligt
internationell ritt, med undantag av att avstind “fran ndrmaste land” vid
Australiens nordostkust vid tillimpning av denna konvention riknas fran en linje
dragen fran en punkt pa Australiens kust

latitud 11°00’ syd, longitud 142°08" ost till en punkt latitud 10°35" syd,
longitud 141755’ ost — darifran till en punkt latitud 10°00’ syd,
longitud 142°00' ost, darifran till en punkt latitud 9° 10 syd,
longitud 143252: ost, darifran till en punkt latitud 9°00" syd,
longitud 14430’ ost, darifran till en punkt latitud 13°00’ syd,
longitud 144°00" ost, dérifran till en punkt latitud 15°00’ syd,
longitud 146°00' ost, darifran till en punkt latitud 18°00’ syd,
longitud 147°00" ost, dirifran till en punkt latitud 21°00’ syd,
longitud 153°00’ ost. darifran till en punkt pa Australiens kust
latitud 24°42' syd, longitud 153° 15 ost.
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Regulation 2
Application

The provisions of this Annex shall apply to:

(@ ()
(i)

(iii)
(®) ()
(i)

(iii)

new ships of 200 tons gross tonnage and above;

new ships of less than 200 tons gross tonnage which are certified
to carry more than 10 persons;

new ships which do not have a measured gross tonnage and are
certified to carry more than 10 persons; and

existing ships of 200 tons gross tonnage and above, 10 years after
the date of entry into force of this Annex;

existing ships of less than 200 tons gross tonnage which are
certified to carry more than 10 persons, 10 years after the date
of entry into force of this Annex; and

existing ships which do not have a measured gross tonnage and
are certified to carry more than 10 persons, 10 years after the
date of entry into force of this Annex.

Regulation 3

Surveys

(1) Every ship which is required to comply with the provisions of this Annex
and which is engaged in voyages to ports or off-shore terminals under the jurisdiction
of other Parties to the Convention shall be subject to the surveys specified below:

(a) An initial survey before the ship is put in service or before the
Certificate required under Regulation 4 cf this Annex is issued for the
first time, which shall include a survey of the ship which shall be such
as to ensure:

(i)

(ii)

(iii)

(iv)
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when the ship is equipped with a sewage treatment plant the plant
shall meet operational requirements based on standards and the
test methods developed by the Organization;

when the ship is fitted with a system to comminute and
disinfect the sewage, such a system shall be of a type approved
by the Administration;

when the ship is equipped with a holding tank the capacity of
such tank shall be to the satisfaction of the Administration for
the retention of all sewage having regard to the operation of the
ship, the number of persons on board and other relevant factors.
The holding tank shall have a means to indicate visually the
amount of its contents; and

that the ship is equipped with a pipeline leading to the exterior
convenient for the discharge of sewage to a reception facility
and that such a pipeline is fitted with a standard shore connection
in compliance with Regulation 11 of this Annex.




Regel 2

Tillampningsomrade

Foreskrifterna i denna bilaga skall dga tillimpning pa

a) 1)
2)
3)
b) 1)
2)
3)

nya fartyg med en bruttodriktighet av minst 200 registerton,

nya fartyg med en bruttodriktighet av mindre in 200 registerton
som ar godkdnda for transport av mer én tio personer,

nya fartyg for vilka bruttodriktighet ej faststillits och som ir
godkanda for transport av mer in tio personer,

existerande fartyg med en bruttodriktighet av minst 200 register-
ton, tio ir efter dagen for denna bilagas ikrafttridande,

existerande fartyg med en bruttodriktighet av mindre in 200
registerton som ir godkinda for transport av mer in tio personer,
tio ar efter denna bilagas ikrafttridande,

existerande fartyg for vilka bruttodriktighet ej faststillts och som
ar godkinda for transport av mer an tio personer, tio ar efter
denna bilagas ikrafttridande.

Regel 3

Besiktningar

1.  Varje fartyg som skall uppfylla foreskrifterna i denna bilaga och som
anvindes for resor till hamnar eller utsjoterminaler under andra fordragsslutande
parters jurisdiktion skall underga nedan angivna besiktningar:

a)  En forsta besiktning innan fartyget sittes i trafik eller innan certifikat
som krives enligt regel 4 i denna bilaga utfirdas forsta gangen, vilken
besiktning skall omfatta en sadan besiktning av fartyget som skall
sikerstalla

1)

3)

4)

nir fartyget ir utrustat med ett reningsverk for toalettavfall, att
reningsverket uppfyller sadana foreskrifter for driften som dr
grundade pd normer och provningsmetoder som utvecklats av
organisationen,

niar fartyget dr forsett med ett system for sonderdelning och
desinficering av toalettavfall, att detta system ir av en typ som dr
godkind av administrationen,

nir fartyget ir forsett med en uppsamlingstank, att denna tanks
kapacitet kan godtagas av administrationen som magasin for allt
toalettavfall med hinsyn till fartygets anvindning, antalet perso-
ner ombord och andra omstindigheter av betydelse och att
uppsamlingstanken ir forsedd med anordning som visuellt anger
hur mycket den innehaller, och

att fartyget ar utrustat med en siadan rorledning till utsidan som
ar lamplig for avlimnande av toalettavfall till en mottagningsan-
ordning och att denna rorledning ar forsedd med en standardise-
rad landanslutning enligt regel 11 i denna bilaga.
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This survey shall be such as to ensure that the equipment, fittings,
arrangements and material fully comply with the applicable require-
ments of this Annex.

(b) Periodical surveys at intervals specified by the Administration but not
exceeding five years which shall be such as to ensure that the
equipment, fittings, arrangements and material fully comply with the
applicable requirements of this Annex. However, where the duration of
the International Sewage Pollution Prevention Certificate (1973) is
extended as specified in Regulation 7(2) or (4) of this Annex, the
interval of the periodical survey may be extended correspondingly.

(2) The Administration shall establish appropriate measures for ships which are
not subject to the provisions of paragraph (1) of this Regulation in order to ensure
that the provisions of this Annex are complied with.

(3) Surveys of the ship as regards enforcement of the provisions of this Annex
shall be carried out by officers of the Administration. The Administration may,
however, entrust the surveys either to surveyors nominated for the purpose or to
organizations recognized by it. In every case the Administration concerned fully
guarantees the completeness and efficiency of the surveys.

(4) After any survey of the ship under this Regulation has been completed, no
significant change shall be made in the equipment, fittings, arrangements, or
material covered by the survey without the approval of the Administration, except
the direct replacement of such equipment or fittings.

Regulation 4

Issue of Certificate

(1) An International Sewage Pollution Prevention Certificate (1973) shall be
issued, after survey in accordance with the provisions of Regulation 3 of this Annex,
to any ship which is engaged in voyages to ports or off-shore terminals under the
jurisdiction of other Parties to the Convention.

(2) Such Certificate shall be issued either by the Administration or by any
persons or organization duly authorized by it. In every case the Administration
assumes full responsibility for the Certificate.

Regulation 5

Issue of a Certificate by another Government

(1) The Government of a Party to the Convention may, at the request of the
Administration, cause a ship to be surveyed and, if satisfied that the provisions of
this Annex are complied with, shall issue or authorize the issue of an International
Sewage Pollution Prevention Certificate (1973) to the ship in accordance with this
Annex.

(2) A copy of the Certificate and a copy of the survey report shall be transmitted
as early as possible to the Administration requesting the survey.




Denna besiktning syftar till att sikerstalla att utrustningen, anordning-
arna, arrangemangen och materialet helt uppfyller tillimpliga foreskrif-
ter i denna bilaga.

b)  Periodiska besiktningar med mellantider som faststilles av administra-
tionen, dock ej overstigande fem ar, vilka besiktningar syftar till att
sdkerstilla att fartygets utrustning, anordningar, arrangemang och
material helt uppfyller tillimpliga foreskrifter i denna bilaga. Har
giltighetstiden for det internationella féroreningsskyddscertifikatet for
toalettavfall (1973) utstrlickts med stod av regel 7 punkt 2 eller 4 i
denna bilaga, fir dock mellantiden for periodiska besiktningar ut-
strickas i motsvarande man.

2. Administrationen skall i fraiga om fartyg som ej dr underkastade foreskrifterna
i punkt 1 1 denna regel vidtaga lampliga atgarder for att sikerstilla att tillampliga
foreskrifter i denna bilaga iakttages.

3 Besiktningar av fartyg med avseende pa iakttagandet av foreskrifterna i denna
bilaga skall utforas av tjanstemidn hos administrationen. Administrationen far dock
anfortro besiktningarna antingen at inspektorer, som utses for dandamalet, eller at
organisationer som godkints av administrationen. Vederborande administration
svarar i varje fall helt for besiktningens fullstindighet och effektivitet.

4.  Sedan besiktning av fartyget enligt denna regel avslutats far ej utan
administrationens medgivande goras visentlig dndring i friga om utrustning,
anordningar, arrangemang eller material som besiktningen omfattat, utom direkt
utbyte av utrustning eller anordningar.

Regel 4
Utfardande av certifikat

1.  Ett internationellt fororeningsskyddscertifikat for toalettavfall (1973) skall
utfirdas efter besiktning i enlighet med vad som foreskrives i regel 3 i denna bilaga
for varje fartyg som anvindes for resor till hamnar eller utsjoterminaler under andra
fordragsslutande parters jurisdiktion.

2. Séadant certifikat skall utfirdas antingen av administrationen eller av person
eller organisation som i vederborlig ordning bemyndigats dirtill av administra-
tionen. I varje fall atager sig administrationen fullt ansvar for certifikatet.
Regel 5
Certifikat som utfardas av annan regering
1.  Fordragsslutande parts regering far pa framstallning av administrationen lata
ett fartyg undergd besiktning och, om det befinnes att foreskrifterna i denna
bilaga ér iakttagna, utfirda eller lata utfarda ett internationellt fororeningsskydds-

certifikat for toalettavfall (1973) for fartyget enligt foreskrifterna i denna bilaga.

2. Avskrift av certifikatet och av besiktningsrapporten skall sa snart som mojligt
oversiandas till den administration som gjort framstillningen.
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(3) A Certificate so issued shall contain a statement to the effect that it has been
issued at the request of the Administration and it shall have the same force and
receive the same recognition as the Certificate issued under Regulation 4 of this
Annex.

(4) No International Sewage Pollution Prevention Certificate (1973) shall be
issued to a ship which is entitled to fly the flag of a State, which is not a Party.

Regulation 6

Form of Certificate

The International Sewage Pollution Prevention Certificate (1973) shall be
drawn up in an official language of the issuing country in the form corresponding
to the model given in the Appendix to this Annex. If the language used is neither
English nor French, the text shall include a translation into one of these languages.

Regulation 7

Duration of Certificate

(1) An International Sewage Pollution Prevention Certificate (1973) shall be
issued for a period specified by the Administration, which shall not exceed five
years from the date of issue, except as provided in paragraphs (2), (3) and (4) of
this Regulation.

(2) If a ship at the time when the Certificate expires is notin a port or off-shore
terminal under the jurisdiction of the Party to the Convention whose flag the ship
is entitled to fly, the Certificate may be extended by the Administration, but such
extension shall be granted only for the purpose of allowing the ship to complete
its voyage to the State whose flag the ship is entitled to fly or in which it is to be
surveyed and then only in cases where it appears proper and reasonable to do so.

(3) No Certificate shall be thus extended for a period longer than five months
and a ship to which such extension is granted shall not on its arrival in the State
whose flag it is entitled to fly or the port in which it is to be surveyed, be entitled
by virtue of such extension to leave that port or State without having obtained a
new Certificate.

(4) A Certificate which has not been extended under the provisions of para-
graph (2) of this Regulation may be extended by the Administration for a period
of grace of up to one month from the date of expiry stated on it.

(5) A Certificate shall cease to be valid if significant alterations have taken place
in the equipment, fittings, arrangement or material required without the approval of
the Administration, except the direct replacement of such equipment or fittings.

(6) A Certificate issued to a ship shall cease to be valid upon transfer of such a
ship to the flag of another State, except as provided in paragraph (7) of this
Regulation.



3. Salunda utfardat certifikat skall innehalla uppgift om att det har utfiardats pa
framstdllning av administrationen, och det skall dga samma giltighet och erhilla
samma erkinnnande som certifikat som utfirdats med stod av regel 4 i denna
bilaga.

4. Internationellt fororeningsskyddscertifikat for toalettavfall (1973) far ej

utfardas for ett fartyg som ar berdttigat att fora flaggan for en stat som ej ar
fordragsslutande part.

Regel 6
Certifikatets form

Internationellt fororeningsskyddscertifikat for toalettavfall (1973) skall avfat-
tas pa ett officiellt sprak i det land dir det utfirdas och i en form som
overensstimmer med formuliret i bihanget till denna bilaga. Ar det anvinda spriket

varken engelska eller franska spriket, skall texten innehalla en oversittning till
ettdera av dessa sprak.

Regel 7
Certifikatets giltighetstid

1. Internationellt fororeningsskyddscertifikat for toalettavfall (1973) skall utfir-
das med en av administrationen faststalld giltighetstid som ej far overstiga fem ar

fran dagen for utfirdandet, med undantag for de fall som avses i punkterna 2, 3 och
4 i denna regel.

2. Befinner sig ett fartyg vid tidpunkten for utgingen av certifikatets giltighet ej
i en hamn eller utsjoterminal under jursdiktionen av den fordragsslutande part
vars flagga fartyget dr berittigat att fora, far certifikatets giltighet forlingas av
administrationen. Sadan forlingning far dock medges endast for att fartyget skall
kunna fullborda sin resa till det land vars flagga fartyget ir beriittigat att fora eller i

vilket det skall besiktigas och endast i fall da atgarden framstar som limplig och
skalig.

3. Giltighetstiden for ett certifikat far ¢j pa detta sitt forlaingas med mer dn fem
manader, och ett fartyg, for vilket sadan forlingning medgivits, dger ej pa grund
harav rdtt att efter ankomsten till det land vars flagga det ir berittigat att fora eller

till den”hamn dir det skall besiktigas limna hamnen eller staten utan att ha erhallit
nytt certifikat.

4. Certifikat vars giltighetstid ej blivit forlingd med stod av foreskrifterna i
punkt 2 i denna regel far av administrationen ges forlangd giltighet med en respittid
av hogst en manad, riknat fran den i certifikatet angivna utgingen av giltigheten.

5. Certifikat skall upphora att gilla, om visentliga dndringar vidtagits utan
administrationens medgivande i fraga om foreskriven utrustning, anordningar,

arrangemang eller material, med undantag for direkt utbyte av utrustning eller
anordningar.

6.  Certifikat som utfardats for ett fartyg skall upphora att gilla nar fartyget
overgar till annan stats flagga, utom i fall som avses i punkt 7 i denna regel.
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(7) Upon transfer of a ship to the flag of another Party, the Certificate shall
remain in force for a period not exceeding five months provided that it would not
have expired before the end of that period, or until the Administration issues a
replacement Certificate, whichever is earlier. As soon as possible after the transfer
has taken place the Government of the Party whose flag the ship was formerly
entitled to fly shall transmit to the Administration a copy of the Certificate carried
by the ship before the transfer and, if available, a copy of the relevant survey report.

Regulation 8
Discharge of Sewage

(1) Subject to the provisions of Regulation 9 of this Annex, the discharge of
sewage into the sea is prohibited, except when:

(a) the ship is discharging comminuted and disinfected sewage using a
system approved by the Administration in accordance with Regula-
tion 3(1)(a) at a distance of more than four nautical miles from the
nearest land, or sewage which is not comminuted or disinfected at a
distance of more than 12 nautical miles from the nearest land, provided
that in any case, the sewage that has been stored in holding tanks shall
not be discharged instantaneously but at a moderate rate when the ship
is en route and proceeding at not less than 4 knots; the rate of discharge
shall be approved by the Administration based upon standards
developed by the Organization; or

(b) the ship has in operation an approved sewage treatment plant which
has been certified by the Administration to meet the operational
requirements referred to in Regulation 3(1)a)(i) of this Annex, and

(i) the test results of the plant are laid down in the ship’s Inter-
national Sewage Pollution Prevention Certificate (1973);

(ii) additionally, the effluent shall not produce visible floating solids
in, nor cause discolouration of, the surrounding water; or

(c) the ship is situated in the waters under the jurisdiction of a State and

is discharging sewage in accordance with such less stringent require-
ments as may be imposed by such State.

(2) When the sewage is mixed with wastes or waste water having different
discharge requirements, the more stringent requirements shall apply.

Regulation 9

Exceptions
Regulation 8 of this Annex shall not apply to:

(a) the discharge of sewage from a ship necessary for the purpose of
securing the safety of a ship and those on board or saving life at sea; or
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7. Da fartyg overgar till annan fordragsslutande parts flagga skall certifikatet
forbli giltigt under en tid av hogst fem manader, forutsatt att giltighetstiden ej
skulle ha utgatt fore slutet av denna tid, eller till dess administrationen utfardat ett
ersittningscertifikat, om detta sker tidigare. Sa snart som majligt efter overgangen
skall regeringen for den fordragsslutande part vars flagga fartyget tidigare var
berittigat att fora till administrationen Oversinda kopia av det certifikat fartyget
innehade fore overgangen och, om majligt, kopia av den tillimpliga besiktningsrap-
porten.

Regel 8

Utslapp av toalettaviall

1.  Om annat ej foljer av foreskrifterna i regel 9 i denna bilaga, skall utslipp av
toalettavfall i havet vara forbjudet utom nar

a)  fartyget slapper ut finfordelat och desinficerat toalettaviall med
anvindande av ett system, som godkénts av administrationen enligt
regel 3 punkt 1a), pa ett avstand av mer 4n 4 nautiska mil fran
narmaste land, eller toalettavfall, som ej ar finfordelat eller desinficerat,
pa ett avstand av mer @n 12 nautiska mil fran ndrmaste land, under
forutsattning i varje fall att toalettavfall som magasinerats i uppsam-
lingstank ej slippes ut momentant utan med mattlig hastighet nir
fartyget ar under gang med en fart av minst 4 knop, varvid
utslippshastigheten skall vara godkind av administrationen och grundad
pa normer som utvecklats av organisationen, eller

b)  fartyget har i anvindning ett reningsverk for toalettavfall som enligt
intyg av administrationen uppfyller de foreskrifter i fraga om driften
som anges i regel 3 punkt 1 a) 1)i denna bilaga, och

1)  provningsresultaten for verket dr angivna i fartygets internatio-
nella fororeningsskyddscertifikat for toalettavfall (1973). och

2) utflodet ej ger upphov till synliga flytande fasta partiklar i
omgivande vatten och ej heller missfirgar detta. eller

c)  fartyget befinner sig i farvatten under en stats jurisdiktion och slipper
ut toalettavfall i enlighet med sadana mindre stringa foreskrifter som
kan ha faststallts av denna stat.

2. Om toalettavfall 4r blandat med avfall eller spillvatten. i fraga om vilket
avvikande utslippsforeskrifter giller, skall de strangaste foreskrifterna dga tillimp-
ning.
Regel 9
Undantag

Regel 8 i denna bilaga dger ej tillampning i fraga om

a)  sadant utslipp av toalettavfall fran fartyg som ir nédviindigt for fartygets
och ombordvarandes siikerhet eller for riddande av manniskoliv till sjoss,
cller
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(b) the discharge of sewage resulting from damage to a ship or its equip-
ment if all reasonable precautions have been taken before and after the
occurrence of the damage, for the purpose of preventing or minimizing
the discharge.

Regulation 10
Reception Facilities

(1) The Government of each Party to the Convention undertakes to ensure the
provision of facilities at ports and terminals for the reception of sewage, without
causing undue delay to ships, adequate to meet the needs of the ships using them.

(2) The Government of each Party shall notify the Organization for transmission

to the Contracting Governments concerned of all cases where the facilities provided
under this Regulation are alleged to be inadequate.

Regulation 11

Standard Discharge Connections
To enable pipes of reception facilities to be connected with the ship’s

discharge pipeline, both lines shall be fitted with standard discharge connection in
accordance with the following table:

STANDARD DIMENSIONS OF FLANGES FOR DISCHARGE CONNECTIONS

Description Dimension
Outside diameter 210 mm
Inner diameter According to pipe outside diameter
Bolt circle diameter 170 mm
Slots in flange 4 holes 18 mm in diameter equidistantly

placed on a bolt circle of the above
diameter, slotted to the flange periphery.
The slot width to be 18 mm

Flange thickness 16 mm
Bolts and nuts: 4, each of 16 mm in diameter and of
quantity and diameter suitable length

The flange is designed to accept pipes up to a maximum internal diameter of 100 mm and
shall be of steel or other equivalent material having a flat face. This flange, together with a
suitable gasket, shall be suitable for a service pressure of 6 kg/cm2.

For ships having a moulded depth of 5 metres and less, the inner diameter of the discharge
connection may be 38 millimetres.




b)  sadant utslipp av toalettavfall som ir en foljd av en skada pa fartyget
eller dess utrustning, om alla rimliga forsiktighetsatgarder har vidtagits
fore och efter skadans uppkomst, i syfte att hindra eller sa langt som
mojligt begriansa utslappet.

Regel 10
Mottagningsanordningar
I. Varje fordragsslutande parts regering forbinder sig att tillse att i hamnar och
terminaler tillhandahilles sidana anordningar for mottagande av toalettavfall som,
utan att otillborlig forsening orsakas fartygen, ir tillrickliga for att tillgodose
behoven hos de fartyg som anvinder dem.
2. Varje fordragsslutande parts regering skall om fall ddr anordningar som
tillhandahalles enligt denna regel anses vara otillrickliga underritta organisatonen,
som har att underritta berorda fordragsslutande regeringar.
Regel 11
Standardiserade utslappsanslutningar
For att mojliggora anslutning av mottagningsanordningarnas rorledningar till

fartyges utslippsrorledningar skall bada ledningarna vara forsedda med en standardi-
serad anslutning i enlighet med f6ljande uppstillning.

STANDARDDIMIENSIONER FOR F'LANSAR PA UTSLAPPSANSLUTNINGAR

Beskrivning Dimension
Yttre diameter 210 mm e
Inre diameter M—olsvarunde yttr;- rordiameter
Bultcirkeldiameter 170 mm
Urtag i tlinsen 4 hal med en diameter av 18 mm

placerade pa lika avstand lings en bult-
cirkel med ovan angiven diameter. Ha-
len skall ha urtag till flanskanten.
Bredden pa urtagen skall vara 18 mm.

i a o el ol B v P e
IFlanstjocklek 16 mm
Bultar och muttrar: 4, var och en med en diameter av
antal och diameter | 16 mm och med limplig lingd
|

Flansen skall passa till rorledningar med cn storsta innerdiameter av 100 mm och skall vara
av stdl eller annat likvardigt material och ha plan yta. Flinsen, med limplig packning, skall
tala ett arbetstryck av 6 kg/em2.

Pa fartyg med ett malldjup av 5 meter eller mindre far innerdiametern pa utslippsansiut-
ningen vara 38 millimeter.
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Appendix
FORM OF CERTIFICATE

INTERNATIONAL SEWAGE POLLUTION PREVENTION CERTIFICATE (1973)

Issued under the Provisions of the International Convention for the Prevention
of Pollution from Ships, 1973, under the Authority of the Government of

(full designation of the competent person or organization authorized under the
provisions of the International Convention for the Prevention of Pollution from
Ships, 1973)

Distinctive Poct of G Number of persons
Name of Ship Number or R o T npas which the ship is
Letter s J PR certified to carry

New/existing ship*
Pate olbuilding contract & o7 cn i S it e s e e s S

Date on which keel was laid or ship
was at a similar stage of construction .................00iiiiiiiiaaaa...

RIHE Ofedelivery vt & oS i e L e e PP R LS W N 0 e S v

* Delete as appropriate



Bihang

FORMULAR FOR CERTIFIKAT

INTERNATIONELLT FORORENINGSSKYDDSCERTIFIKAT FOR
TOALETTAVFALL (1973)

Utfirdat enligt foreskrifterna i 1973 ars internationella konvention till forhindrande
av fororening fran fartyg enligt bemyndigande av regeringen i

fororening fran fartyg)

(fullstindigt namn pa behdrig person eller organisation som bemyndigats enligt
foreskrifterna i 1973 drs internationella konvention till forhindrande av

Registrerings-
Fartygets namn | pummer eller
signalbokstiaver

Hemort

Brutto-
draktighet

Antal personer
som fartyget ar god-
kint att transportera

Nytt/existerande fartyg*
Dag for byggnadskontrakt

Dag for kolstrackning eller da fartyget befann sig pa

motsvarande byggnadsstadium
Leveransdag

* Det ej tillimpliga strykes.
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THIS IS TO CERTIFY THAT:

(1) Theshipisequipped with a sewage treatment plant/comminuter/holding tank*
and a discharge pipeline in compliance with Regulation 3(1)a)i) to (iv) of
Annex IV of the Convention as follows:

*(a) Description of the sewage treatment plant:
Type of sewage treatmient plant . oo 0 i o il il s s v
Nameof:manufacturer .l 0. Do ho il cdar e S

The sewage treatment plant is certified by the Administration to meet
the following effluent standards: **

*(b) Description of comminuter:
Aype of COMMMIAUIED o ta 0. oy e shad et vasdrans
Name of manufacturer . ............... B e
Standard of sewage afterdisinfection .. .............c.ciiiiinn..

*(c) Description of holding tank equipment:
Total capacity'of the holdibgtank.. .. ... . Lo e e o0 iain.. m3
LocRton T e

(d) A pipeline for the discharge of sewage to a reception facility, fitted
with a standard shore connection.

(2) The ship has been surveyed in accordance with Regulation 3 of Annex IV of
the International Convention for the Prevention of Pollution from Ships,
1973, comcerning the prevention of pollution by sewage and the survey
showed that the equipment of the ship and the condition thereof are in all
respects satisfactory and the ship complies with the applicable requirements
of Annex IV of the Convention.

Thiv Certificate it valld until o o . oo i s e b ies sl i arery s s
T T e e e TR S et e N s

(Signature of official issuing the
Certificate)

(Seal or stamp of the Issuing Authority, as appropriate)

Under the provisions of Regulation 7(2) and (4) of Annex IV of the Convention the
validity of this Certificate is extended until

Bigned: -5 ool vistams e bt
(Signature of duly authorized official)

o SRR e ] S Mol £, 5 Iyl

(Seal or stamp of the Authority, as appropriate)

* Delete as appropriate
** Parameters should be incorporated




SO 1980:7
DET INTYGAS

1. att fartyget dr utrustat med reningsverk for toalettavfall/anordning for
sonderdelning av toalettavfall/uppsamlingstank® och rorledning for utslipp som
uppfyller foreskrifterna i regel 3 punkterna 1 a) 1)-4) i bilaga IV till konventionen
enligt foljande:

*a)  Beskrivning av reningsverket for toalettavfall
Reningsverkets typ
THUYErKaAteNS DA ivaliiv 565 5 o miniatiisie foas et 4 ba e aakir s ariy

Reningsverket uppfyller enligt administrationens intyg foljande ut-
slippsnormer:**

*b)  Beskrivning av anordning for sonderdelning av toalettavfall
Anordningens typ
Tillverkarens namn

*c) Beskrivning av uppsamlingstank
Uppsamlingstankens totala kapacitet . ................... m?
PYACRTING. e o) sonl o 8amal andt aibiaybmbate b s a s b Sv IR o0 & s o e ¥ Hiieie
d) Rorledning for utslipp av toalettavfall till mottagningsanordning
forsedd med en standardiserad anslutningsanordning.

2. att fartyget har besiktigats enligt foerskrifterna i regel 3 i bilaga IV till 1973
irs internationella konvention till forhindrande av fororening frin fartyg avseende
forhindrande av fororening genom toalettavfall, och att besiktningen har visat att
fartygets utrustning och utrustningens tillstand ar i alla avseenden tillfredsstillande
och att fartyget uppfyller tillimpliga foreskrifter i bilaga IV till konventionen.

Detta certifikat galler till
Utfardat i

som utfirdat certifikatet)

{Den utfardande myndighetens sigill eller stampel, enligt vad som ar tillampligt)

Med stid av foreskrifterna i regel 7 punkerna 2 och 4 i bilaga IV till konventionen
har certifikatets giltighet forlingts till

Lindersknift ins o batl et S e,
{Underskrift av vederborligen
bemyvndigad tjansteman)

0T R e L S e SR I e
(Myndighetens sigill eller stampel, enligt vad som ar tillampligt)

*  Det ej tillampliga strykes.

**  Parametrar bor anges.
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ANNEX V

REGULATIONS FOR THE PREVENTION OF POLLUTION
BY GARBAGE FROM SHIPS

Regulation 1
Definitions
For the purposes of this Annex:

(1) *“Garbage” means all kinds of victual, domestic and operational waste
excluding fresh fish and parts thereof, generated during the normal operation of the
ship and liable to be disposed of continuously or periodically except those
substances which are defined or listed in other Annexes to the present Convention.

(2) “Nearest land”. The term “from the nearest land” means from the baseline
from which the territorial sea of the territory in question is established in
accordance with international law except that, for the purposes of the present
Convention “from the nearest land” off the north eastern coast of Australia shall
mean from a line drawn from a point on the coast of Australia in

latitude 11° 00 South, longitude 142°08" East to a point in
latitude 10° 35 South,
longitude 141°55' East — thence to a point latitude IO 00’ South,
longitude 142° 00 East, thence to a point latitude 9 lD South,
longitude 143° 52 East, thence to a point latitude 9° 00 South,
longitude l44 30’ East, thence to a point latitude 13°00’ South,
longitude 144°00" East, thence to a point latitude 15°00’ South,
longitude 146°00" East, thence to a point latitude 18 00’ South,
longitude 147 00" East, thence to a point latitude 21°00" South,
longitude 153° 00 East, thence to a point on the coast of Australia
in latitude 24°42’ South, longitude 153°15" East.

(3) *“Special area” means a sea area where for recognized technical reasons in
relation to its oceanographical and ecological condition and to the particular
character of its traffic the adoption of special mandatory methods for the preven-
tion of sea pollution by garbage is required. Special areas shall include those listed
in Regulation 5 of this Annex.

Regulation 2
Application
The provisions of this Annex shall apply to all ships.




BILAGA V

REGLER TILL FORHINDRANDE AV FORORENING GENOM
FAST AVFALL FRAN FARTYG

Regel 1
Definitioner
I denna bilaga skall

1. med "fast avfall” forstis alla slag av sidant mat-, hushalls- och driftavfall,
utom firsk fisk och delar av sidan fisk, som uppstir under ett fartygs normala
anvindning och som maste bli foremal for kontinuerlig eller periodisk kvittblivning,

med undantag av de @mnen som ir angivna eller fortecknade i andra bilagor till
denna konvention,

2. nirmaste land”. Uttrycket “fran nirmaste land” betyder frin den baslinje
fran vilken territorialhavet for ifragavarande stats territorium ridknas enligt
internationell ritt, med undantag av att avstind “frin ndrmaste land” vid
Australiens nordostkust vid tillimpning av denna konvention riknas fran en linje
dragen fran en punkt pa Australiens kust

latitud 11° 00 syd longitud 142°08’ ost till en punkt latitud 10°35' syd,
longitud 141°55’ ost — dirifran till en punkt latitud 10° 00 syd,
longitud 142°00’ ost, darifran till en punkt latitud 9°10’ syd,
longitud 143°52’ ost, darifran till en punkt latitud 9° 00 syd
longitud 144°30’ ost, darifran till en punkt latitud 13°00’ syd,
longitud 144°00" ost, dirifran till en punkt latitud 15°00’ syd,
longitud 146°00’ ost, dirifran till en punkt latitud 18°00" syd,
longitud 147°00’ ost, ddrifran till en punkt latitud 21°00" syd,
longitud 153° 00 ost, darifrin till en punkt pa Australiens kust
latitud 24°42’ syd, longitud 153”15 ost,

3. med "specialomride” forstas ett havsomride i friga om vilket, av erkinda
tekniska skil med avseende pa omradets oceanografiska och ekologiska forhillan-
den och den sidrskilda karaktiaren av dar forekommande trafik, antagande av
sirskilda, tvingande metoder for forebyggande av havsfororening genom fast avfall
ar nodvindigt, varvid som specialomraden skall raiknas de omraden som fértecknats
iregel 51 denna bilaga.

Regel 2
Tillampningsomrade

Bestimmelserna i denna bilaga skall dga tillimpning pa alla fartyg.
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Regulation 3

Disposal of Garbage outside Special Areas

(1) Subject to the provisions of Regulations 4, 5 and 6 of this Annex:

(a) the disposal into the sea of all plastics, including but not limited to
synthetic ropes, synthetic fishing nets and plastic garbage bags is
prohibited;

(b) the disposal into the sea of the following garbage shall be made as far
as practicable from the nearest land but in any case is prohibited if the
distance from the nearest land is less than:

(i) 25 nautical miles for dunnage, lining and packing materials which
will float;

(i) 12 nautical miles for food wastes and all other garbage including
paper products, rags, glass, metal, bottles, crockery and similar
refuse;

(c) disposal into the sea of garbage specified in sub-paragraph (b)ii) of this
Regulation may be permitted when it has passed through a comminuter
or grinder and made as far as practicable from the nearest land but in
any case is prohibited if the distance from the nearest land is less than
3 nautical miles. Such comminuted or ground garbage shall be capable
of passing through'a screen with openings no greater than 25 milli-
metres.

(2) When the garbage is mixed with other discharges having different disposal or
discharge requirements the more stringent requirements shall apply.

Regulation 4
Special Requirements for Disposal of Garbage

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Regulation, the disposal of
any materials regulated by this Annex is prohibited from fixed or floating platforms
engaged in the exploration, exploitation and associated off-shore processing of sea-
bed mineral resources, and from all other ships when alongside or within 500 metres
of such platforms.

(2) The disposal into the sea of food wastes may be permitted when they have
been passed through a comminuter or grinder from such fixed or floating
platforms located more than 12 nautical miles from land and all other ships when
alongside or within 500 metres of such platforms. Such comminuted or ground
food wastes shall be capable of passing through a screen with openings no greater
than 25 millimetres.

Regulation 5
Disposal of Garbage within Special Areas
(1) For the purposes of this Annex the special areas are the Mediterranean Sea

area, the Baltic Sea area, the Black Sea area, the Red Sea area and the “Gulfs area”
which are defined ds follows:
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Regel 3
Kvittblivning av fast avfall utanfor specialomrdden

1.  Om annat ej foljer av foreskrifterna i reglerna 4, 5 och 6 i denna bilaga,

a)  dr kvittblivning i havet av allt som &r av plast, diri inbegripet — men
utan begrinsning till - tagvirke och fiskndt av syntetmaterial och
avfallssackar av plast forbjuden,

b)  skall kvittblivning i havet av fast avfall i foljande fall ske si langt frin
nirmaste land som maojligt och under alla forhillanden vara forbjuden,
om avstandet frin narmaste land ar mindre dn

1) 25 nautiska mil, i friga om strobridor samt bekladnads- och for-
packningsmaterial som flyter,

2) 12 nautiska mil, i friga om matrester och allt annat fast avfall,
dari inbegripet pappersprodukter, trasor, glas, metall, flaskor,
porslin och liknande skrip,

¢)  far kvittblivning i havet av fast avfall som avses i punkt b) 2) i denna
regel tillitas, om det har passerat genom en sonderdelare eller
avfallskvarn och kvittblivningen sker sa langt som mojligt frin ndrmaste
land, dock under inga forhillanden pa mindre avstind till narmaste land
in 3 nautiska mil. Sadant sonderdelat eller malt avfall skall vara si
finfordelat att det kan passera genom ett sill med oppningar som ej dr
storre dn 25 millimeter.

2. Om fast avfall dr blandat med andra utslipp, i friga om vilka avvikande
kvittblivnings- eller utslappsforeskrifter galler, skall de stringaste foreskrifterna dga
tillampning.

Regel 4
Sarskilda foreskrifter om kvittblivning av fast avfall

1. Om annat ej foljer av foreskrifterna i punkt 2 i denna regel, dr kvittblivning i
havet av varje material som regleras i denna bilaga férbjuden frin fasta och flytande
platttormar som anvindes for utforskning, utvinning och dirmed forenad, ej
landbaserad bearbetning av havsbottnens mineraltillgingar samt frin alla andra

fartyg som befinner sig vid sidana plattformar eller inom ett avstind av 500 meter
frin dessa.

2. Kvittblivning i havet av matrester far tillitas, om de har passerat genom en
sonderdelare eller avfallskvarn och slippes ut frin dylika fasta eller flytande
plattformar, nir de befinner sig mer 4n 12 nautiska mil fran land, och frin alla
andra fartyg nir de befinner sig vid sidana plattformar eller inom ett avstind av 500
meter frin dessa. Sidant sonderdelat eller malt avfall skall vara sa finfordelat att det
kan passera genom ett sall med Oppningar som ej dr storre d@n 25 millimeter.

Regel 5

Kvirtblivning av fast avfall inom specialomraden

1. I denna bilaga forstis med specialomride Medelhavsomradet, Ostersjpomra-
det, Svartahavsomradet, Rodahavsomridet och Gulfomridet, vilka definieras pa
foljande sitt:

2N
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(2)

(b)

(c)

(d)

(e)

The Mediterranean Sea area means the Mediterranean Sea proper
including the gulfs and seas therein with the boundary between the
Mediterranean and the Black Sea constituted by the 41°N parallel and
bgun'r{gd to the west by the Straits of Gibraltar at the meridian of
5936 W.

The Baltic Sea area means the Baltic Sea proper with the Gulf of
Bothnia and the Gulf of Finland and the entrance to the Baltic Sea
bounded by the parallel of the Skaw in the Skagerrak at 57°44.8'N.

The Black Sea area means the Black Sea proper with the boundary
between the Mediterranean and the Black Sea constituted by the
parallel 41°N.

The Red Sea area means the Red Sea proper including the Gulfs of
Suez and Agaba bounded at the south by the rhumb line between
Ras si Ane (12°8.5'N, 43°19.6'E) and Husn Murad (12°40.4'N,
43°30.2'E).

The “Gulfs area” means the sea area located ngrth west of the rhumb
line between Ras al Hadd (22°30'N, 59°48'E) and Ras al Fasteh
(25°04'N, 61°25'E).

(2) Subject to the provisions of Regulation 6 of this Annex:

(a)

(b)

disposal into the sea of the following is prohibited:

(i) all plastics, including but not limited to synthetic ropes, synthetic
fishing nets and plastic garbage bags; and

(ii) all other garbage, including paper products, rags, glass, metal,
bottles, crockery, dunnage, lining and packing materials;

disposal into the sea of food wastes shall be made as far as practicable
from land, but in any case not less than 12 nautical miles from the
nearest land.

(3) When the garbage is mixed with other discharges having different disposal or
discharge requirements the more stringent requirements shall apply.

(4) Reception facilities within special areas:

(a)

(b)

The Government of each Party to the Convention, the coastline of
which borders a special area undertakes to ensure that as soon as
possible in all ports within a special area, adequate reception facilities
are provided in accordance with Regulation 7 of this Annex, taking
into account the special needs of ships operating in these areas.

The Government of each Party concerned shall notify the Organization
of the measures taken pursuant to sub-paragraph (a) of this Regulation.
Upon receipt of sufficient notifications the Organization shall establish
a date from which the requirements of this Regulation in respect of the
area in question shall take effect. The Organization shall notify all
Parties of the date so established no less than twelve months in advance
of that date.




b)

c)

d)

e)

a)

b)

Mcd Medelhavsomridet forstas det egentliga Medelhavet med vikar och

hav, begrinsat mot Svarta havet av latitudparallellen 41° nord och i
vist av Gibraltarsund vid meridianen 5° 36’ vist.

Med Ostersjoomradet forstds den egentliga Ostersjion med Bottniska
viken och Finska viken samt inloppet till Ostersion vilket begrinsas av
latitudparallellen genom Skagen i Skagerack vid 57°44,8" nord.

Med Svartahavsomradet forstis det egentliga Svarta havet, begriinsat
mot Medelhavet genom latitudparallellen 417 nord.

Med Rodahavsomridet forstas det egentliga Réda havet med Suezviken
och Aqabaviken, begrinsat i soder av loxodromen mellan Ras si Ane
(12°8,5" nord, 43°19,6" ost) och Husn Murad (12°40,4' nord, 45°30,2'
ost).

Med Gulfomridet forstis ett havsomridde nordvist om loxodromen
mellan Ras al Hadd (22°30° nord, 59°48" ost) och Ras al Fasteh
(25°04' nord, 61°25’ ost).

Om annat ej foljer av foreskrifterna i regel 6 i denna bilaga,

ar kvittblivning i havet av foljande avfall forbjuden:

1)  allt som ir av plast, diri inbegripet — men utan begrinsning till
— tagvirke och fiskndt av syntetmaterial och avfallssickar av
plast, och

2)  allt annat fast avfall, diri inbegripet pappersprodukter, trasor,
glas, metall, flaskor, porslin, strobridor, bekldadnads- och for-
packningsmaterial,

skall kvittblivning i havet av matrester ske si langt fran land som méjligt
men under alla forhdllanden minst 12 nautiska mil frin nirmaste land.

3. Om fast avfall ar blandat med andra utslipp, i friga om vilka avvikande
kvittblivnings- eller utslippsforeskrifter galler, skall de stringaste foreskrifterna dga
tillimpning.

4.  Mottagningsanordningar inom specialomriden:

a)

b)

Regeringen for varje fordragsslutande part vars kustlinje gransar till ett
specialomrade forbinder sig att tillse att i alla hamnar inom specialomra-
det tillhandahalles tillrdckliga mottagningsanordningar enligt regel 7 i
denna bilaga med beaktande av de sirskilda behoven hos de fartyg som
trafikerar dessa omriden.

Varje berord fordragsslutande parts regering skall underrdtta organisa-
tionen om de atgirder som vidtagits med anledning av foreskrifterna i
punkt 4 a) i denna regel. Nir organisationen mottagit tillrickligt antal
underrattelser skall den faststilla en tidpunkt fran vilken foreskrifterna
i denna regel i vad avser ifragavarande specialomride skall borja gilla.
Organisationen skall underritta alla fordragsslutande parter om den
silunda faststillda tidpunkten minst 12 méanader i forvag.
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(c) After the date so established, ships calling also at ports in these special
areas where such facilities are not yet available, shall fully comply with
the requirements of this Regulation.

Regulation 6

Exceptions

Regulations 3, 4 and 5 of this Annex shall not apply to:

(a) the disposal of garbage from a ship necessary for the purpose of
securing the safety of a ship and those on board, or saving life at sea; or

(b) the escape of garbage resulting from damage to a ship or its equipment
provided all reasonable precautions have been taken before and after
the occurrence of the damage, for the purpose of preventing or
minimizing the escape; or

(c) the accidental loss of synthetic fishing nets or synthetic material
incidental to the repair of such nets, provided that all reasonable
precautions have been taken to prevent such loss.

Regulation 7

Reception Facilities

(1) The Government of each Party to the Convention undertakes to ensure the
provision of facilities at ports and terminals for the reception of garbage, without
causing undue delay to ships, and according to the needs of the ships using them.

(2) The Government of each Party shall notify the Organization for transmission
to the Parties concerned of all cases where the facilities provided under this
Regulation are alleged to be inadequate.




c¢)  Efter den silunda faststillda tidpunkten skall fartyg som anloper dven
sadana hamnar i ifragavarande specialomriden dir mottagningsanord-
ningar dannu ej ar tillgangliga till alla delar iakttaga foreskrifterna i denna
regel.

Regel 6
Undantag
Reglerna 3, 4 och 5 i denna bilaga ager ¢j tillimpning i friga om

a) sadan kvittblivning av fast avfall fran fartyg som ir nédviindig for farty-
gets och ombordvarandes sikerhet eller for riddande av- minniskoliv till
sjoss, eller

b)  sadant utslapp av fast avfall som dr en foljd av en skada pa fartyget eller
dess utrustning, om alla rimliga forsiktighetsatgirder har vidtagits fore
och efter skadans uppkomst, i syfte att hindra eller si ldngt som mojligt
begrinsa utsldppet, eller

c)  oavsiktlig forlust av syntetiska fiskendt eller syntetiskt material i
samband med reparation av siddana nit, forutsatt att alla rimliga
forsiktighetsatgirder har vidtagits for att hindra sidan forlust.

Regel 7
Mottagningsanordningar
1. Varje fordragsslutande parts regering forbinder sig att tilise att i hamnar och
terminaler tillhandahalles sadana anordningar for mottagande av fast avfall som,

utan att otillborlig forsening orsakas fartygen, tillgodoser behoven hos de fartyg
som anvander dem.

2. Varje fordragsslutande parts regering skall om fall dir anordningar som

tillhandahdlles enligt denna regel anses vara otillrickliga underritta organisationen,
som har att underritta berorda fordragsslutande parter.

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1981
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